
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen 
keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen

Unfallsichere Schuhe benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden

Gehörschutz und Schutzbrille benutzen

Schutzhelm benutzen

Rauchverbot im Arbeitsbereich

Kein Hydrauliköl auf den Boden laufen lassen

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann Unfälle zur Folge haben!

Entsorgen Sie das Altöl ordnungsgemäß (Altölsammelstelle vor Ort). Es ist verboten, Altöl 
in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Entfernen Sie verklemmte Stämme nicht mit Ihren Händen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verändern.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und Netz-
stecker ziehen.
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Schnitt- und Quetschgefahr; niemals gefährliche Bereiche berühren, wenn sich das Spalt-
messer bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Maschine darf nur von einer Person bedient werden!

Oil

Oil
2x

Entlüfterschraube vor Arbeitsbeginn circa  2 Umdrehungen lösen. Vor Transport schlie-
ßen.

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

Gerät nicht liegend transportieren!

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen 
sowie Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich (5 m Mindestabstand) fernhalten.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit die-
sem Zeichen versehen
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Zylinder
2.	 Bediengriff
3.	 Rücklaufhebel 
4.	 Kette
5.	 Stammheber
6.	 Haltearm für Stammheber
7.	 Gehäuse
8.	 Auflageplatte
9.	 Spaltkeil
10.	Schalter- / Steckerkombination
11.	Motor
12.	Ölmessstab
13.	Haltearm
14.	Transporträder
15.	Haltehacken
16.	Spannhebel

3.	 Lieferumfang

A.	 Spalter
B.	 Haltearm
C.	 Stammheber
D.	 Haltearm für Stammheber
E.	 Beipackbeutel
F.	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller. Bestandteil der bestimmungsgemäßen 
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicherheits-
hinweise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung. Personen wel-
che die Maschine bedienen und warten, müssen mit 
dieser vertraut und über mögliche Gefahren unter-
richtet sein. Darüber hinaus sind die geltenden Un-
fallverhütungsvorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten. Veränderungen an der Maschine schließen 
eine Haftung des Herstellers und daraus entstehen-
de Schäden gänzlich aus. Die Maschine darf nur mit 
Originalteilen und Originalzubehör des Herstellers 
betrieben werden. Die Sicherheits-, Arbeits- und 
Wartungsvorschriften des Herstellers sowie die in 
den Technischen Daten

1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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•	 Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät arbeiten.
•	 Beim Arbeiten Arbeitshand- und Sicherheitsschu-

he, Schutzbrille, eng anliegende Arbeitskleidung 
und einen Gehörschutz tragen (PSA).

•	 Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr für Fin-
ger und Hände durch das Spaltwerkzeug.

•	 Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Tei-
len geeignete Hilfsmittel zum Abstützen verwen-
den.

•	 Umrüst-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie 
Wartung und Beheben von Störungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchführen. Netzstecker zie-
hen!

•	 Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten 
an der Elektroinstallation dürfen nur von Fachkräf-
ten ausgeführt werden.

•	 Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossenen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

•	 Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor 
ausschalten. Netzstecker ziehen!

•	 Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaf-
fenheit (z.B. durch Verwachsungen, Stammab-
schnitte von unregelmäßiger Form usw.) zu Ge-
fährdungen wie Herausschleudern von Teilen, 
Blockieren des Spalters und Quetschungen kom-
men.

6.	 Zusätzliche Sicherheitshinweise

•	 Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

•	 Tragen Sie Schutzausrüstung (Schutzbrille/-visier, 
Handschuhe, Sicherheitsschuhe), um sich vor 
möglichen Verletzungen zu schützen.

•	 Niemals Stämme spalten, die Nägel, Draht oder 
andere Gegenstände enthalten.

•	 Bereits gespaltenes Holz und Holzspäne erzeugen 
einen gefährlichen Arbeitsbereich. Es besteht die 
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfal-
lens. Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordent-
lich.

•	 Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hände 
auf sich bewegende Teile der Maschine legen. 

•	 Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Länge 
von 106 cm.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

•	 Der Hydraulik-Holzspalter ist nur für stehenden Be-
trieb einsetzbar, Hölzer dürfen nur stehend in Fa-
serrichtung gespalten werden. Die Abmessungen 
der zu spaltenden Hölzer:
Holzlänge 106 cm 
ø min. 10 cm, max. 40 cm

•	 Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung 
spalten.

•	 Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten 
werden.

•	 Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln müssen beachtet werden.

•	 Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und 
über die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächtige 
Veränderungen an der Maschine schließen eine 
Haftung des Herstellers für daraus resultierende 
Schäden aus.

•	 Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

•	 Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus resultieren-
de Schäden haftet der Hersteller nicht; das Risiko 
dafür trägt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-
den, sollten Sie die nachstehenden grundlegen-
den Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um so 
das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und 
Personenverletzungen zu reduzieren. Bitte le-
sen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem 
Werkzeug arbeiten.
•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-

schine beachten.
•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-

schine vollzählig in lesbarem Zustand halten.
•	 Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dürfen 

nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
•	 Netzanschlussleitungen überprüfen. Keine fehler-

haften Anschlussleitungen verwenden.
•	 Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der 

Zweihandbedienung prüfen.
•	 Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-

re alt sein. Auszubildende müssen mindestens 16 
Jahre alt sein, dürfen aber nur unter Aufsicht an der 
Maschine arbeiten.
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8.	 Auspacken

Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).
Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 
Transportschäden.
Bei Beanstandungen muss sofort der Zubringer ver-
ständigt werden. Spätere Reklamationen werden 
nicht anerkannt.
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerät vertraut.
Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie 
bei Ihrem Fachhändler.
Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

9.	 Aufbau / Vor Inbetriebnahme

9.1 Räder (14) montieren (Abb. 2)
Schieben Sie die Radachse durch die Bohrung am 
unteren, hinteren Ende des Spalters.
Stecken Sie nun die Räder (14) auf die Radachse und 
fixieren Sie diese mit zwei Splinten.

9.2 Bediengriffe (2) montieren (Abb. 3)
Bedienarm (2) mit dem Langloch auf die Schaltwippe 
(b) und die Bohrung auf die Gewindestange (a) 
einführen.
Sichern Sie den Bedienarm (2) mit einer Scheibe 
und Fixieren Sie diesen mit einem Federsplint an der 
Schaltwippe und einer selbstsichernden Mutter an 
der Gewindestange.
Befestigen Sie nun den anderen Bedienarm (2) nach 
der beschriebenen Methode auf der anderen Seite.

9.3 Haltearme (12) montieren (Abb. 4)
Stecken Sie die beiden Haltearme (13) in die 
Vierkantrohre, diese befinden sich auf der linken 
Seite des Spalters. Befestigen Sie die Haltearme (13) 
mit jeweils zwei M10 x 45 mm Sechskantschrauben 
und selbstsichernden Muttern. 

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können beim Arbeiten 
einzelne Restrisiken auftreten.
•	 Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch das 

Spaltwerkzeug bei unsachgemäßer Führung oder 
Auflage des Holzes.

•	 Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stück bei unsachgemäßer Halterung oder Führung.

•	 Gefährdung durch Strom bei Verwendung nicht 
ordnungsgemäßer Elektroanschlussleitungen.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemäße 
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

•	 Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen, 
lassen Sie die Starttaste los und ziehen den Netzstecker.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden.

•	 Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie, 
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7.	 Technische Daten

HL1020
Antrieb E-Motor E-Motor
Motor 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Aufnahmeleistung P1 3700 W 3700 W
Abgabeleistung P2 2700 W 2700W
Betriebsart S6 40% S6 40%
Motordrehzahl min-1 1400 2800
Phasenwender ja -
Maße L x B X H 1030 x 990 

x 2370 mm
1050 x 990 
x 2370 mm

Holzlänge 1060 mm 1060 mm
Leistung (t) max. 10 10
Zylinderhub 860 mm 860 mm
Vorlauf- geschwin-
digkeit cm/s 6 6

Rücklauf-geschwin-
digkeit cm/s 7 7

Ölmenge l 9 9
Gewicht kg 173 168

Technische Änderungen vorbehalten!
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E-Motor
Kontrollieren Sie die Laufrichtung des Motors. Wenn 
sich der Spalterarm nicht in oberer Position befindet, 
mit Rücklaufbügel oder Handgriffe, Spaltmesser in 
obere Position fahren. Wenn sich der Spaltarm be-
reits in der obersten Position befinden sollte, akti-
vieren Sie durch Bewegung der beiden Hebel nach 
unten den Spaltmechanismus. Dadurch wird sich der 
Spaltarm nach unten bewegen. 
Im Falle, dass sich das Spaltmesser trotz betätigen 
der Handgriffe oder des Rücklaufbügels nicht bewe-
gen sollte, schalten Sie die Maschine sofort ab. Dre-
hen Sie die Polwendeeinheit in der Steckeinheit (Abb. 
11), um die Drehrichtung des Motors zu ändern.

Niemals den Motor in der falschen Drehrichtung 
laufen lassen! Dies führt unweigerlich zur Zerstö-
rung des Pumpsystems und hierfür kann keine 
Garantie in Anspruch genommen werden.

Funktionsprüfung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionsprüfung ge-
macht werden.

Aktion:                         Ergebnis:
Beide Handgriffe 
nach unten drücken.

Spaltmesser geht nach 
unten - bis ca. 20 cm über 
Tisch.

Jeweils einen Hand-
griff loslassen.

Spaltmesser bleibt in der 
gewählten Position stehen.

Beide Handgriffe 
nach oben drücken.

Spaltmesser fährt nach 
oben. 

Achtung!
Vor Inbetriebnahme Einfüllschraube (12) lockern.
Vergessen Sie niemals die Einfüllschraube zu lo-
ckern! Andernfalls, wird die sich im System be-
findliche Luft immer wieder komprimiert und ent-
spannt, was zur Folge hat, dass die Dichtungen 
des Hydraulikkreislaufes zerstört werden und 
der Holzspalter nicht mehr benutzbar ist. In die-
sem Falle distanzieren sich der Verkäufer, sowie 
der Hersteller von jeglichen Garantieleistungen.

Ein-/Ausschalten (10)
Drücken Sie den grünen Knopf zum Einschalten.
Drücken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die 
Funktion der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges 
Ein- und Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung 
(Nullspannungs-Auslöser)
Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung schaltet das Gerät 
automatisch ab. Zum Wiedereinschalten drücken Sie 
erneut den grünen Knopf an der Schalteinheit.

9.4 Haltearm für Stammheber (6) montieren (Abb. 5)
Haltearm (6) mit zwei Sechskantschrauben (M10 x 25) 
am Rahmen befestigen, spannen Sie die Schrauben 
noch nicht fest. (weiter bei 9.5)

9.5 Stammheber (5) montieren (Abb. 6)
Befestigen Sie den Stammheber (5) mit einer 
Sechskantschraube (M10 x 55) und einer 
selbstsichernden Mutter zwischen die beiden Winkel, 
welche sind am rechten, unteren Ende des Spalters 
befinden. 
Richten Sie nun den Haltearm (6) am Stammheber 
aus. Zwischen dem Haltearm und Stammheber muss 
ein Spalt mit ca. 0,5 - 1 mm sein. 
Anschließend die Kette (4) am Spaltmesser 
einhacken. (Abb. 7)

9.6 �Spalter in Arbeitsstellung bringen (Abb. 8)
Spalter am Stromnetz anschließen. Achten Sie auf 
die Drehrichtung des Motors. 
Senken Sie beide Steuerhandgriffe ab, solange bis 
sich der Zylinder oberhalb der Bohrungen (d) in der 
oberen Position befindet. Stecken Sie die beiden 
Wellen in die Bohrungen und sichern Sie diese mit 
Federsteckern. Danach fahren Sie das Spaltmesser 
in die oberste Position und entfernen die Stütze.
Die Stütze gut aufbewahren, da sie zu jedem 
Transport des Spalters benötigt wird. 

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

10.	In Betrieb nehmen

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett 
und vorschriftsmäßig montiert ist. Überprüfen Sie vor 
jedem Gebrauch:
•	 Die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse, 

Schnitte und dergleichen),
•	 Die Maschine auf evtl. Beschädigungen,
•	 Ob alle Schrauben fest angezogen sind,
•	 Die Hydraulik auf Leckstellen und
•	 Den Ölstand 
•	 Sicherheitsvorrichtung

Ölstand überprüfen (Abb. 9)
Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System 
mit Öltank, Ölpumpe und Steuerventil. Überprüfen 
Sie den Ölstand regelmäßig vor jeder Inbetrieb-
nahme. Zu niedriger Ölstand kann die Ölpumpe be-
schädigen. Der Ölstand muss innerhalb der mittleren 
Markierung am Ölmessstab sein. Das Spaltmesser 
muss vor der Prüfung eingefahren sein, die Maschine 
muss eben stehen. Drehen Sie den Ölmessstab kom-
plett rein um den Ölstand zu messen.
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Betrieb des Stammhebers:
•	 Lösen Sie den Stammheber, sodass das Heberohr 

frei laufen kann
•	 Fahren Sie das Spaltmesser soweit nach unten, 

dass das Heberohr des Stammhebers komplett am 
Boden aufliegt.

•	 In dieser Position können Sie den zu spaltenden 
Holzstamm auf das Heberohr rollen 
(Der Holzstamm muss im Bereich zwischen 
den beiden Fixierspitzen liegen)

•	 Drücken Sie den Rücklaufbügel nach unten oder 
die Handgriffe nach oben und lassen Sie das Spalt-
messer nach oben fahren. 
(Vorsicht! Nicht im Arbeitsbereich des Stamm-
hebers stehen! Verletzungsgefahr!)

•	 Richten Sie nun den Holzstamm aus, drücken ihn 
gegen den Haltedorn und Spalten diesen 
(siehe: Arbeitshinweise)

•	 Danach entfernen Sie das gespaltene Holz und 
fahren den Spaltkeil und somit den Stammheber 
wieder nach unten.

•	 Jetzt kann ein neuer Holzstamm auf den Stamm-
heber gerollt werden.

Zurückstellen des Stammhebers.
Bei Nichtbenutzung des Stammhebers wird dieser 
als zweiter Schutzarm verwendet. Dazu wird der Arm 
hochgestellt bis dieser im einrastet.

Transportstellung des Stammhebers:
Führen Sie den Stammheber mit der Hand nach 
oben, bis er einrastet.

Beachten Sie diese Hinweise um ein schnelles 
und sicheres Arbeiten zu gewährleisten

11.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.

Spalter fixieren
Fixieren Sie den Spalter am Boden, indem Sie die 
zwei Winkel (f) mit je zwei Sechskantschrauben (g) 
an der Auflageplatte befestigen. 
Anschließend stecken Sie den Hering (h) durch die 
vorhandene Bohrung im Winkel. 

Spalten
•	 Bei Außentemperaturen unter 5°C die Maschine 

ca. fünf Minuten im Leerlauf laufen lassen, damit 
das Hydrauliksystem Betriebstemperatur erreicht. 
Das Holz stehend unter das Spaltmesser
Achtung: Das Spaltmesser ist sehr scharf. Ver-
letzungsgefahr!

•	 Wenn Sie beide Bedienhebel nach unten drücken fährt 
das Spaltmesser nach unten und spaltet das Holz.

•	 Nur gerade abgesägte Hölzer spalten.
•	 Holz senkrecht spalten.
•	 Nie liegend oder quer zu Faserrichtung spalten!
•	 Beim Holzspalten geeignete Handschuhe und Si-

cherheitsschuhe tragen.
•	 Bei extrem verwachsenem Holz die Scheiter vom 

Rand her abspalten.
Achtung: Bestimmte Hölzer können beim Spal-
ten stark unter Spannung geraten und schlag-
artig reißen.

•	 Verklemmtes Holz gegen die Spaltrichtung her-
aus schlagen oder durch nach oben fahren des 
Spaltkeils. In diesem Fall, hierfür nur die Hand-
griffe nach oben drücken, nicht den Rücklauf-
bügel verwenden. Achtung: Verletzungsgefahr  

Verwendung der Haltekralle (Abb. 13)
Beim Spaltvorgang darf das Holz (B) nicht mit 
den Händen und Füßen in Position gehalten wer-
den. Verwenden Sie hierzu die Haltekralle (15). 
Gehen Sie hierzu wie folgt vor:
1.	 Fahren Sie den Spaltkeil (9) mittels der beiden 

Bediengriffe (2) kurz über das zu spaltende Holz 
(B / max. 1 cm).

2.	 Setzen Sie die Haltekralle (15) auf den Spaltkeil 
(9).

3.	 Drücken Sie die Haltekralle (15) mithilfe des 
Spannhebels in das zu spaltende Holz (B). An-
setzpunkt für den Spannhebel (16) ist der Bolzen 
(A).

4.	 Setzen Sie den Spaltvorgang mittels der beiden 
Bedienhebel (2) fort.

5.	 Entfernen Sie die Haltekralle vom Holz (B), bevor 
Sie den Rücklaufhebel (3) betätigen.

Betrieb des Stammhebers (5)
Allgemeine Hinweise zum Stammheber:
•	 Die Kette des Stammhebers darf aus Sicherheits-

gründen nur mit dem letzten Glied am Spaltmesser 
eingehängt werden.

•	 Achten Sie darauf, dass sich keine Personen im 
Arbeitsbereich des Stammhebers aufhalten
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13.	Transport

Bevor Sie den Brennholzspalter transportieren, 
bringen Sie ihn in die Transportstellung. Dazu fah-
ren Sie den Spaltkeil nach unten, bis dieser auf der 
Metallstütze aufliegt. Entfernen Sie dann die beiden 
Wellen und lassen den Zylinder anschließend nach 
unten fahren. Sie können den Spalter mit Hilfe eines 
Krans auf eine Palette stellen, den Spalter niemals 
am Spaltmesser heben. Am oberen teil des Spalters 
ist eine Öse, wo der Hacken des Krans eingehängt 
werden kann. 

14.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Werk-
zeug in der Originalverpackung auf. Decken Sie das 
Werkzeug ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu 
schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei 
dem Werkzeug auf.

15.	Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker. Achten Sie darauf, dass die Gelenkwelle nicht 
am Antriebsfahrzeug angeschlossen ist.

Wann wechsle ich das Öl?
Erster Ölwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach 
alle 250 Betriebsstunden.

Ölwechsel (Abb. 9 + 10)
•	 Fahren Sie das Spaltmesser komplett ein.
•	 Stellen Sie einen Behälter mit mindestens 10 l 

Fassungsvermögen unter den Spalter.
•	 Lösen Sie die Entlüftungskappe (12).
•	 Öffnen Sie die Ölablassschraube (e) unter dem 

Öltank, damit das Öl herauslaufen kann.
•	 Schließen Sie die Ölablassschraube (e) wieder.
•	 Füllen Sie 9 l neues Hydrauliköl mit Hilfe eines 

sauberen Trichters ein.
•	 Schrauben Sie die Entlüftungsklappe (12) wieder 

auf.

Achtung! Es dürfen keine Schmutzteile in den Öl-
behälter gelangen.
Entsorgen Sie anfallendes Altöl ordnungsgemäß 
in der örtlichen Altölsammelstelle. Es ist verbo-
ten, Altöle in den Boden abzulassen oder mit Ab-
fall zu vermischen. 

Wir empfehlen Öle der HLP 32 Reihe. 

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt. Elektrische Anschlussleitungen müssen den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen ent-
sprechen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen 
mit Kennzeichnung H07RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen 
wir, für Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz
Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.
Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlängerungsleitungen müssen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm² aufweisen.
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-
chert.

Drehstrommotor 400 V/ 50 Hz
Netzspannung 400 Volt / 50 Hz.
Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
5-adrig sein = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Verlängerungsleitungen müssen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm² aufweisen. Der Netzanschluss 
wird mit maximal 16 A abgesichert

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die 
Drehrichtung überprüft werden. Gegebenenfalls 
muss die Polarität getauscht werden.
Polwende-Einrichtung im Gerätestecker drehen.

12.	Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Späne 
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelan-
gen kann.
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17.	Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Störung mögliche Ursache Abhilfe

Die hydraulische Pumpe 
springt nicht an

Spannung fehlt Prüfen, ob die Leitungen Stromversorgung 
haben

Der Thermoschalter des Motors hat 
sich ausgeschaltet

Dem Thermoschalter im Inneren des 
Motorgehäuses wieder einschalten

Die Säule bewegt sich nicht 
abwärts

Niedriger Ölstand Den Ölstand kontrollieren und nachfüllen

Einer der Hebel ist nicht 
angeschlossen

Die Befestigung der Hebel kontrollieren

Schmutz in den Schienen Die Säule reinigen

Motor läuft an, aber die Säule 
bewegt sich nicht abwärts

Falsche Drehrichtung des Motors 
bei Drehstrom

Drehrichtung des Motors prüfen und umstellen

16.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüll-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in 
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräte geschehen. 
Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potenziell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. 
Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhal-
ten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten 
Stelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

Hydraulikanlage
Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System 
mit Öltank, Ölpumpe und Steuerventil. Das werks-
seitig komplettierte System darf nicht verändert oder 
manipuliert werden.

Ölstand regelmäßig kontrollieren.
Zu niedriger Ölstand beschädigt die Ölpumpe,
Hydraulikanschlüsse und Verschraubungen regelmä-
ßig auf Dichtheit prüfen – evtl. nachziehen.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Spaltkeil, Hydrauliköl, Getriebeöl
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the ex-
planations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the risks and 
cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before start-up

Wear safety footwear

Wear work gloves

Use hearing protection and safety goggles

Wear a hardhat

No smoking in the working area

Do not spill hydraulic oil on the floor

Keep your workspace clean! Untidiness can cause accidents!

Dispose of waste oil correctly (waste oil collection point on site). Do not dump waste oil in 
the ground or mix it with waste.

Do not remove jammed trunks with your hands.

Do not remove or modify protection and safety devices.

Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and cleaning. Unplug the mains 
plug.
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Danger of bruising and injury from sharp edges; never touch danger areas when the 
cleaver is moving.

High-voltage, danger to life!

The machine must only be operated by one person!

Oil

Oil
2x

Loosen the vent bolt two revolutions, before starting work. Close before transport.

Caution! Moving machine parts!

Do not transport the device in the horizontal position!

Only the operator is allowed in the work area of the machine. Keep other people and ani-
mals (minimum distance 5 m) at a distance.

m Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.
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We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description

1.	 Cylinder 
2.	 Operating handle
3.	 Return bracket
4.	 Chain
5.	 Log lifter
6.	 Holder arm for trunk lifter
7.	 Housing
8.	 Work table
9.	 Splitting wedge
10.	Combination switch/plug
11.	Motor
12.	Oil dipstick
13.	Supporting arm
14.	Transport wheels
15.	Retaining claw
16.	Tensioning lever

3.	 Scope of delivery 

A.	 Splitter
B.	 Supporting arm 
C.	 Log lifter
D.	 Holder arm for trunk lifter
E.	 Enclosed accessories bag
F.	 Operating manual

4.	 Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.
To use the equipment properly you must also ob-
serve the safety information, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in 
this manual. All persons who use and service the 
equipment have to be acquainted with this manual 
and must be informed about the equipment’s poten-
tial hazards. It is also imperative to observe the ac-
cident prevention regulations in force in your area. 
The same applies for the general rules of health and 
safety at work. The manufacturer will not be liable 
for any changes made to the equipment nor for any 
damage resulting from such changes.
•	 The hydraulic log splitter can only be used in a ver-

tical position. Logs may only be split along the di-
rection of the fiber. Log dimensions are:
Log lengths 106 cm
Ø min. 10 cm, max. 40 cm

•	 Never split logs in horizontal position or against the 
direction of the fiber.

1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. The operating instructions are intended to 
help the user to become familiar with the machine 
and take advantage of its application possibilities in 
accordance with the recommendations. The operat-
ing instructions contain important information on how 
to operate the machine safely, professionally and 
economically, how to avoid danger, costly repairs, re-
duce downtimes and how to increase reliability and 
service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in 
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a 
plastic cover to protect it from dirt and moisture. 
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons 
who were instructed concerning the operation of the 
machine and who are informed about the associat-
ed dangers. The minimum age requirement must be 
complied with.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules for operat-
ing woodworking machines must also be observed.
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•	 Where work and safety gloves, safety glasses, 
close-fitting work clothes, and hearing protection 
(PPE) while working.

•	 Caution when working: There is a danger to fingers 
and hands from the splitting tool. 

•	 Use adequate supports when splitting heavy or 
bulky logs.

•	 Before starting any conversion, setting, cleaning, 
maintenance or repair work, always switch off the 
machine and disconnect the plug from the power 
supply. 

•	 Connections, repairs, or servicing work on the 
electrical equipment may only be carried out by an 
electrician. 

•	 All protection and safety devices must be replaced 
after completing repair and maintenance proce-
dures.

•	 When leaving the work place, switch off the ma-
chine and disconnect the plug from the power sup-
ply.

•	 During splitting, the properties of the wood (e.g. 
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can 
result in hazards like ejecting parts, splitter block-
ing, and crushing.

6.	 Additional safety instructions

•	 The log splitter may only be operated by one per-
son.

•	 Wear protective gear like safety goggles or other 
eye protection, gloves, safety shoes etc. to protect 
yourself from possible injuries.

•	 Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.

•	 Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the 
working area tidy.

•	 While the machine is switched on, never put your 
hands on moving parts of the machine.

•	 Only split logs with a maximum length of 106 cm.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly 
injuries, we recommend that persons with medical 
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the 
electric tool.

•	 Observe the safety, working, and maintenance in-
structions of the manufacturer, as well as the di-
mensions given in the chapter Technical data.

•	 The applicable accident prevention regulations as 
well as all generally recognized safety rules must 
be adhered to. 

•	 Only persons who have been trained in the use of 
the machine and have been informed of the various 
dangers may work with the machine and service or 
repair it. Arbitrary modifications of the machine re-
lease the manufacturer from any responsibility for 
resulting damage.

•	 The machine may only be used with original ac-
cessories and original tools of the manufacturer.

•	 Any other use exceeds authorization. The manu-
facturer is not responsible for any damages result-
ing from unauthorized use; risk is the sole respon-
sibility of the operator. 

The machine may be operated only with original parts 
and original accessories of the manufacturer.
The safety, work and maintenance instructions of 
the manufacturer as well as the dimensions indicat-
ed in the Technical Data section must be adhered to. 

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industri-
al applications. Our warranty will be voided if the 
equipment is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

5.	 Safety notes

WARNING: When you use electric machines, al-
ways observe the following safety instructions 
in order to reduce the risk of fire, electric shock, 
and injuries.
Please read all the instructions before you work 
with this machine. 
•	 Observe all safety notes and warnings attached to 

the machine.
•	 See to it that safety instructions and warnings at-

tached to the machine are always complete and 
perfectly legible. 

•	 Protection and safety devices on the machine may 
not be removed or made useless. 

•	 Protection and safety devices on the machine may 
not be removed or made useless. 

•	 Check electrical connection leads. Do not use any 
faulty connection leads.

•	 Before putting into operation check the correct 
function of the two-hand control. 

•	 Operating personnel must be at least 18 years of 
age. Trainees must be at least 16 years of age, but 
may only operate the machine under adult super-
vision. 

•	 Wear working gloves when working.
•	 Children may not work with this device.
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8.	 Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).
Check that the delivery is complete.
Check the device and accessory parts for transport 
damage.
In case of complaints the dealer must be informed 
immediately. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.
If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired.
Read the operating manual to make yourself familiar 
with the device prior to using it.
Only use original parts for accessories as well as for 
wearing and spare parts. Spare parts are available 
from your specialized dealer.
Specify our part numbers as well as the type and year 
of construction of the device in your orders.

m ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

9.	 �Attachment / Before starting the 
equipment

9.1 Mount wheels (fig. 2)
Slide the wheel axle Through the drilled hole on the 
bottom, rear end of the splitter.
Now insert the wheels (14) on the wheel axle and 
fasten them with two splints.

9.2 Mount controller handles (fig. 3)
Insert the controller arm (2) with slotted hole onto 
the rocker switch (b) and the drilled hole onto the 
threaded rod (a) .
Secure the controller arm (2) with a washer and 
fasten it with a spring splint pin on the rocker switch 
and a self-locking nut on the threaded rod.
Now fasten the other control arm (2) on the other side 
in accordance with the method described

9.3 Mount holder arm (fig. 4)
Insert both holder arms (13) into the rectangular steel 
tubes, which are located on the left side of the splitter. 
Fasten the holder arms (13) with two M10 x 45 mm 
hexagon screws and self/locking nuts each. 

9.4 Mount holder arm for trunk lifter (fig. 5)
Fasten the holder arm (6) with two hexagonal screws 
(M10 x 25) on the frame, but do not tension the screws 
tightly yet. (more at 9.5)

Remaining hazards
The machine has been built using modern tech-
nology in accordance with recognized safety 
rules. Some remaining hazards, however, may 
still exist.
•	 The splitting tool can cause injuries to fingers and 

hands if the wood is incorrectly guided or support-
ed.

•	 Thrown pieces can lead to injury if the work piece 
is not correctly placed or held.

•	 Injury through electric current if incorrect electric 
connection leads are used.

•	 Even when all safety measures are taken, some 
remaining hazards which are not yet evident may 
still be present.

•	 Remaining hazards can be minimized by following 
the safety instructions as well as the instructions in 
the chapter Authorized use and in the entire oper-
ating manual. 

•	 Health hazard due to electrical power, with the use 
of improper electrical connection cables.

•	 Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

•	 Avoid accidental starts of the machine: Do not 
press the start button while inserting the plug into 
the socket.

•	 Use the tools recommended in this manual to ob-
tain the best results from your machine.

•	 Always keep hands away from the work area when 
the machine is running.

7.	 Technical data

HL1020
Drive E-motor E-motor
Motor V/Hz 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Input P1 W 3700 3700 W
Output P2 W 2700 2700W
Operating mode S6 40% S6 40%
Motorspeed min-1 1400 2800
Phase inverter yes -

Dimensions D/W/H 1030 x 990 x 
2370 mm

1050 x 990 x 
2370 mm

Log length 1060 mm 1060 mm
Power max. tons* 10 10
Piston stroke 860 mm 860 mm
Forward speed cm/s 6 6
Return speed cm/s 7 7
Oil quantity l 9 9
Weight kg 173 168

Subject to technical changes!
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If the splitting blade does not move despite activation 
of the handles or return bracket, immediately turn off 
the machine. Turn the pole reversing unit in the plug-
in module (Fig. 11) to change the rotational direction 
of the motor.

Never let the motor run in the wrong direction! 
This will inevitably destroy the pump system and 
no warranty claim can be made.

Functional test
Test the function before every use.

Action:                        Result:
Push both handles 
towards below.

Splitting knife goes down 
to approx. 20 cm above the 
table.

Let one handle 
loose, then the 
other.

Splitting knife stops in the 
desired position.

Push both handles 
towards up

Splitting knife returns to 
upper position 

Warning!
Loosen the filling screw (d) before commission-
ing. Never forget to loosen the filling screw! Oth-
erwise, the air in the system will constantly be 
compressed and decompressed with the result 
that the seals of the hydraulic circuit will be de-
stroyed and the wood splitter can no longer be 
used. In this case, the seller and the manufactur-
er will not be liable to warranty services.

Switching on and off (10)
Press the green button for switching on.
Press the red button for switching off.
Note: Check the function of the ON/OFF unit before 
every use by switching on and off once.

Restarting safety in case of current interruption 
(no-volt release).
In case of current failure, inadvertent pulling of the 
plug, or a defective fuse, the machine is switched off 
automatically. For switching on again, press anew 
the green button of the switch unit.

Fix the splitter
Fix the splitter on the floor by fastening the two brack-
ets (f) to the support plate with two hexagon screws 
(g) each. Then insert the tent peg (h) through the ex-
isting hole at an angle.

Splitting 
•	 If the outside temperature is below 5°C, let the ma-

chine run idle for about 5 minutes so the hydraulic 
system reaches its operating temperature. Place 
the log under the splitting blade vertically. Caution: 
The splitting blade is very sharp. Risk of injury!

9.5 Mount trunk lifter (fig. 6)
Fasten the trunk lifter (5) with a hexagon screw (M10 
x 55) and a self-locking nut between both of the 
brackets, which are located on the right, lower end 
of the splitter. 
Next, align the holder arm (6) on the trunk lifter. A gap 
of approx. 0.5 - 1 mm must be present between the 
holder arm and trunk lifter. 
Next, cut in the chain (4) on the splitting blade. (fig. 7)

9.6 Putting the splitter into the work position 
Connect the splitter to the mains power. Be aware of 
the motor’s direction of rotation. 
Lower both controller handles until the cylinder is 
present above the drilled holes (d) is located in the 
upper position. Insert both shafts into the drilled holes 
and secure them with spring pins.
Then bring the splitting blade to the top position and 
remove the support. You must store the support safe-
ly because it is needed every time the splitter is trans-
ported.

m IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it 
for the first time!

10.	Initial operation

Make sure the machine is completely and expertly 
assembled. Check before every use:
•	 the connection cables for any defective spots 

(cracks, cuts etc.).
•	 the machine for any possible damage.
•	 the firm seat of all bolts.
•	 the hydraulic system for leakage.
•	 the oil level.
•	 the safety devices

Checking the oil level (fig. 9)
The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil 
pump and control valve. Check the oil level regularly 
before every use. Too low an oil level can damage 
the oil pump. The level of oil must be checked when 
the riving knife is pulled back. If the oil level is at the 
lower notch, then the oil level is at a minimum. Should 
this be the case, oil must be immediately added. The 
upper notch indicates the maximum oil level. The ma-
chine must be on level ground. Screw in the oil dip-
stick fully, to measure the oil level.

E- Motor
Check the running direction of the motor. If the split-
ting arm is not in the top position, bring the splitting 
blade in the top position, using the return bracket or 
handles. If the splitting arm is already in the top posi-
tion, activate the splitting mechanism by moving both 
levers down. This will move the splitting arm down.  
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Resetting the log lifter
This is used as a second guard arm when not using 
the trunk lifter. For this, the arm is moved up until it 
locks in.

Transport position of the log lifter:
•	 Using your hand, move the log lifter up until it locks 

in position.

Comply with these notices to ensure quick and 
safe work.

11.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.
This may have the following causes:
•	 Passage points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Make sure that the connection cable does 
not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking „H07RN“.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high 
starting current (starting from 3000 watts)!

•	 When you push both operating levers down, the 
splitting blade goes down and splits the wood.

•	 Only ever split logs that have been sawn off straight.
•	 Split the log vertically.
•	 Never split it lying down or diagonally to the grain!
•	 Wear suitable gloves and safety boots when split-

ting wood.
•	 Split very misshapen logs from the edge.

Caution: During splitting, some logs can be un-
der significant tension and suddenly break.

•	 Force jammed logs out by applying pressure 
in the splitting direction or by raising the riving 
knife. In this case, only push the handles up, do 
not use the return bracket. Caution: Risk of injury

Using the retaining claw (Fig. 12)
During the splitting process, the wood (B) must 
not be held in position with hands or feet. Use 
the retaining claw for this (15). To do this, pro-
ceed as follows:
1.	 Move the splitting wedge (9) a short way over the 

wood to be split (B / max. 1 cm) using both oper-
ating handles (2).

2.	 Place the retaining claw (15) on the splitting 
wedge (9).

3.	 Push the retaining claw (15) into the wood to be 
split (B) using the tensioning lever. The attach-
ment points for the tensioning lever (16) is the 
bolts (A).

4.	 Continue the splitting process using both operat-
ing levers (2).

5.	 Remove the retaining claw from the wood (B) be-
fore pressing the return lever (3).

Operating the log lifter (5)
General information about the log lifter:
•	 For safety reasons, the log lifter chain may only be 

hung on the splitting blade with the last link.
•	 Ensure that nobody else is within the working envi-

ronment of the log lifter.

Operating the log lifter:
•	 Loosen the log lifter restraining the lifting tube can 

move freely.
•	 Move the splitting blade so far down that the log 

lifter lifting tube lies on the ground.  
•	 In this position, you can roll the log to be split onto 

the lifting tube. (The log has to be between the two 
fixing tips.)

•	 Push the return bracket down or the handles up 
so the splitting blade moves up. (Caution! Do not 
stand in the working environment of the log lifter! 
Risk of injury!)

•	 Now align the log, push it against the retention 
thorn and split it (see: Operating instructions).

•	 Then remove the split wood and move the riving 
knife and therefore the log lifter back down.

•	 Now you can roll a new log onto the log lifter.
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15.	Maintenance

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any main-
tenance work on the equipment. Make sure that the 
drive shaft is not connected to the traction unit.

When must the oil be changed?
First oil change after 50 operating hours, then every 
250 operating hours.

Replacing the oil (Fig. 9 + 10)
•	 Completely retract the splitting knife.
•	 Put a container with a volume of at least 10 litres 

under the splitter.
•	 Loosen the ventilation cap (12).
•	 Open the oil drain plug under the oil tank so the oil 

can flow out.
•	 Afterwards, close the oil drain plug again.
•	 Remove the ventilation cap, pour in 9 litres of fresh 

hydraulic oil using a clean funnel.
•	 Replace the ventilation cap (12).

Warning! Ensure that no debris gets into the oil 
container.
Dispose of the used oil in a correct manner at a 
public collection facility. It is prohibited to drop 
old oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range. 

Hydraulic system
The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil 
pump and control valve.
The system is complete when the machine is deliv-
ered, and may not be changed or manipulated.

Connections and repairs 
Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Machine data - type plate

Service information
Please note that the following parts of this product 
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as 
consumables.
Wear parts*: hydraulic oil, splitting wedge, Transmis-
sion oil
* Not necessarily included in the scope of delivery!

AC motor 230 V/ 50 Hz
Mains voltage 230 Volt / 50 Hz.
The mains connection and the extension cable have 
to be three-core cables = P + N + SL. - (1/N/PE).
Extension cables must have a minimum cross-sec-
tion of 1.5 mm².
Mains fuse protection is 16 A maximum. 

Three-phase motor 400 V / 50 Hz
Mains voltage 400 V / 50 Hz
Mains voltage and extension cables must be 5-lead 
(3P + N + SL (3/N/PE). Extension cables must have 
a minimum cross-section of 1.5 mm². Mains fuse pro-
tection is 16 A maximum. 

When connecting to the mains or relocating the ma-
chine, check the direction of rotation (swap polarity 
in the wall socket if necessary).  Turn pole inverter in 
the machine socket.

12.	Cleaning

Attention!
Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.
We recommend that you clean the equipment imme-
diately after you use it.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in 
the equipment. Ensure that no water can get into the 
interior of the equipment.

13.	Transport

Before transporting the kindling splitter, ensure it is 
in the transport position. To do this, lower the riving 
knife until it rests on the metal support. Next, remove 
both shafts and allow the cylinder to move down-
wards finally. You can set the splitter onto a palette 
with the help of a crane, but never lift the splitter by 
the splitting blade. The top part of the splitter features 
an eyelet, where the crane hook may be engaged.

14.	Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry 
and frost-proof place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature is between 5 and 
30˚C. 
Cover the electrical tool in order to protect it from 
dust and moisture.
Store the operating manual with the electrical tool.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

GB | 27 

17.	Troubleshooting 

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool fails to 
work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service workshop.

Malfunction Possible cause Remedy

The hydraulic pump does not 
start

No electric power Check cable for electric power

Thermal switch of motor cut off Engage thermal switch inside the motor casing 
again

The column does not move 
down

Low oil level Check oil level and refill

One of the levers not connected Check fixing of lever

Dirt in the rails Clean the column

Motor starts but column does 
not move down

Wrong turning direction of 3-phase 
motor Check turning direction of motor and change

16.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it 
from being damaged in transit. The raw materials in 
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective 
components must be disposed of as special waste. 
Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE). This product must be dis-
posed of at a designated collection point. This can 
occur, for example, by handing it in at an authorised 
collecting point for the recycling of waste electrical 
and electronic equipment.  
Improper handling of waste equipment may have 
negative consequences for the environment and hu-
man health due to potentially hazardous substances 
that are often contained in electrical and electronic 
equipment. By properly disposing of this product, you 
are also contributing to the effective use of natural 
resources. You can obtain information on collection 
points for waste equipment from your municipal ad-
ministration, public waste disposal authority, an au-
thorised body for the disposal of waste electrical and 
electronic equipment or your waste disposal compa-
ny.
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Légende des symboles figurant sur l’appareil

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-même ne 
permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel

Porter des chaussures de sécurité

Porter des gants de travail

Porter une protection auditive et des lunettes de protection

Porter un casque de protection

Interdiction de fumer dans la zone de travail

Ne pas répandre d’huile hydraulique sur le sol

Tenir la zone de travail propre ! Le désordre peut causer des accidents !

Eliminer l’huile usagée conformément à la réglementation (point de collecte d’huile usagée local). Il 
est interdit de faire écouler l’huile usagée dans le sol ou de la mélanger aux déchets.

Ne pas enlever des troncs coincés avec les mains.

Il est interdit d’enlever ou de modifier les dispositifs de protection et de sécurité.

Attention ! Avant les travaux de réparation, de maintenance et de nettoyage, arrêter le mo-
teur et débrancher la fiche d’alimentation.
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Risque de coupures et d’écrasement ; ne jamais toucher des zones dangereuses quand 
le coin de fendage est en mouvement.

Haute tension, danger de mort !

La machine ne doit être utilisée que par une seule personne !

Oil

Oil
2x

Avant le début du travail, desserrer la vis de purge d’environ 2 tours. Refermer avant le 
transport.

Attention ! Outils en mouvement !

Ne pas transporter l’appareil en position couchée !

Seul l’opérateur est autorisé à se tenir dans la zone de travail de la machine. Les per-
sonnes non habilitées ainsi que les animaux domestiques et animaux de trait doivent être 
tenus à l’écart de la zone de danger (distance minimale de 5 m).

m Attention! Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants à certains emplace-
ments qui concernent votre sécurité.
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En plus des consignes de sécurité contenues dans 
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les règles 
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation 
de machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce ma-
nuel dʼutilisation et des consignes de sécurité.

2.	 Description de l’appareil

1.	 Vérin
2.	 Poignée de commande
3.	 Levier de retour
4.	 Chaîne
5.	 Outil de levage
6.	 Bras de support pour outil de levage de tronc
7.	 Carter
8.	 Plaque de support 
9.	 Cale de fendage
10.	Combinaison de commutateurs/connecteurs
11.	Moteur
12.	Jauge d’huile
13.	Bras de support
14.	Roues de transport
15.	Griffe de fixation
16.	Levier de serrage

3.	 Fournitures

A.	 Fendeuse
B.	 Bras de support
C.	 Outil de levage
D.	 Bras de support pour outil de levage de tronc
E.	 Sachet fourni
F.	 Notice d’utilisation

4.	 Utilisation conforme à l’affectation

La machine doit exclusivement être utilisée confor-
mément à son affectation. Toute utilisation allant 
au-delà de cette affectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant ou 
les blessures en tout genre, le fabricant décline toute 
responsabilité et l‘utilisateur est seul responsable.
Une utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de 
montage et les consignes d‘utilisation du manuel 
d’utilisation. Les personnes utilisant la machine et en 
assurant la maintenance doivent bien la connaître et 
avoir été informées des dangers encourus. En outre, 
les consignes de prévention des accidents doivent 
être respectées de la manière la plus scrupuleuse 
possible. Toutes les autres règles édictées par la mé-
decine du travail et les consignes de sécurité géné-
rales doivent être respectées.

1.	 Introduction

Fabricant
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera 
satisfaction et de bons résultats.

Remarque: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait 
des produits, le fabricant n’est pas tenu pour respon-
sable de tous les dommages subis par cet appareil 
ou de tous les dommages résultant de l’utilisation de 
cet appareil, dans les cas suivants :
•	 mauvaise manipulation,
•	 non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non agréés,
•	 remplacement et installation de pièces de re-

change qui ne sont pas d‘origine, 
•	 utilisation non conforme,
•	 lors d’une défaillance du système électrique en 

cas de non-conformité avec les réglementations 
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 
/ VDE0113.

Nous vous recommandons: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant 
d’effectuer le montage et la mise en service. 
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de l’appareil, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement son poten-
tiel dans le cadre d’une utilisation conforme. 
Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec cet appareil de 
manière sûre, rationnelle et économique, comment 
éviter les dangers, réduire les coûts de réparation 
et réduire les périodes d’indisponibilité, comment 
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la 
machine. 
En plus des consignes de sécurité contenues dans 
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les règles 
techniques généralement reconnues pour l‘utilisation 
des machines à bois.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humi-
dité, auprès de la machine. Avant de commencer à 
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire 
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées à son utilisation et 
conscientes des risques associés sont autorisées à 
travailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit 
être respecté.
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•	 L’utilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les appren-
tis doivent avoir 16 ans et ne doivent pas utiliser la 
machine sans surveillance.

•	 Portez des gants de protection pendant le travail.
•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
•	 Lors des travaux, porter des gants de travail et 

chaussures de sécurité, des lunettes de protection, 
des vêtements près du corps et une protection pour 
les oreilles (EPI).

•	 Attention! Pendant le travail il y a risque de bles-
sure des doigts et des mains au contact du coin de 
fendage.

•	 Pour fendre des pièces lourdes ou de conforma-
tion inhabituelle, utilisez des aides pour supporter 
la pièce.

•	 Tous les travaux de modification, de réglage,et 
de nettoyage ainsi que la réparation et l’entretien 
doivent être entrepris seulement lorsque le moteur 
est arrêté et le cordon d’alimentation débranché !

•	 L’installation, la réparation et les travaux d’entretien 
de l’appareillage électrique ne peuvent être réali-
sés que par des personnes qualifiées. 

•	 Toutes les protections et éléments de sécurité 
doivent être impérativement immédiatement re-
montés à la fin des travaux de réparation et d’en-
tretien entrepris.

•	 Lorsque vous quittez le poste de travail, arrêtez le 
moteur et débranchez l’appareil!

•	 Lorsqu‘on fend le bois, il peut y avoir, en raison de 
la qualité du bois (ex. en raison de déformations, 
de découpes de forme irrégulière, etc.) des risques 
de projection de pièces, de blocage du fendeur et 
de coincements.

6.	 �Consignes de sécurité supplé-
mentaires

•	 Le fendeur de bûches ne doit être utilisé que par 
une seule personne à la fois.

•	 Portez un équipement de protection individuel (lu-
nettes ou visière, gants, chaussures de sécurité) 
afin d’éviter de vous blesser

•	 Ne fendez jamais de troncs comportant des clous, 
du fil de fer ou d’autres corps étrangers.

•	 Le bois déjà fendu et les éclats rendent le poste de 
travail dangereux. Vous risquez de trébucher, de 
glisser et de tomber. Veillez à maintenir votre poste 
de travail ordonné.

•	 Ne placez jamais les mains sur des éléments mo-
biles pendant que la machine est en fonction et 
branchée

•	 Ne fendez du bois que d’une longueur maximale 
de 106 cm.

Toute modification de la machine annule toute garan-
tie du fabricant quant aux dommages en résultant.

•	 Le fendeur de bûches n’est conçu que pour une 
utilisation en position verticale. Les longueurs de 
bois à fendre sont de:  106 cm
et de Ø min. 10 cm, max. 40 cm 

•	 Ne jamais fendre le bois à l’horizontale et contre le 
sens du fil.

•	 Les instructions de sécurité, d’utilisation et d’entre-
tien du constructeur ainsi que les dimensions indi-
quées doivent être impérativement respectées.

•	 Il est impératif de respecter les règles de préven-
tion des accidents applicables et les autres me-
sures de sécurité généralement reconnues.

•	 La machine ne peut être utilisée, réparée et entre-
tenue que par des personnes qui la connaissent et 
qui ont été instruites sur son fonctionnement et les 
dangers liés à son utilisation. Toute modification de 
la machine dégage le fabricant de sa responsabili-
té quant à tous les dommages qui en résulteraient.

•	 La machine ne doit être utilisée qu’avec les outils 
et accessoires d’origine fournis par le fabricant.

•	 Toute utilisation au-delà des indications prescrites 
sont considérées comme non conformes. Le fa-
bricant dégage sa responsabilité de tous les dom-
mages qui en résulteraient et le risque est suppor-
té par le seul utilisateur.

Veillez au fait que nos appareils, n‘ont pas été 
conçus pour être utilisés dans un environnement 
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons 
toute responsabilité si l‘appareil venait à être utilisé à 
titre professionnel, artisanal ou industriel, ainsi que 
pour toute utilisation équivalente.

5.	 Consignes de sécurité générales

Attention: Lors de l’utilisation d’appareillages 
électriques, il convient de vous conformer aux 
règles de sécurité suivantes, afin de réduire les 
dangers de feu, de décharge électrique et de 
blessures.
Lisez toutes les indications avant de travailler 
avec l’appareil.
•	 Respectez toutes les indications de sécurité et si-

gnalant un danger apposées sur la machine
•	 Faites en sorte que toutes les indications de sé-

curité et signalant un danger apposées sur la ma-
chine restent lisibles.

•	 Les éléments de sécurité de la machine ne doivent 
pas être démontées ou rendues inopérantes.

•	 Les éléments de sécurité de la machine ne doivent 
pas être démontés ou rendus inopérants.

•	 Vérifiez les câbles d’alimentation électrique. N’utili-
sez pas de câbles d’alimentation défectueux.

•	 Vérifiez le bon fonctionnement de la commande 
bi-manuelle avant l’utilisation.
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Inverseur de phase oui -

Cotes L/P/H 1030 x 990 
x 2370 mm

1050 x 990 x 
2370 mm

Longueur du bois 1060 mm 1060 mm

Puissance max. t* 10 10

Course du cylindre 860 mm 860 mm

Vitesse de descente 6 cm/s 6

Vitesse de remontée 7 cm/s 7

Quantité d’huile l 9 9

Poids kg 173 168
Sous réserve de modifications techniques!

8.	 Déballage

Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appa-
reil. Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les 
protections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont complètes. Vérifiez 
que l’appareil et les accessoires n’ont pas été en-
dommagés lors du transport. En cas de réclama-
tions, le livreur doit en être informé immédiatement. 
Les réclamations ultérieures ne seront pas accep-
tées. Conservez si possible l’emballage jusqu’à la 
fin de la période de garantie. Familiarisez-vous avec 
l’appareil à l’aide de la notice d’utilisation avant de 
commencer à l’utiliser.  N’utilisez que des acces-
soires ainsi que les pièces d’usure et de rechange 
d’origine. Vous trouverez les pièces de rechange 
chez votre revendeur spécialisé. Lors d’une com-
mande, indiquez nos numéros d’articles ainsi que le 
type et l’année de fabrication de l’appareil.

m ATTENTION!
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun 
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et pièces de petite taille ! Il y a un risque 
d’ingestion et d’asphyxie !

9.	 Montage / Avant la mise en service

9.1 Roues Montage (Fig. 2)
Poussez l’axe de roue Par l’alésage sur l’extrémité 
arrière inférieure du fendeur.
Placez maintenant les roues (14) sur l’axe de roue et 
fixez-les avec deux goupilles fendues.

9.2 Poignées de commande Montage (Fig. 3)
Bras de commande (2) avec le trou oblong sur la 
bascule de commutation (b) Et l’alésage sur la tige 
filetée (a) Insérer. Sécurisez le bras de commande 
(2) avec une rondelle et fixez-le avec une goupille à 
ressort sur la bascule de commutation et un écrou 
auto-bloquant sur la tige filetée. Fixez à présent l’autre 
bras de commande (2) selon la même méthode mais 
de l’autre côté.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet 
outil électrique génère un champ électromagnétique. 
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire 
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire 
les risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d‘implants 
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le 
fabricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil élec-
trique.

Risques Residuels
La machine a été construite selon l’état actuel 
des connaissances techniques et des règles re-
levant des techniques de sécurité généralement 
reconnues. Son utilisation peut toutefois pré-
senter des risques résiduels.
•	 Risque de blessure aux doigts et aux mains par 

l’outil de fendage dans le cas d’un guidage ou 
d’une pose incorrects du bois à fendre.

•	 Blessures par l’éjection violente de la pièce à 
fendre dans le cas d’un maintien ou d’un guidage 
incorrects.

•	 Risque de choc électrique lors de l’utilisation de 
rallonges non conformes ou en mauvais état.

•	 Malgré toutes les précautions prises, des risques 
résiduels non évidents subsistent.

•	 Vous pouvez minimiser les risques résiduels en 
respectant scrupuleusement les indications de sé-
curité et les recommandations d’utilisation.

•	 Danger pour la santé dû au courant en cas d’utili-
sation de câbles de raccordement électriques non 
conformes.

•	 Avant d’entreprendre une intervention de réglage 
ou de maintenance, relâchez la touche de démar-
rage et débranchez la prise.

•	 Évitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche 
de mise en marche ne doit pas être actionnée.

•	 Utilisez l’outil recommandé dans le présent manuel 
d’utilisation, votre machine conservera ainsi des 
performances optimales.

•	 Maintenez vos mains à distance de la zone de tra-
vail si la machine est en cours de fonctionnement.

7.	 Caractéristiques techniques

Référence HL1020

Entrainement moteur 
électrique

moteur 
électrique

Moteur V/Hz 400V / 50Hz 230V / 50Hz

Puissance absorbée 
P1 W 3700 3700 W

Puissance restituée 
P2 W 2700 2700W

Type de fonctionne-
ment S6 40% S6 40%

Régime moteur min-1 1400 2800
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La couteaux de fendage doit être rentrée avant le 
contrôle, la machine doit être posée bien à plat. 
Le niveau d’huile doit être contrôlé quand le coin est 
rentré. Le niveau d’huile doit être entre les deux re-
pères de la jauge d’huile.

Moteur électrique
Vérifier le sens de rotation du moteur. Si le coin de 
fendage n’est pas à sa position supérieure, le faire 
monter en utilisant les leviers de commande ou l’étrier 
de retour. Si le coin de fendage se trouve déjà à la po-
sition supérieure le faire descendre en abaissant les 
leviers de commande vers le bas pour qu’il descende. 
Si le coin de fendage ne se déplace pas en action-
nant les leviers de commande ou l’étrier de retour, 
arrêter immédiatement la machine. 
Changer de phase en tournant l’inverseur de phase 
da la fiche (Fig. 11) afin d’inverser le sens de rotation 
du moteur.

Ne jamais faire fonctionner le moteur dans le 
mauvais sens! Cela provoquerait immédiatement 
l’endommagement du système hydraulique, 
l’avarie ne serait pas couverte par la garantie.

Vérification du fonctionnement
Toujours effectuer un contrôle du fonctionnement 
avant chaque utilisation. 

Action:	 Résultat:
Abaissez les deux 
poignées vers le bas 

Le coin de fente descend 
vers le bas jusqu’à environ 
20 cm du plateau

Lâchez une poignée Le coin de fente reste à la 
position voulue

Poussez les deux 
poignées vers le 
haut

Le couteau remonte à 
nouveau

Attention !
Avant d’utiliser le fendeur, il est impératif de dévis-
ser un peu le bouchon de remplissage d’huile (d).
Sinon l’air contenu dans le système hydraulique 
sera continuellement comprimé et détendu, ce 
qui endommagera les joints du circuit hydrau-
lique et le fendeur ne pourra plus être utilisé. Le 
revendeur et le fabricant n’effectueront dans ce 
cas aucune prise en charge des dommages sous 
garantie.

Mise en marche/Arrêt (10)
Appuyez sur le bouton vert pour mettre la machine 
en marche.
Appuyez sur le bouton rouge pour l’arrêter.
Remarque: Vérifier le fonctionnement de la com-
mande marche/arrêt avant chaque utilisation, en 
appuyant une fois sur le bouton vert, puis sur le 
rouge.

9.3 Bras de support Montage (Fig. 4)
Placez les deux bras de support (13) dans les tubes 
carrés qui se trouvent à gauche du fendeur. Fixez les 
bras de support (13) avec deux vis à six pans M10 x 
45 mm et écrous autobloquants. 

9.4 �Bras de support pour outil de levage de tronc  
Montage (Fig. 5)

Fixer le bras de support (6) avec deux vis à six pans 
(M10 x 25) sur le cadre, ne serrez pas trop fort les vis. 
(suite dans 9.5)

9.5 Outil de levage de tronc Montage (Fig. 6)
Fixez l‘outil de levage de tronc (5) avec une vis à six 
pans (M10 x 55) et un écrou autobloquant entre les 
deux angles, qui se trouvent sur l’extrémité inférieure 
droite du fendeur. Orientez maintenant le bras de 
support (6) Sur l‘outil de levage de tronc. Entre le bras 
de support et l‘outil de levage de tronc, il doit y avoir 
un jeu d’env. 0,5 - 1 mm. Puis la chaîne (4) Accrocher 
au fendoir. (Fig. 7)

9.6 �Mise en place du fendeur de bûches pour le 
travail

Branchez le fendeur au réseau électrique. Faites at-
tention au sens de rotation du moteur.
Abaissez les deux poignées de commande jusqu‘à 
ce que le cylindre soit au-dessus des alésages (d) 
Est situé en position supérieure. Placez les deux 
arbres dans les alésages et sécurisez-les avec des 
goupilles à ressort.
Faites ensuite monter le coin de fendage à sa po-
sition la plus haute et enlever l’étai.

m ATTENTION !
Avant la mise en service, montez impérativement 
l’appareil en entier !

10.	Mise en service

Assurez-vous que la machine est montée complè-
tement et conformément aux instructions. Avant 
chaque utilisation, contrôlez:
•	 Si les câbles de raccordement présentent des ava-

ries (fissures, coupures etc.),
•	 Les éventuelles détériorations de la machine,
•	 Si toutes les vis sont solidement serrées,
•	 Les fuites du système hydraulique
•	 Le niveau d’huile
•	 Dispositifs de sécurité

Vérifier le niveau d’huile (Fig. 9)
Le système hydraulique est un système fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe à huile et une 
vanne de commande. Vérifiez régulièrement le niveau 
de l’huile, avant chaque mise en marche. Un niveau 
d’huile trop bas peut endommager la pompe à huile.  
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Utilisation du releveur de bûche (5)
Informations générales concernant le releveur de 
bûche:
•	 Pour des raisons de sécurité, seul le dernier 

maillon de la chaîne du releveur de bûche doit 
être accroché au coin de fendage.

•	 Veillez à ce qu’aucune personne ne se trouve 
dans la zone de fonctionnement du releveur de 
bûche.

Fonctionnement du releveur de bûche:
•	 Détachez de retenue du releveur de bûche, de fa-

çon à ce que le tube puisse se déplacer librement.
•	 Faites descendre le coin de fendage vers le bas 

pour que le bras de relevage repose complètement 
sur le sol.

•	 A cette position, vous pouvez faire rouler le tronc à 
relever sur le tube de relevage 
(le tronc doit se trouver entre les deux pointes 
de fixation).

•	 Appuyez sur l’étrier de retour vers le bas ou les 
deux poignées de commande et faites remonter le 
coin de fendage. 
(Attention ! ne vous tenez pas dans la zone de 
relevage du tronc ! Risque de blessure !)

•	 Ajustez le tronc, poussez-le contre la pointe de 
fixation et fendez-le
(voir : Instructions d’utilisation).

•	 Ensuite, retirez le bois fendu et faites redescendre 
le coin de fendage et donc simultanément le rele-
veur de bûche.

•	 Vous pouvez maintenant faire rouler un nouveau 
tronc sur le releveur de bûche.

Remise en place du releveur de bûche.
Si vous n’utilisez pas le lève-bûche, il est utilisé 
comme deuxième bras de protection.
Pour ce faire, le bras de relevage est relevé jusqu’ à 
ce qu’il s’enclenche au niveau.

Position de transport du releveur de bûche :
Relevez le releveur de bûche à la main vers le haut, 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Tenez compte de ces conseils pour assurer un 
travail rapide et en toute sécurité.

11.	Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux 
dispositions VDE et DIN en vigueur. 
Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

Sécurité anti-redémarrage intempestif après une 
coupure de courant (déclencheur de potentiel 
zéro) En cas de coupure de courant, de débranche-
ment involontaire ou de coupe-circuit défectueux, l’ap-
pareil s’arrête automatiquement. Pour le remettre en 
marche, appuyez une nouvelle fois sur le bouton vert.

Fixez le fendeur 
Fixez le fendeur au sol en fixant les deux supports 
(f) à la plaque de support avec deux vis hexagonales 
(g) chacune. Insérez ensuite le piquet (h) dans le trou 
existant en biais.

Fendage 
•	 Lorsque la température extérieure est inférieure à 

5°C, laissez fonctionner la machine environ 5 mi-
nutes au ralenti afin que le système hydraulique at-
teigne sa température de fonctionnement. Placez 
le bois debout sous le coin de fendage.
Attention: Le coin de fendage est très coupant. 
Risque de blessure !

•	 Lorsque vous abaissez les deux leviers vers le bas, 
le coin de fendage descend et fend le bois.

•	 Fendez le bois de haut en bas.
•	 Ne fendez jamais une bûche couchée ou placée 

de biais!
•	 Portez des gants adaptés et des chaussures de sé-

curité lors du travail de fendage.
•	 Lorsque les bûches présentent un grand nombre 

de branches et de nœuds, fendez sur les côtés et 
non au centre.
Attention: certaines bûches peuvent être for-
tement comprimées lors du fendage et éclater 
brusquement.

•	 Pour désengager une bûche grippée, frappez 
dans le sens inverse du fendage ou remontez 
le coin de fendage. Pour ce faire, relevez les le-
viers de commande vers le haut, n’utilisez par 
l’étrier de retour. Attention: risque de blessure.

Utilisation de la griffe de fixation (illustration 12)
Ne pas tenir le bois (B) en position avec les 
mains et les pieds au cours de l’opération de fen-
dage. Utilisez pour cela la griffe de fixation (15). 
Procédez comme suit :
1.	 À l’aide des deux poignées de commande (2), 

placez la cale de fendage (9) juste au-dessus du 
bois à fendre (B/max. 1 cm).

2.	 Placez la griffe de fixation (15) sur la cale de fen-
dage (9).

3.	 À l’aide du levier de serrage, pressez la griffe de 
fixation (15) sur le bois à fendre (B). Le point d’an-
crage du levier de serrage (16) est le boulon (A).

4.	 Continuez l’opération de fendage à l’aide des 
deux leviers de commande (2).

5.	 Retirez la griffe de fixation du bois (B) avant d’ac-
tiver le levier de retour (3).
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12.	Nettoyage

Attention!
Débranchez la machine avant toute intervention de 
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil 
après chaque utilisation.
Nettoyez régulièrement l’appareil avec un chiffon 
humide et un peu de savon noir. N’utilisez jamais de 
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient 
d’attaquer les composants en plastique de l’appareil. 
Veillez à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer à l’inté-
rieur de l’appareil.

13.	Transport

Avant de transporter le fendeur, placez-le en position 
de transport. Faites descendre le coin de fendage 
jusqu’à ce qu’il repose sur le support métallique. Re-
tirez ensuite les deux arbres Et laissez le cylindre se 
déplacer vers le bas. Vous pouvez placer le fendoir à 
l’aide d‘une grue sur une palette, ne soulevez jamais 
le fendeur sur le fendoir. Sur la partie supérieure du 
fendeur est situé un anneau auquel peut être attaché 
le crochet de la grue.

14.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. Cet emplacement doit 
être hors de portée des enfants. La température de 
stockage optimale se situe entre +5° et +30 ˚C. Re-
couvrez la scie afin de la protéger de la poussière 
ou de l’humidité. Conservez le manuel d’utilisation à 
proximité de la machine.

15.	Maintenance

Attention!
Débranchez la machine du secteur avant toute inter-
vention de maintenance. Veillez à ce que l’arbre de 
transmission ne soit pas raccordé au véhicule mo-
teur.

Quand vidanger l’huile?
Première vidange après 50 heures de fonctionne-
ment, ensuite, toutes les 250 heures.

Câble d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les câbles de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être:
•	 Des écrasements, si les câbles de raccordement 

passent par des fenêtres ou des portes entrebaillées.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-

ment incorrects des câbles de raccordement.
•	 Des ruptures si l’on a roulé sur le câble.
•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arra-

chement hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.

Des câbles de raccordement électriques endomma-
gés de la sorte ne doivent pas être utilisés et, en rai-
son de leur isolation défectueuse, sont mortellement 
dangereux. Vérifiez régulièrement que les câbles de 
raccordement électriques ne sont pas endommagés. 
Lors du contrôle, veillez à ce que le câble de raccor-
dement ne soit pas connecté au réseau.

Les câbles de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
N‘utilisez que des câbles d’alimentation portant le 
marquage „H07RN“. 
L‘indication de la désignation du type sur le câble 
d’alimentation est obligatoire.

Dans le cas d’un moteur à courant alternatif mono-
phasé, nous recommandons de recourir à une pro-
tection à l’aide d’un fusible C 16A ou K 16A pour les 
machines à fort courant de démarrage  (à partir de
 3 000 W) !

Moteur à courant alternatif
La tension du secteur doit être de 230 V / 50 Hz.
Le câble de raccordement au secteur et la rallonge 
doivent avoir 3 brins = phase + neutre + terre.
Les rallonges d’une longueur de 25 m maxi doivent 
avoir des conducteurs d’une section de 1,5mm2 et 
pour les rallonges de plus de 25 m la section des 
conducteurs doit être de 2,5 mm2.
Le branchement au secteur est protégé par fusible de 
16 A au maximum.

Moteur à courant triphasé 400 V/ 50 Hz
Tension de secteur 400 Volt / 50 Hz.
Le câble de raccordement au réseau et la rallonge 
doivent comporter 5 fils = 3 Phases + Neutre + Terre. 
- (3/N/PE). Les rallonges doivent avoir une section 
d’au moins 1,5 mm². Le raccordement au réseau doit 
être protégé par un fusible d’au moins 16 A. 

Lors du raccordement au réseau ou d’un change-
ment de place, le sens de rotation doit être vérifié. La 
polarité devra éventuellement être inversée. Inverser 
les pôles dans la fiche.
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16.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permettant 
d‘éviter les dommages dus au transport. Cet em-
ballage est une matière première et peut donc être 
réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans le 
circuit des matières premières. L‘appareil et ses 
accessoires sont composés de matériaux divers, 
comme par exemple des métaux et des  matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques.  
Pour une mise au rebut conforme à la réglementa-
tion, l‘appareil ou les pièces qui le composent doivent 
être déposés dans un centre de collecte approprié. 
Si vous ne connaissez pas de centre de collecte, 
veuillez vous renseigner auprès de votre revendeur 
ou de l‘administration de votre commune !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les 
déchets ménagers !

Ce symbole indique que conformément à la 
directive relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (2012/19/UE) et 
aux lois nationales, ce produit ne doit pas être 

jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit être 
remis à un centre de collecte prévu à cet effet. Le 
produit peut par exemple, être retourné lors de l’achat 
d’un produit similaire ou être remis à un centre de 
collecte agréé pour le recyclage d’appareils 
électriques et électroniques usagés. En raison des 
substances potentiellement dangereuses souvent 
contenues dans les appareils électriques et 
électroniques usagés, la manipulation non conforme 
des appareils usagés peut avoir un impact négatif sur 
l’environnement et la santé humaine. Une élimination 
conforme de ce produit contribue en outre, à une 
utilisation efficace des ressources naturelles. Pour 
plus d’informations sur les centres de collecte des 
appareils usagés, veuillez contacter votre 
municipalité, le service communal d’élimination des 
déchets ou un organisme agréé pour éliminer les 
déchets d’équipements électriques ou électroniques.

Vidange d’huile 
Placez le fendeur  de façon à ce qu’il soit légèrement 
surélevé ( par exemple sur une palette). Placez un 
récipient d’une contenance suffisante (minimum 15 
litres) au-dessous de la vis de purge située sur la 
colonne de fendage. Ouvrez la vis de purge et lais-
sez l’huile s’écouler dans le récipient. Ouvrez le bou-
chon de remplissage situé au-dessus de la colonne 
de fendage afin que l‘huile puisse mieux s’écouler.  
Remettez la vis de purge et son joint  en place et ser-
rez-la correctement. Versez de l’huile neuve. 
Versez de l’huile hydraulique neuve. (Contenance 
:voir les caractéristiques techniques) et contrôlez 
le niveau d’huile au moyen des regards (13 + 13a).  
Après une vidange d’huile faites fonctionner le fen-
deur sans fendre plusieurs fois.

Attention! Aucune impureté ne doit tomber dans 
le réservoir d’huile. Éliminez l’huile usagée de 
manière réglementaire à l’endroit prévu à cet ef-
fet. Il est interdit de déverser de l’huile usagée 
dans le sol ou de la mélanger à des déchets. 

Nous recommandons de recourir à des huiles de la 
série HLP 32. 
Système hydraulique
Le système hydraulique est un système fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe à huile et 
une vanne de commande.  Le système assemblé à 
l’usine ne doit être ni modifié, ni déréglé.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-
nées suivantes:
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signélétique de la 

machine.
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du 

moteur.

Informations concernant le service après-vente
Il faut tenir compte du fait que les pièces suivantes de 
cette machine sont soumises à une usure liée à son 
utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces 
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.
Pièces d‘usure*: Coin de fendage, huile hydraulique, 
Huile pour engrenages
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
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17.	Dépannage

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remèdes éventuels au cas où votre machine ne fonction-
nerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas à localiser et à éliminer le problème de cette manière, adressez-vous au 
service après-vente.

PannePanne Causes possibles Solution

La pompe hydraulique ne 
fonctionne pas

Absence de courant Vérifier si les câbles conducteurs sont sous 
tension

La protection thermique du moteur 
s‘est déclenchée 

La protection thermique se réenclenche après 
refroidissement du moteur. Le moteur peut être 
redémarré ensuite

La tête ne se déplace pas 
vers le bas

Niveau d‘huile bas Vérifier le niveau d’huile et ajouter de l’huile si 
nécessaire

Un des leviers de la commande bi-
manuelle n’est pas opérant

Contrôler la fixation des leviers

Guidage de la colonne encrassé Nettoyer la colonne

Le moteur démarre, mais la 
colonne ne se déplace pas 
vers le bas

Sens de rotation du moteur incorrect 
en présence de courant triphasé

Contrôler le sens de rotation du moteur et 
inverser si nécessaire
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L’utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare l’attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza e le spiega-
zioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i rischi e 
non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Leggere il manuale prima di iniziare

Indossare scarpe antinfortunistiche

Indossare guanti da lavoro

Usare una protezione per l’udito e occhiali di sicurezza

Indossare un casco protettivo

Vietato fumare nell’ambiente di lavoro

Non far cadere olio idraulico per terra

Tenete pulito il vostro spazio di lavoro! Il disordine può provocare incidenti!

Smaltire l’olio usato in modo corretto (punto di raccolta olio usato sul posto). Non versare 
l’olio usato sul terreno o mescolarlo ad altri rifiuti.

Non rimuovere con le mani i tronchi bloccati.

Non rimuovere e modificare protezioni e dispositivi di sicurezza.

Attenzione! Spegnere l’impianto prima di riparare, effettuare manutenzione e pulizia. Scol-
legare la presa principale.
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Pericoli di contusioni e ferite a causa delle parti taglienti; non toccare mai le aree pericolo-
se quando la lama è in movimento.

Alta tensione, pericolo di vita!

La macchina deve essere usata solo da una persona!

Oil

Oil
2x

Allentare il bullone di sfiato di due giri circa, prima di iniziare a lavorare. Chiudere prima 
del trasporto.

Attenzione! Parti della macchina mobili!

Non trasportare l’apparecchio in posizione orizzontale!

Solo all’operatore è permesso l’accesso all’area di lavoro della macchina. Tenere lontano 
le altre persone e gli animali (distanza minima 5 m).

m Attenzione! Nelle presenti istruzioni per l'uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal 
seguente simbolo
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Non ci assumiamo alcune responsabilità in caso 
di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle 
presenti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2.	 Descrizione dell’apparecchio

1.	 Cilindro
2.	 Maniglia di comando
3.	 Leva di ritorno
4.	 Catena
5.	 Sollevatore tronchi
6.	 Braccio di supporto per sollevatore di tronchi
7.	 Alloggiamento
8.	 Piastra di appoggio
9.	 Coltello divisore
10.	Combinazione di interruttori/connettori
11.	Motore
12.	Asta di livello olio
13.	Braccio di supporto
14.	Ruote da trasporto
15.	Graffa di ritenuta
16.	Leva di serraggio

3.	 Contenuto della fornitura

A.	 Spaccatrice
B.	 Braccio di supporto
C.	 Sollevatore tronchi
D.	 Braccio di supporto per sollevatore di tronchi
E.	 Sacchetto accessori
F.	 Istruzioni per l’uso

4.	 Utilizzo proprio

La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui 
è destinata.
Ogni altro uso senza specifico rapporto non è rego-
lamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da 
esso risultanti, è responsabile chi lo usa/lo manovra 
e non il costruttore.
L’osservanza delle avvertenze sulla sicurezza, non-
ché le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul 
funzionamento riportate nelle istruzioni d’uso, fan-
no integralmente parte dell’impiego regolamentare 
previsto.
Le persone, che usano o manutenzionano la sega, 
devono averne pratica ed essere al corrente degli 
eventuali pericoli incombenti.
Oltre a ciò ci si deve minutamente attenere alle nor-
me sulla prevenzione degli infortuni.

1.	 Introduzione

Fabbricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo 
apparecchio.

Avvertenza:
Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti 
attualmente in vigore, il fabbricante non è responsa-
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso 
di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-

torizzati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi non originali,
•	 utilizzo non conforme,
•	 avaria dell’impianto elettrico in caso di inosser-

vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle 
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di co-
noscere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue pos-
sibilità d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo 
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i 
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre 
i tempi di inattività ed aumentare l‘affidabilità e la 
durata dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle 
qui presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì 
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per 
l‘utilizzo dell‘utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile 
elettrico, protette da sporcizia e umidità in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente 
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro.
Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli 
ad esso collegati. L‘età minima richiesta per gli ope-
ratori deve essere assolutamente rispettata.
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l‘e-
sercizio di macchine di lavorazione del legno.
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•	 Prima dell’avviamento, verificare il corretto funzio-
namento del dispositivo con comando a due mani.

•	 Il personale addetto deve avere almeno 18 anni di 
età. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni, 
ma possono lavorare sulla macchina soltanto sotto 
sorveglianza. 

•	 Indossare guanti da lavoro.
•	 Ai bambini non è consentito lavorare con questo 

dispositivo.
•	 Durante il lavoro, indossare guanti da lavoro, scar-

pe antinfortunistiche, occhiali di protezione, abbi-
gliamento da lavoro aderente e protezioni acusti-
che (DPI).

•	 Durante il funzionamento, fare attenzione: rischio 
di ferita di dita e mani con il fenditoio. 

•	 Per spaccare pezzi duri o poco maneggevoli, pun-
tellarli con sostegni adatti.

•	 Eseguire le operazioni di conversione, regolazione 
e pulizia, nonché la manutenzione e l’eliminazione 
delle anomalie esclusivamente a motore spento. 
Staccare la spina di rete!

•	 I lavori di installazione, riparazione e manutenzione 
dell’impianto elettrico possono essere eseguiti solo 
da personale specializzato.

•	 Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza de-
vono essere rimontati immediatamente dopo la 
conclusione degli interventi di riparazione e manu-
tenzione. 

•	 Quando si abbandona la postazione di lavoro, di-
sattivare il motore. Scollegare la presa! 

•	 Durante la spaccatura, la natura del legno (per 
esempio a causa di concrescenze, sezioni di tron-
co dalla forma irregolare, ecc.) può comportare dei 
rischi quali la fuoriuscita di componenti, blocco del-
la spaccatrice e schiacciamenti.

6.	 Ulteriori avvisi di sicurezza

•	 Lo spaccalegna può essere utilizzato solo da un’u-
nica persona.

•	 Indossare un equipaggiamento di protezione (oc-
chiali di protezione/maschera, guanti, calzature di 
sicurezza), per proteggersi da possibili lesioni.

•	 Non spaccare mai i ceppi che contengano chiodi, 
fili metallici o altri oggetti.

•	 I pezzi di legno già spaccati e i trucioli sono una 
fonte di pericolo presso l’area di lavoro. Esiste il pe-
ricolo di inciampare, scivolare o cadere. Mantenere 
sempre in ordine la propria postazione di lavoro.

•	 Non introdurre mai le mani sulle parti in movimento 
quando la macchina è in funzione.

•	 Spaccare solo legno di lunghezza massima di 106 
cm.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli 
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo 
tecnico.

•	 Lo spaccalegna idraulico può essere utilizzato 
esclusivamente in verticale. La spaccatura deve 
inoltre essere effettuata soltanto nella direzione 
delle fibre. Le misure della legna spaccata:

	 Lunghezza del legno 106 cm 
	 ø min. 10 cm, max. 40 cm
•	 Non spaccare mai il legno steso o in senso contra-

rio alla direzione delle fibre.
•	 Rispettare assolutamente le prescrizioni del co-

struttore relative alla sicurezza, al funzionamento 
ed alla manutenzione, nonché le dimensioni indica-
te nelle caratteristiche tecniche.	

•	 Rispettare le norme anti infortuni e le altre regole di 
sicurezza universalmente riconosciute.

•	 La macchina può essere utilizzata, mantenuta o ri-
parata soltanto da persone che la conoscono e che 
sono informate dei rischi. Le modifiche apportate 
alla macchina senza autorizzazione fanno decade-
re la responsabilità del costruttore per i danni che 
possono derivarne.

•	 La macchina può essere usata soltanto con gli ac-
cessori originali e gli attrezzi originali della casa 
costruttrice.

•	 Tutti gli usi che esulano da quelli previsti sono con-
siderati non a norma. Il costruttore non è responsa-
bile per i danni che possono derivarne. Il rischio è 
esclusivamente dell’utente.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia 
quando l’apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

5.	 Indicazioni generali di sicurezza

AVVERTENZE: quando si utilizza un macchinario 
elettrico, bisogna seguire le seguenti indicazioni 
di sicurezza basilari, per ridurre rischi di incen-
dio, scosse elettriche o ferite alle persone. Si pre-
ga di leggere tutte le istruzioni, prima di iniziare a 
lavorare al macchinario.
•	 Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di peri-

colo sulla macchina.
•	 Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e 

di pericolo sulla macchina rimangano perfettamen-
te leggibili.

•	 Non è consentito smontare o rendere inutilizzabili 
i dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.

•	 Non smontare o rendere inutilizzabili i dispositivi di 
sicurezza presenti sulla macchina.

•	 Controllare le linee di allacciamento di rete. Non 
utilizzare cavi di collegamento difettosi.
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Invertitore di fase sì -

Massa T/B/H
1030 x 
990 x 
2370

1050 x 
990 x 2370 

mm

Lunghezza del legno 1060 mm 1060 mm

Potenza t 10 10

Corsa cilindrica 860 mm 860 mm

Velocità di incidenza 6 cm/s 6

Velocità di ritorno 7 cm/s 7

Quantità dell’olio l 9 9

Peso kg 173 168

Salvo cambiamenti tecnici!

8.	 Disimballaggio

Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’apparec-
chio dalla confezione.
Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di 
trasporto / imballo (se presenti).

Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.
Verificate che l’apparecchio e gli accessory non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.
In caso di reclami informare immediatamente la ditta 
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.
Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.
Prima dell’impiego, familiarizzare con l’apparecchio 
con l’aiuto delle istruzioni per l’uso.
Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. È 
possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il pro-
prio rivenditore specializzato.
In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e l’anno di costruzione dell’apparecchio.

ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non 
sono giocattoli! I bambini non devono giocare 
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! 
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

9.	 �Montaggio / Prima della messa in 
funzione

9.1 Montaggio delle ruote (fig. 2)
Far scorrere l‘asse della ruota attraverso il foro 
sull‘estremità posteriore inferiore della spaccatrice.
Posizionare ora le ruote (14) sull‘asse della ruota e 
fissarle con due coppiglie.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo 
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo può dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari 
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare l‘elettroutensile.

Rischi residui
La macchina è stata costruita sulla base dello 
stato attuale della tecnica e conformemente alle 
regole tecniche riconosciute in materia di sicu-
rezza. Tuttavia, possono insorgere rischi residui 
durante i lavori svolti.
•	 Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate 

dall’utensile di spaccatura in caso di utilizzo non 
conforme dello stesso o qualora i pezzi di legno 
non vengano disposti in modo corretto.

•	 Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il 
supporto o la guida non siano corretti.

•	 Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia uso 
di linee elettriche non conformi.

•	 Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi 
anche nonostante tutte le possibili misure di pre-
cauzione adottate.

•	 I rischi residui possono essere ridotti al minimo ri-
spettando le indicazioni riportate alle sezioni “Nor-
me di sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché os-
servando integralmente le istruzioni per l’uso.

•	 Pericolo di lesioni dovuti a elettricità a causa dell’u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

•	 Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la 
spina dalla presa di corrente.

•	 Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di 
corrente non deve essere premuto il pulsante di 
accensione.

•	 Utilizzare l’utensile raccomandato nelle presenti 
istruzioni per l’uso. In questo modo potrete ottenere 
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

•	 Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando 
la macchina è in funzione.

7.	 Caratteristiche tecniche

Codice articolo HL1020

Drive motore 
elettrico

motore 
elettrico

Motore V/Hz 400V / 
50Hz

230V / 
50Hz

Potenza di entrata P1 W 3700 3700 W

Potenza di uscita P2 W 2700 2700W

Modo di funzionamento S6 40% S6 40%

Numero di giri del moto-
re min-1 1400 2800
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•	 L’impianto idraulico non presenti perdite
•	 Il livello dell’olio sia corretto.
•	 Dispositivi di sicurezza

Controllare il livello dell’olio (fig. 9)
L’impianto idraulico è un sistema chiuso con serba-
toio, pompa e valvola di comando. Verificare il livello 
dell’olio lubrificante regolarmente prima di ogni uti-
lizzo. Un livello d’olio troppo basso può danneggiare 
la pompa. Il cilindro dev’essere inserito prima della 
verifica, la macchina deve essere a livello. Il livello 
dell’olio deve essere all’interno del segno sull’astina 
di livello essere.

Motore elettrico
Controllare il senso di rotazione del motore. Quando 
il braccio dello spaccalegna non si trova nella posi-
zione superiore, portare la lama di taglio nella posi-
zione superiore con la staffa di ritorno o la maniglia. 
Quando il braccio dello spaccalegna si trova già in 
posizione superiore, attivare il meccanismo dello 
spaccalegna muovendo entrambe le leve verso il 
basso. In questo modo il braccio dello spaccalegna 
si sposta verso il basso. Nel caso in cui la lama di 
taglio non dovesse spostarsi muovendo la maniglia o 
la staffa di ritorno, spegnere immediatamente la mac-
china. Ruotare l’unità di commutazione della polarità 
nell’unità di innesto (fig. 11) per cambiare il senso di 
rotazione del motore.

Non far girare mai il motore nel senso di rotazio-
ne errato! Ciò porta immancabilmente al degrado 
del sistema pompa e per questo non può essere 
accettata alcuna rivendicazione in garanzia.

Verifica funzionale
Prima di ogni utilizzo, bisogna eseguire una prova 
funzionale. 

Azione:                         Risultato:
Spingere entrambi i 
manici verso il basso. 

Il cuneo scende – fino a ca. 
20 cm sopra il piano.

Lasciando una ma-
niglia

Il cuneo resta fermo nella 
posizione scelta.

Spingere entrambe le 
maniglie verso l’alto

Il coltello si muove verso 
l’alto

Attenzione!
Prima della messa in funzione, allentare la vite di 
riempimento (d). Non dimenticare mai di allentare 
la vite di riempimento! In caso contrario l’aria che 
si trova nel sistema viene compressa e scaricata 
in continuazione, causando il danneggiamento 
delle guarnizioni del circuito idraulico e l’inutiliz-
zabilità dello spaccalegna. In questo caso il ven-
ditore, nonché il produttore, prende le distanze 
da qualsiasi richiesta di prestazioni in garanzia.
Attivazione/disattivazione (10)

9.2 �Montaggio delle impugnature di comando 
(fig. 3)

Inserire il braccio di comando (2) con l‘asola 
sull‘interruttore a bilanciere (b) e il foro sull‘asta 
filettata (a) .Assicurare il braccio di comando (2) con 
una rondella e fissarlo con una coppiglia a molla 
sull‘interruttore a bilanciere e un dado autobloccante 
sull‘asta filettata. A questo punto, fissare l’altro braccio 
di comando sull’altro lato secondo il metodo descritto

9.3 Montaggio dei bracci di supporto (fig. 4)
Inserire entrambi i bracci di supporto (13) nei tubi 
a sezione quadrata che si trovano sul lato sinistro 
della spaccatrice. Fissare i bracci di supporto (13) 
rispettivamente con due viti a testa esagonale M10 x 
45 mm e dadi autobloccanti. 

9.4 Montaggio del braccio di supporto per il 
sollevatore di tronchi (fig. 5)
Fissare il braccio di supporto (6) al telaio con due viti 
a testa esagonale (M10 x 25). Non serrare ancora le 
viti. (proseguimento al punto 9.5)

9.5 Montaggio del sollevatore di tronchi (fig. 6)
Fissare il sollevatore di tronchi (5) utilizzando una vite 
a testa esagonale (M10 x 55) e un dado autobloccante 
tra i due angoli posti all‘estremità inferiore destra 
della spaccatrice.  A questo punto allineare il braccio 
di supporto (6) al sollevatore di tronchi. La distanza 
tra il braccio di supporto e il sollevatore di tronchi 
deve essere di circa 0,5 - 1 mm.  Agganciare quindi la 
catena (4) alla lama di spaccatura. (fig. 7)

9.6 �Collocazione dello spaccalegna in posizione 
di lavoro 

Collegare lo spaccalegna alla rete elettrica. Prestare 
attenzione al senso di direzione del motore. 
Abbassare entrambe le maniglie di controllo fino a 
quando il cilindro si trova sopra i fori (d) in posizione 
superiore. Inserire entrambi gli alberi nei fori e assi-
curarli con perni a molla. Conservare bene i supporti 
poiché sono necessari per ogni trasporto dello spac-
calegna.

m ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione, è obbligatorio 
montare completamente l’utensile!

10.	Messa in servizio

Accertarsi che l’apparecchiatura sia stata interamen-
te montata e che il montaggio sia stato effettuato in 
modo conforme. Prima di ogni utilizzo è necessario 
controllare che
•	 I cavi di collegamento non siano danneggiati (fen-

diture, tagli, ecc.),
•	 L’apparecchiatura non sia danneggiata,
•	 Tutte le viti siano serrate,
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2.	 Collocare la graffa di ritenuta (15) sul cuneo spac-
calegna (9).

3.	 Premere la graffa di ritenuta (15) all’interno del 
legno da spaccare (B) utilizzando la leva di ser-
raggio. Il punto di partenza per la leva di serraggio 
(16) è il bullone (A).

4.	 Procedere alla spaccatura servendosi delle due 
leve di comando (2).

5.	 Prima di azionare la leva di ritorno (3), rimuovere 
la graffa di ritenuta dal legno (B).

Funzionamento del sollevatore tronchi (5)
Indicazioni generali sul sollevatore tronchi:
•	 Per motivi di sicurezza, la catena del sollevatore 

tronchi deve essere agganciata alla lama di taglio 
solo con l’ultimo elemento.

•	 Fare attenzione che nessuna persona sosti nell’a-
rea di lavoro del sollevatore tronchi

Funzionamento del sollevatore tronchi
•	 Allentare del sollevatore tronchi in modo che il tubo 

di sollevamento possa muoversi liberamente
•	 Portare la lama di taglio verso il basso finché il tubo 

di sollevamento del sollevatore tronchi poggia com-
pletamente sul pavimento.  

•	 In questa posizione si può far rotolare il tronco da 
tagliare sul tubo di sollevamento (Il tronco deve tro-
varsi nell’area compresa tra i due punti di fissaggio)

•	 Premere la staffa di ritorno verso il basso o la mani-
glia verso l’alto e far spostare la lama di taglio verso 
l’alto. (Cautela! Non sostare nella zona di lavoro del 
sollevatore tronchi! Pericolo di lesioni!)

•	 Ora orientare il tronco, premerlo contro il perno di 
blocco e la relativa colonna (vedere: Istruzioni di 
lavoro)

•	 Quindi rimuovere il legno tagliato e portare il col-
tello divisore e il sollevatore tronchi di nuovo verso 
il basso.

•	 Ora si può far rotolare un nuovo tronco sul solleva-
tore tronchi.

Riposizionamento del sollevatore tronchi.
In caso di inutilizzo questo viene utilizzato come se-
condo braccio di protezione.
Inoltre il braccio viene posizionato in alto finché si in-
nesta di fissaggio.

Posizione di trasporto del sollevatore tronchi
•	 Portare il sollevatore tronchi manualmente verso 

l’alto finché non si innesta.

Rispettare queste istruzioni per garantire un la-
voro veloce e sicuro

Per attivare l’apparecchiatura, premere il tasto verde.
Per disattivarla, premere il tasto rosso.

Avvertenza: prima di ogni utilizzo, è necessario ve-
rificare il corretto funzionamento dell’unità di attiva-
zione e disattivazione, accendendola e spegnendola 
una volta.

Sicurezza contro la riattivazione in caso di inter-
ruzione dell’alimentazione elettrica (interruttore 
di minima tensione) In caso di caduta di corrente, 
di distacco involontario della spina o di dispositivo di 
sicurezza difettoso, l’apparecchiatura si disattiva au-
tomaticamente. Per riattivarla, premere nuovamente 
il tasto verde dell’unità di commutazione.

Fissare la spaccatrice
Fissare la spaccatrice al fondo ancorando le due 
staffe angolari (f) alla piastra di appoggio con due viti 
a testa esagonale (g) ciascuna. Dopodiché inserire 
il piolo (h) attraverso il foro preesistente nella staffa 
angolare.

Taglio
•	 In caso di temperature esterne inferiori a 5°C, far 

funzionare la macchina a vuoto per ca. cinque mi-
nuti, in modo che l’impianto idraulico raggiunga la 
temperatura d’esercizio. Legno in posizione sotto la 
lama di taglio Attenzione: la lama di taglio è molto 
affilata. Pericolo di lesioni!

•	 Quando si premono verso il basso entrambe le leve 
di comando, la lama di taglio si sposta verso il bas-
so e taglia il legno.

•	 Spaccare solo i tronchi tagliati dritti.
•	 Spaccare la lagna in verticale.
•	 Non tagliare mai in direzione orizzontale o obliqua 

rispetto alla direzione delle fibre!
•	 Durante il taglio del legno indossare guanti e scar-

pe antinfortunistiche.
•	 In caso di legno estremamente distorto, iniziare a 

tagliare il ceppo dal bordo.
Attenzione: durante il taglio alcuni legni po-
trebbero essere sottoposti a forte tensione e 
lacerarsi repentinamente.

•	 Estrarre il legno incastrato in direzione contra-
ria al taglio o portare il coltello divisore verso 
l’alto. In questo caso premere verso l’alto solo 
le maniglie, non utilizzare la staffa di ritorno. 
Attenzione: pericolo di lesioni  

Utilizzo della graffa di ritenuta (fig. 12)
Durante il processo di spaccatura, non è consen-
tito mantenere il legno (B) in posizione con mani 
e piedi. A tale scopo utilizzare la graffa di ritenuta 
(15). Per far ciò, procedere come segue:
1.	 Spostare brevemente il cuneo spaccalegna (9) 

sul legno da spaccare (B / max. 1 cm) utilizzando 
le due impugnature di comando (2).
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Durante l’allacciamento alla rete o in caso di cambio 
di ubicazione, è necessario controllare il senso di ro-
tazione. Potrebbe essere necessario scambiare la 
polarità. Ruotare il commutatore di polarità nel con-
nettore dell’apparecchio.

12.	Pulizia

Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina 
di alimentazione.
Consigliamo di pulire l’apparecchio subito dopo ogni 
utilizzo.

Pulire regolarmente l’apparecchio con un panno 
umido e del sapone. Non utilizzare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti in plastica 
dell’apparecchio. Controllate che non penetri acqua 
all’interno del dispositivo.

13.	Transporto

Prima di trasportare lo spaccalegna, portarlo in posi-
zione di trasporto. Inoltre spostare il coltello divisore 
verso il basso, finché questo non poggia sui supporti 
di metallo. Rimuovere quindi i due alberi e lasciare 
che il cilindro scorra verso il basso. È possibile posi-
zionare la spaccatrice su un pallet con l‘aiuto di una 
gru. Non sollevare mai la spaccatrice dalla lama di 
spaccatura. Nella parte superiore della spaccatrice 
c‘è un occhiello nel quale è possibile agganciare il 
gancio della gru.

14.	Stoccaggio

Stoccare l’apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale è 
compresa tra 5 e 30 °C. Coprire l’elettroutensile per 
proteggerlo da polvere o umidità. Conservare le istru-
zioni per l’uso nei pressi dell’elettroutensile.

15.	Manutenzione

Attenzione!
Prima di tutti gli interventi di manutenzione, staccare 
la spina di alimentazione. Accertarsi che l’albero car-
danico non sia collegato alla macchina motrice.

Quando si deve cambiare l’olio?
Il primo cambio di olio deve aver luogo dopo 50 ore di 
esercizio e, successivamente, ogni 250 ore di esercizio.

Cambio dell’olio (fig. 9 + 10)
•	 Ritirare completamente il coltello
•	 Posizionare un contenitore di almeno 10 l sotto la 

macchina. 
•	 Svitare la vite di scarico dell’olio (12)

11.	Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto 
per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allaccia-
mento alla rete del cliente e il cavo di prolunga 
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-

no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.
•	 Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 

dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
•	 Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
•	 Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di 

distacco dalla presa a parete.
•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-

mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo 
mortale a causa dei danni all‘isolamento. Controllare 
regolarmente che i cavi di alimentazione elettrica 
non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale 
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato 
alla rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura 
H07RN-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo 
di alimentazione è obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si 
consiglia, per le macchine con un’elevata corrente di 
avviamento (a partire da 3000 watt), di impiegare una 
protezione da C 16A o K 16A!

Motore trifase 230 V/ 50 Hz
Tensione di rete 230 Volt / 50 Hz.
L’alimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devono 
essere a 3 poli = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
I cavi di prolunga devono presentare una sezione 
trasversale minima di 1,5 mm². Il raccordo di rete è 
protetto con un fusibile massimo di 16 A.

Motore trifase 400 V/ 50 Hz
Tensione di rete 400 Volt / 50 Hz.
L’alimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devono 
essere a 5 poli = 3 P + N + SL. - (3/N/PE). I cavi di 
prolunga devono presentare una sezione trasversale 
minima di 1,5 mm² . Il raccordo di rete è protetto con 
un fusibile massimo di 16 A. 
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16.	Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò essere 
utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparecchio e i suoi 
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. me-
tallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti 
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio 
specializzato o all’amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti 
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
ve essere smaltito con i rifiuti domestici come 
da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi 

nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato 
presso un apposito centro di raccolta. Questo può 
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato 
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati può ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente 
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici 
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto 
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le 
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, l‘azienda municipalizzata 
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo 
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati 
o presso il servizio di nettezza urbana.

•	 Aprire il tappo di scarico dell’olio sotto il serbatoio 
dell’olio in modo che l’olio possa esaurirsi. Chiude-
re Vite per spurgo dell’Olio.

•	 Riempire con 9 l di olio nuovo servendosi di un im-
buto pulito.

•	 Stringere la valvola di spurgo dell’aria

Attenzione! Nel recipiente dell’olio non devono 
penetrare particelle di sporco.
Smaltire l’olio dismesso presso il centro di rac-
colta. E’ vietato scaricare l’olio dismesso nel ter-
reno o smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti. 

Consigliamo di utilizzare oli della serie HLP 32. 

Impianto idraulico
L’impianto idraulico è un sistema chiuso, costituito 
da serbatoio dell’olio, pompa dell’olio e valvola di co-
mando:
Il sistema, completato in fabbrica, non deve essere 
modificato né manipolato.

Controllare regolarmente il livello dell’olio.
Se la quantità di olio è troppo bassa, la pompa dell’o-
lio si danneggia. Verificare regolarmente il grado di 
ermeticità dei collegamenti idraulici e dei raccordi a 
vite. Se necessario, serrare.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico 
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 
qualificato.
Quando si chiedono informazioni fornire i seguenti 
dati:
•	 Costruttore del motore
•	 Tipo di alimentazione del motore
•	 Dati della piastrina delle specifiche della macchina

Informazioni sul Servizio Assistenza
Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.
Parti soggette ad usura *: splitting cuneo, olio idrauli-
co, Olio di trasmissione
* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!
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17.	Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non 
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all’officina del servizio assi-
stenza.

Guasto Possibili cause Soluzione

La pompa idraulica non 
funziona

Assenza di tensione Controllare se le linee hanno alimentazione di 
corrente

L‘interruttore termico del motore si è 
disattivato

L‘interruttore termico si riattiva dopo il 
raffreddamento del motore. Il motore può 
essere riavviato

La colonna non si muove 
verso il basso

Livello dell‘olio basso. Controllare il livello dell‘olio  e provvedere al 
rabbocco.

Commutazione a 2 mani difettosa Controllare il fissaggio delle leve

Presenza di sporco nella guida della 
colonna Pulire la colonna

Il motore si avvia, ma la 
colonna non si muove verso 
il basso

Errato senso di rotazione del motore 
a corrente trifase

Controllare e modificare il senso di rotazione 
del motore
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Vysvětlení symbolů na přístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je pro-
vázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné výstrahy rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření pro 
prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte příručku

Používejte bezpečnostní obuv

Vždy používejte ochranné rukavice

Používejte ochranu sluchu a ochranné brýle

Používejte ochrannou přilbu 

Zákaz kouření v pracovním prostoru

Hydraulický olej nesmí vytékat na zem

Udržujte pracovní prostor v pořádku! Nepořádek může vést k úrazům!

Zlikvidujte použitý olej podle předpisů (sběrné místo pro likvidaci použitého oleje). Je 
zakázáno vypouštět použitý olej na zem nebo jej míchat s jiným odpadem.

Neodstraňujte uvíznuté kmeny nikdy rukama.

Je zakázáno, odstraňovat a upravovat kryty a bezpečnostní zařízení.

Pozor! Před opravami, údržbou a čištěním stroje vypněte motor a vytáhněte zástrčku.
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Riziko pořezání a uskřípnutí; nikdy se nedotýkejte nebezpečných oblastí, když je štípací 
nůž v pohybu.

Vysoké napětí, nebezpečí života!

Stroj smí být obsluhován vždy pouze jednou osobou!

Oil

Oil
2x

Odvzdušňovací šroub uvolněte před zahájením práce o cca 2 otáčky. Před přepravou jej 
uzavřete

Pozor! Pohyblivé nástroje!

Stroj nepřepravujte naležato!

V pracovním prostoru stroje smí být pouze obsluha. Nezúčastněné osoby a domácí či 
užitková zvířata udržujte mimo nebezpečnou oblast (5 m = minimální vzdálenost).

m Pozor! Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v tomto návodu k použití označili touto značkou
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Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpeč-
nostních pokynů.

2.	 Popis zařízení

1.	 Válec
2.	 Ovládací madlo
3.	 Páka zpětného chodu
4.	 Řetěz
5.	 Zvedák kmenů
6.	 Přídržné rameno pro zdvihač kmenů
7.	 Opláštění
8.	 Úložná deska
9.	 Štípací klín
10.	Kombinace spínač/konektor
11.	Motor
12.	Měrka
13.	Přídržné rameno
14.	Přepravní kola 
15.	Přídržné rameno
16.	Upínací páka

3.	 Rozsah dodávky

A.	 Štípačka
B.	 Přídržné rameno
C.	 Zvedák kmenů
D.	 Přídržné rameno pro zdvihač kmenů
E.	 Sáček na příslušenství
F.	 Návod k obsluze

4.	 Použití podle účelu určení

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu ur-
čení. Každé další, toto překračující použití, neodpo-
vídá použití podle účelu určení. Za z toho vyplývající 
škody nebo zranění všeho druhu ručí uživatel/obslu-
hující osoba a ne výrobce. Současti použiti podle 
učelu určeni je take dbat bezpečnostnich pokynů, 
tak jako navodu k montaži a provoznich pokynů v 
navodu k použiti. Osoby, ktere stroj obsluhuji a udr-
žuji, musi byt s timto seznámeny a byt poučeny o 
možnych nebezpečich. Kromě toho musi byt co nej-
přisněji dodržovany platne předpisy k předchazeni 
urazům. Dale je třeba dodržovat ostatni všeobecna 
pravidla v pracovnělekařskych a bezpečnostně tech-
nických oblastech.

•	 Hydraulický štípač lze použít pouze ve svislé polo-
ze, dřevěná polena smí být štípána pouze ve směru 
dřevních vláken. Rozměry dřeva určeného ke ští-
pání: 
Délka polen 106 cm 
ø min. 10 cm, max. 40 cm
Dřevo nikdy neštípejte naležato nebo proti směru 
dřevních vláken.

1.	 Úvod

Výrobce:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku
Přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při práci s 
Vaším novým přístrojem.

Poznámka,
V souladu s platnými zákony, které se týkají odpo-
vědnosti za výrobek, výrobce zařízení nepřebírá 
odpovědnost za poškození výrobku nebo za škody 
způsobené výrobkem, ke kterým z následujících dů-
vodů:
•	 Nesprávná manipulace.
•	 Nedodržení pokynů pro obsluhu.
•	 Opravy prováděné třetí stranou, opravy neprová-

děné v autorizovaném servisu.
•	 Montáž neoriginálních dílů nebo použití neoriginál-

ních dílů při výměně.
•	 Jiné než specifikované použití.
•	 Porucha elektrického systému, která byla způso-

bena nedodržením elektrických předpisů a před-
pisů VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporučujeme: 
Před montáží a obsluhou tohoto zařízení si přečtěte 
kompletní text v návodu k obsluze. 
Pokyny pro obsluhu jsou určeny k tomu, aby se uži-
vatel seznámil s tímto zařízením a aby při jeho použi-
tí využil všech jeho možností v souladu s uvedenými 
doporučeními. 
Tento návod k obsluze obsahuje důležité informace 
o tom, jak provádět bezpečnou, profesionální a hos-
podárnou obsluhu stroje, jak se zabránit rizikům, jak 
ušetřit náklady na opravy, jak zkrátit doby prostojů a 
jak zvýšit spolehlivost a prodloužit provozní životnost 
stroje. 
Mimo bezpečnostních předpisů uvedených v návodu 
k obsluze musíte dodržovat take platné předpisy, kte-
ré se týkají provozu stroje ve vaší zemi.
Uchovávejte návod k obsluze stále v blízkosti stroje a 
uložte jej do plastového obalu, aby byl chráněn před 
nečistotami a vlhkostí. Přečtěte si návod k obsluze 
před každým použitím stroje a pečlivě dodržujte v 
něm uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat 
pouze osoby, které byly řádně proškoleny v jeho ob-
sluze a které byly řádně informovány o rizicích spo-
jených s jeho obsluhou. Při obsluze stroje musí být 
splněn stanovený minimální věk.
Kromě bezpečnostních pokynů obsažených v této 
příručce a zvláštních předpisů vaší země je třeba 
respektovat technické předpisy, které jsou obecně 
uznávány pro provoz dřevozpracujících strojů.
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•	 Práce na novém seřízení, nastavení a čištění, stej-
ně jako údržba a odstraňování poruch se smí pro-
vádět jen při vypnutém motoru. Vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky!

•	 Instalace, opravy a údržbářské práce na elektrické 
instalaci smějí provádět jen odborníci.

•	 Všechna ochranná a bezpečnostní zařízení se 
musí po dokončení oprav a údržby hned zase na-
montovat.

•	 Když opouštíte pracoviště, vypněte motor. Vytáh-
něte síťovou zástrčku ze zásuvky!

•	 Při štípání může kvůli vlastnostem dřeva (např. 
kvůli srůstům, odřezkům kmene nepravidelného 
tvaru atd.) dojít k ohrožením jako vymrštění částí, 
zablokování štípačky a pohmožděninám.

6.	 Doplňující bezpečnostní pokyny

•	 Štípač smí obsluhovat pouze jedna osoba sama
•	 Používejte ochranné pracovní prostředky (ochran-

né brýle/štít, rukavice, bezpečnostní obuv) pro 
ochranu před rizikem úrazu.

•	 Nikdy neštípejte polena, která obsahují hřebíky, 
dráty nebo jiné předměty.

•	 Již naštípaní polena a hobliny vytvářejí nebezpeč-
ný pracovní prostor. Je zde riziko klopýtnutí, uk-
louznutí nebo pádu. Udržujte pracovní prostor vždy 
v pořádku.

•	 Je-li stroj zapnutý, nikdy nepokládejte ruce na po-
hybující se součásti stroje. 

•	 Štípejte pouze dřevěná polena, která mají maxi-
mální délku 106 cm.

Upozornění! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravot-
ními implantáty, aby se před obsluhou tohoto elek-
trického nástroje obrátily na svého lékaře nebo na 
výrobce zdravotního implantátu.

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznáva-
ných bezpečnostně-technických předpisů. Přes-
to se však mohou při práci vyskytnout zbytková 
rizika.
•	 Nebezpečí poranění prstů a rukou štípacím nástro-

jem při neodborném vedení nebo vkládání dřeva.
•	 Zranění způsobená odmrštěným obrobkem v pří-

padě neodborného držení nebo vedení.
•	 Ohrožení proudem při používání kabelů pro připo-

jení na elektrickou síť, které nejsou v pořádku.
•	 Dále mohou i přes všechna provedená preventivní 

opatření existovat zbytková rizika, která nejsou vidět.
•	 Zbytková rizika je možné minimalizovat, když bu-

dete dodržovat bezpečnostní pokyny, návod k ob-
sluze, a když budete přístroj řádně používat podle 
určení.

•	 Musí být dodržovány bezpečnostní, pracovní a 
servisní pokyny výrobce a také technické paramet-
ry uvedené v kapitole Technické údaje.

•	 Dále je nutné dodržovat příslušné bezpečnostní 
předpisy a ostatní všeobecně uznávané bezpeč-
nostní a technické předpisy.

•	 Používat stroj, provádět na něm údržbu nebo jej 
opravovat smí pouze osoby, které jsou s ním obe-
známené, a jsou poučené o nebezpečích. Prove-
dením svévolných změn na stroji zaniká veškerá 
odpovědnost výrobce za případně vzniklé škody.

•	 Stroj se smí používat pouze s originálním příslušen-
stvím a originálními nástroji vyrobenými výrobcem.

•	 Jakékoliv jiné použití platí jako použití v rozporu s 
určením. Výrobce není odpovědný za jakékoliv po-
škození v důsledku neschváleného použití, riziko 
nese uživatel sám.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle 
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, 
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme 
žádné ručení, pokud je přístroj používán v živnosten-
ských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a 
při srovnatelných činnostech.

5.	 Bezpečnostní směrnice

VAROVÁNÍ: Když používáte elektrické přístroje a 
nářadí, měli byste se řídit těmito základními pre-
ventivními opatřeními, aby se snížilo riziko požá-
ru, rány elektrickým proudem a poranění osob.
Než začnete pracovat s tímto přístrojem, přečtěte 
si prosím všechny pokyny.
•	 Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny a upozor-

nění na stroji.
•	 Udržujte všechny bezpečnostní pokyny a upozor-

nění na nebezpečí na stroji v čitelném stavu.
•	 Nikdy ze stroje neodstraňujte bezpečnostní zaří-

zení ani nesabotujte jejich činnost.
•	 Bezpečnostní zařízení na stroji nesmí být odmonto-

vána nebo vyřazena z provozu.
•	 Zkontrolujte kabely pro připojení na síť. Nepouží-

vejte žádná vadná napájecí vedení.
•	 Před spuštěním zkontrolujte správnou funkci dvou-

ručního ovládání.
•	 Věk pracovníka obsluhy musí být nejméně 18 let. 

Věk praktikantů musí být nejméně 16 let, ti však 
smí se strojem pracovat jen pod dohledem.Při práci 
používejte pracovní rukavice.

•	 S přístrojem si nesmí hrát děti.
•	 Při práci používejte pracovní rukavice a ochrannou 

obuv, ochranné brýle, přiléhavý pracovní oděv a 
ochranu sluchu (OOP).

•	 Pozor při práci: Nebezpečí poranění prstů a rukou 
štípacím nástrojem.

•	 Pro štípání těžkých nebo objemných dílů používejte 
vhodné pomůcky pro podporu.
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m POZOR!
Přístroj a obalové materiály nejsou hračka! Dětem 
nepatří do rukou plastikové sáčky, fólie ani drobné 
součástky! Hrozí nebezpečí jejich spolknutí a udu-
šení!

9.	 Montáž / Před uvedením do provozu

9.1 Kola Montáž (obr. 2)
Vsuňte osu kol Skrze otvor na spodním zadním konci 
štípačky.
Nyní nasuňte kola (14) na osu a upevněte je oběma 
závlačkami.

9.2 Ovládací madla Montáž (obr. 3)
Ovládací (2) rameno s podélným otvorem zaveďte na 
kolébku (b) A otvor na závitovou tyč (a).
Zajistěte ovládací rameno podložkou a upevněte 
je pružinovou závlačkou na kolébku a pomocí 
samopojistné matice na závitovou tyč.
Nyní podle popsané metody upevněte druhé ovládací 
rameno na druhé straně

9.3 Přídržná ramena Montáž (obr. 4)
Zasuňte obě přídržná ramena (13) do čtyřhranné 
trubky, která se nachází na levé straně štípačky. 
Přídržná ramena (13) upevněte vždy dvěma šrouby 
se šestihrannou hlavou M10 x 45 a samopojistnými 
maticemi. 

9.4 �Přídržné rameno pro zdvihač kmenů Montáž 
(obr. 5)

Přídržné rameno (6) upevněte dvěma šrouby se 
šestihrannou hlavou (M10 x 25) na rám, šrouby zatím 
neutahujte. (pokračujte 9.5)

9.5 Zdvihač kmenů Montáž (obr. 6)
Upevněte zdvihač kmenů (5) šroubem se šestihrannou 
hlavou (M10 x 55) a sampojistnou maticí mezi dva 
úhelníky, které se nacházejí na pravém dolním konci 
štípačky. 
Nyní přídržné rameno (6) vyrovnejte Na zdvihači 
kmenů. Mezi přídržným ramenem a zdvihačem 
kmenů musí být mezera cca 0,5 - 1 mm. 
Následně zahákněte řetěz (4) Za štípací nůž. (Obr. 7)

9.6 Uveďte štípačku do pracovní polohy
Připojte štípačku k elektrické síti. Při tom dávejte po-
zor na směr otáčení motoru.
Spusťte obě ovládací rukojeti dolů tak, aby se válec 
nacházel nad otvory (d) V horní poloze. Nasuňte obě 
hřídele do otvorů a zajistěte je pružinovým kolíkem.
Poté jeďte štípacím nožem do nejhořejší polohy a od-
straňte podpěru.
Podpěru dobře uschovejte, neboť je potřebná 
pro každou přepravu štípačky.

•	 Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při 
použití elektrických přívodních kabelů, které nejsou 
v pořádku.

•	 Před provedením nastavení nebo údržby uvolněte 
spouštěcí tlačítko a vytáhněte síťovou zástrčku.

•	 Zabraňte náhodnému spuštění stroje: při vložení 
zástrčky do elektrické zásuvky nesmí být stisknut 
hlavní spínač.

•	 Používejte nástroj, doporučený v tomto návodu k 
obsluze. Tím dosáhnete toho, že bude váš stroj po-
skytovat optimální výkon.

•	 Při provozu stroje nevkládejte ruce do pracovního 
prostoru.

7.	 Technická data

HL1020

Motor elektromotor elektromotor

Motor V/Hz 400V / 50Hz 230V / 50Hz

Příkon P1 W 3700 3700 W

Výstupní výkon P2 
W 2700 2700W

Provozní režim S6 40% S6 40%

Otáčky motoru 1400 2800

Fázový měnič ano -

Rozměry D/Š/V 1030 x 990 
x 2370 mm

1050 x 990 
x 2370 mm

Délka polena 1060 mm 1060 mm

Max. výkon t * 10 10

Zdvih válce 860 mm 860 mm

Rychlost štípání 6 cm/s 6

Zpětná rychlost 7 cm/s 7

Množství oleje l 9 9

Hmotnost kg 173 168
Technické změny vyhrazeny!

8.	 Rozbalení

Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-
jistky (pokud je jimi výrobek opatřen). Zkontrolujte, 
zda je obsah dodávky úplný. Zkontrolujte přístroj a 
díly příslušenství, zda se při přepravě nepoškodily.
V případě reklamací je třeba okamžitě uvědomit do-
davatele. Pozdější reklamace nebudou uznány.
Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby. Seznamte se před použitím s přístrojem podle 
návodu k obsluze. Používejte u příslušenství a namá-
haných a náhradních dílů pouze originální díly. Ná-
hradní díly obdržíte u specializovaného prodejce.
Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby přístroje.
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Pozor!
Před uvedením do provozu povolte plnicí šroub (d).
Nezapomeňte nikdy povolit plnicí šroub!
Jinak se bude vzduch nacházející se v systému 
neustále znovu stlačovat a uvolňovat, což má 
za následek, že se zničí těsnění hydraulického 
okruhu a štípačka na dřevo již není použitelná. 
V tomto případě se prodejce i výrobce distancují 
od jakýchkoliv poskytnutí záruky.

Vypnutí/zapnutí, (10)
Pro zapnutí stiskněte zelené tlačítko.
Pro vypnutí stiskněte červené tlačítko.
Upozornění: Zkontrolujte před každým použitím 
funkci jednotky pro zapnutí a vypnutí stroje tak, že ji 
jednou zapnete i vypnete.

Ochrana proti opětovnému zapnutí v případě pře-
rušení proudu (spínač nulového napětí)
Při výpadku proud, náhodnému vytažení zástrčky 
nebo vadné pojistce se stroj automaticky vypne. Pro 
opětovné spuštění stiskněte zelené tlačítko na spína-
cí jednotce.

Upevnění štípačky
Štípačku upevněte k podlaze tak, že dva úhelníky 
(f) upevníte vždy dvěma šrouby s šestihrannou hla-
vou (g) k základové desce. Následně zasuňte kolový 
šroub (d) do příslušného otvoru v úhelníku.

Štípání 
•	 Při venkovních teplotách pod 5°C nechte stroj cca 

15 minut běžet na volnoběh, aby hydraulický sys-
tém dosáhl provozní teploty. Dřevo stojící pod ští-
pacím nožem.

•	 m Pozor: Štípací nůž je velmi ostrý. Nebezpečí 
zranění!

•	 Stlačíte-li obě ovládací páky dolů, sjede štípací 
nůž dolů a rozštípne dřevo.

•	 Štípejte jenom rovně uřezané kusy dřeva a jenom 
po směru letokruhů.

•	 Štípejte polena ve svislé poloze.
•	 Nikdy neštípejte naležato nebo příčně.
•	 Noste při štípání dřeva vhodné rukavice a bezpeč-

nostní obuv.
•	 Při extrémně vzrostlém dřevě odštěpujte polena 

od kraje.
m Pozor: Určitá dřeva se mohou při štípání do-
stat pod silné pnutí a náhle prasknout.

•	 Vzpříčené dřevo vytlučte proti směru štípání 
nebo uvolněte vyjetím štípacího klínu nahoru. 
V tomto případě k tomu pouze stlačte rukojeti 
nahoru, nepoužívejte třmen zpětného chodu. 
Pozor: Nebezpečí zranění

Používání přídržného ramene (obr. 12)
Při štípání se nesmí dřevo (B) v pozici přidržovat 
rukama ani nohama. Použijte k tomu přídržné ra-

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmínečně 
kompletně smontujte!

10.	Zahájení provozu

Ujistěte se, že je stroj kompletní a namontovaný 
správně podle předpisů. Zkontrolujte před každým 
použitím:
•	 Přípojná vedení, zda nejsou poškozená (trhliny, 

řezná místa a podobně),
•	 Stroj, zda není jakkoli poškozen,
•	 Zda jsou všechny šrouby správně utažené,
•	 Hydrauliku na případné úniky a
•	 Hladinu oleje
•	 Bezpečnostní zařízení

Kontrola hladiny oleje (Obr. 9)
Hydraulický systém je uzavřený systém s olejovou 
nádrží, olejovým čerpadlem a regulačním ventilem. 
Před každým uvedením do provozu zkontrolujte stav 
oleje. Nízká hladina oleje může způsobit poškození 
olejového čerpadla.
Štípací nůž musí být před zkouškou zasunutý, stroj 
musí stát rovně na podkladu.
Hladina oleje musí být uvnitř značky na měrce.

Elektromotorem
Zkontrolujte směr chodu motoru. Nenachází-li se ra-
meno štípačky v horní poloze, vyjeďte s nožem ští-
pačky pomocí třmenu zpětného chodu nebo rukojetí 
do horní polohy. Pokud se štípací rameno již nachá-
zí v nejhořejší poloze, aktivujte posunutím obou pák 
dolů štípací mechanismus. Tím se štípací rameno 
pohne dolů.
V případě, že se štípací nůž i přes stisknuté rukojeti 
nebo třmen zpětného chodu nepohne, tak okamžitě 
vypněte stroj. 
Pro změnu směr otáčení motoru otáčejte jednotkou 
měnící polaritu v zásuvné jednotce (obr. 11).
Nikdy nenechte běžet motor v nesprávném smě-
ru otáčení! To nevyhnutelně vede ke zničení čer-
pacího systému a proto nelze uplatnit žádnou 
záruku.

Kontrola funkčnosti
Před každým použitím by měla být provedena kont-
rola funkčnosti. 

Akce:                            Výsledek:
Obě rukojeti stiskněte 
dolů. 

Štípací nůž jde dolů - asi 
20 cm nad stůl.

Uvolnit vždy jednu 
rukojeť

Štípací nůž zůstane ve 
zvolené poloze stát.

Zatlačte obě rukojeti 
nahoru Nůž jde nahoru
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Vadný elektrický přívodní kabel
U elektrických přívodních kabelů často dochází k 
poškození izolace.
Jeho příčinami mohou být:
•	 Poškození tlakem, je-li přívodní kabel veden ok-

nem nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Prohnutí kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení 

přívodního kabelu.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytrhnutí z elektrické zá-

suvky ve stěně.
•	 Protržení v důsledku stárnutí izolace.

Tyto vadné elektrické přívodní kabely nesmí být po-
užívány a kvůli poškození izolace jsou životu nebez-
pečné.

Pravidelně kontrolujte poškození elektrických přívod-
ních kabelů. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní kabel 
při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat přísluš-
ným předpisům VDE a DIN. Používejte pouze pří-
vodní kabely s označením H07RN.
Uvedení typového označení na přívodním kabelu je 
povinné.

U jednofázového střídavého motoru doporučujeme 
pro stroje s vysokým rozběhovým proudem (od 3000 
W) jištění C 16A nebo K 16A!

Motor na střídavý proud 230 V/ 50 Hz
Napětí sítě 230 Volt / 50 Hz.
Připojení k síti a prodlužovačka musí být 3-kabelové
 =  P + N + SL. - (1/N/PE).
Prodlužovačky musí vykazovat minimální průřez 1,5 
mm². Připojení k síti je zajištěno maximálně 16 A.

Třífázový motor 400 V/50 Hz
Síťové napětí 400 Volt/50 Hz.
Napájecí a prodlužovací kabel musí být 5-žilový
= 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Prodlužovací kabely musí mít minimální průřez 1,5 
mm². Připojení k síti je jištěno maximálně 16 A

Při změně připojení k síti nebo umístění musí být 
zkontrolován směr otáčení. V případě potřeby je nut-
né změnit polaritu.
Otočte zařízením na změnu sledu fází v zástrčce.

12.	Čištění

Pozor!
Před prováděním veškerých čisticích prací odpojte 
síťovou zástrčku.

Doporučujeme, přístroj ihned po každém použití vy-
čistit.

meno (15). Postupujte při tom následovně:
1.	 Zajeďte štípacím klínem (9) pomocí obou ovlá-

dacích rukojetí (2) krátce nad štípané dřevo (B 
/ max. 1 cm).

2.	 Nasaďte přídržné rameno (15) na štípací klín (9).
3.	 Zatlačte přídržné rameno (15) pomocí upínací 

páky do štípaného dřeva (B). Opěrným bodem 
upínací páky (16) je čep (A).

4.	 Pokračujte se štípáním pomocí obou ovládacích 
pák (2).

5.	 Sejměte přídržné rameno ze dřeva (B), poté 
stiskněte páku zpětného chodu (3).

Provoz zvedáku kmenů (5)
Všeobecné pokyny ke zvedáku kmenů:
•	 Řetěz zvedáku kmenů se smí z bezpečnostních 

důvodů zavěsit na štípacím noži pouze posled-
ním článkem.

•	 Dbejte, aby se v pracovní oblasti zvedáku kme-
nů nezdržovaly žádné osoby

Provoz zvedáku kmenů
•	 Uvolněte zadržovací zvedáku kmenů, aby mohla 

zvedací trubka volně běhat
•	 Najeďte štípacím nožem natolik dolů, aby zvedací 

trubka zvedáku kmenů ležela kompletně na zemi.
•	 V této poloze můžete štípaný kmen navalit na zve-

dací trubku 
(kmen musí ležet v oblasti mezi oběma fixační-
mi špicemi)

•	 Stlačte třmen zpětného chodu dolů nebo rukojeti 
nahoru a nechte vyjet štípací nůž nahoru. 
(Opatrně! Nestůjte v pracovní oblasti zvedáku 
kmenů! Nebezpečí zranění!)

•	 Zarovnejte nyní kmen, tlačte jej proti přídržnému 
trnu a rozštípněte jej (viz: Pracovní pokyny)

•	 Poté odstraňte naštípané dřevo a sjeďte štípacím 
klínem a tím i zvedákem kmenů znovu dolů.

•	 Nyní lze na zvedák kmenů navalit nový kmen.

Odstavení zvedáku kmenů.
Při nepoužívání zvedáku kmenů chodu se tento pou-
žívá jako druhé ochranné rameno. K tomu se rameno 
zvedne tak, aby zaklaplo v přídržném.

Přepravní poloha zvedáku kmenů:
Veďte zvedák kmenů rukou nahoru tak, aby zaklapl.

Dodržujte tyto pokyn pro zajištění rychlé a bez-
pečné práce.

11.	Elektrická přípojka

Instalovaný elektromotor je zabudován v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i použité 
prodlužovací kabely.
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Nosník štípače dřeva
Před použitím stroje jemně namažte sloup štípače 
včetně vnitřních stran tubusu. Tento proces se musí 
opakovat po každých 5 hodinách provozu. Aplikujte 
mazací tuk nebo sprejový olej. Sloup se nesmí po-
hybovat na sucho.
Hydraulický systém
Hydraulický systém je uzavřený systém s olejovou 
nádrží, olejovým čerpadlem a regulačním ventilem
Tento systém je z továrny kompletně smontován a 
nesmí na něm být prováděny žádné úpravy ani s ním 
nesmí být nijak manipulováno. 

Hladinu oleje kontrolujte pravidelně.
Příliš nízká hladina oleje poškozuje olejové čerpadlo
Hydraulické přípojky a příslušenství pravidelně kont-
rolujte těsnost - případně je dotáhněte.

Připojení a opravy elektrického
Připojení a opravy elektrického vybavení mohou pro-
vádět pouze odborní elektrikáři.
Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Servisní informace
Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají 
následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako 
spotřební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: hydraulický olej, dělící 
klín, Převodový olej
* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

16.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno po-
škození při přepravě. Toto balení je surovina a tím 
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do cirku-
lace surovin. Příslušenství je vyrobeno z rozdílných 
materiálů, jako např. kov a plasty. Defektní součástky 
odevzdejte k likvidaci zvláštních odpadů. Zeptejte se 
v odborné prodejně nebo na místním zastupitelství!

Čistěte přístroj pravidelně vlhkým hadrem a trochou 
tekutého mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí prostřed-
ky nebo rozpouštědla; mohly by poškodit plastové 
díly nářadí. Dbejte na to, aby se dovnitř nářadí ne-
mohla dostat žádná voda.

13.	Přeprava 

Než budete štípačku na palivové dřevo přepravovat, 
uveďte ji do přepravní polohy. K tomu jeďte štípacím 
klínem dolů tak, aby dolehl na kovovou podpěru. 
Poté obě hřídele odstraňte A následně nechte sjet vá-
lec dolů. Štípačku můžete na paletu postavit pomocí 
jeřábu, štípačku nikdy nezvedejte za štípací nůž. Na 
horní části štípačky je oko, do kterého lze zavěsit hák 
jeřábu.

14.	Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostup-
ném pro děti. Optimální skladovací teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C. 
Elektrický přístroj zakryjte, aby byl chráněný před 
prachem nebo vlhkem Návod k obsluze uložte u pří-
stroje.

15.	Údržba

Pozor!
Před prováděním veškeré údržby odpojte síťovou zá-
strčku. Dávejte pozor, aby kloubový hřídel nebyl při-
pojen k hnacímu vozidlu.

Kdy musím vyměnit olej?
První výměna oleje po 50 hodinách, potom po kaž-
dých 250 hodinách provozu.

Výměna oleje (obr. 9 + 10)
•	 Spusťte nůž zcela dovnitř.
•	 Umístěte nádobu s obsahem nejméně 10 litrů pod 

štípač dřeva.
•	 Uvolněte odvzdušňovací čepičku (12).
•	 Otevřete vypouštěcí šroub oleje  pod olejovou ná-

drží, aby mohl olej vytéci. 
•	 Vypouštěcí šroub oleje  opět zavřete.
•	 Naplňte 9 litry nového hydraulického oleje pomocí 

čisté nálevky.
•	 Našroubujte opět odvzdušňovací čepičku. 

Pozor! Do olejové nádrže nesmějí proniknout 
žádné částečky nečistot. Použitý olej zlikviduj-
te podle předpisů ve sběrném místě použitého 
oleje. Je zakázáno vypouštět použitý olej na zem 
nebo jej míchat s dalším odpadem. 

Doporučujeme oleje řady HLP 32. 
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17.	Tabulka poruch

Následující tabulka zobrazuje známky chyby a popisuje, jak lze provést nápravu, pokud váš stroj nepracuje správně. 
Pokud nemůžete problém lokalizovat a odstranit, obraťte se na Vaši servisní dílnu.

Porucha Možné příčiny Řešení

Hydraulické čerpadlo se 
nespustí

Chybí napětí Zkontrolujte, zda mají elektrické kabely proud

Termospínač motoru se vypnul Termospínač uvnitř skříně motoru opět 
zapněte

Štípací sloupek se 
nepohybuje dolů

Nízká hladina oleje Zkontrolujte hladinu oleje a doplňte

Jedna z pák není připojena Zkontrolujte upevnění páky

Nečistoty v kolejnicích Vyčistěte sloupek

Motor se spustí, ale sloupek 
se nepohybuje dolů

Nesprávný směr otáčení motoru u 
třífázového proudu

Zkontrolujte směr otáčení motoru a případně 
jej změňte

Odpadní zařízení nesmějí být likvidována spolu 
s domácím odpadem!

Tento symbol upozorňuje, že tento výrobek ne-
smí být podle směrnice o odpadních elektric-
kých a elektronických zařízeních (2012/19/EU) 
a vnitrostátních zákonů likvidován spolu s do-

mácím odpadem. Tento výrobek musí být odevzdán 
ve sběrném středisku určeném k tomuto účelu. To 
lze provést například vrácením při nákupu podobné-
ho výrobku nebo odevzdáním v autorizovaném sběr-
ném středisku pro recyklaci odpadních elektrických 
a elektronických zařízení. Nesprávné zacházení s 
odpadními zařízeními může mít vzhledem k potenci-
álně nebezpečným látkám, které jsou v odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních často obsa-
žené, negativní dopad na životní prostředí a lidské 
zdraví. Správnou likvidací tohoto výrobku přispíváte 
také k efektivnímu využívání přírodních zdrojů. Infor-
mace o sběrných střediscích pro odpadní zařízení 
můžete získat u svého magistrátu, veřejnoprávní in-
stituce pro nakládání s odpady, autorizovaného or-
gánu pro likvidaci odpadních elektrických a elektro-
nických zařízení nebo služby svozu odpadu.
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, 
ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správne 
opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte príručku

Používajte bezpečnostnú obuv

Vždy používajte ochranné rukavice 

Používajte ochranu sluchu a ochranné okuliare 

Používajte ochrannú prilbu 

Zákaz fajčenia v pracovnom priestore

Hydraulický olej nesmie vytekať na zem

Udržujte pracovný priestor v poriadku! Neporiadok môže viesť k úrazom!

Zlikvidujte použitý olej podľa predpisov (zberné miesto na likvidáciu použitého oleja). Je 
zakázané vypúšťať použitý olej na zem alebo ho miešať s iným odpadom. 

Nikdy neodstraňujte uviaznuté kmene rukami.

Je zakázané, odstraňovať a upravovať kryty a bezpečnostné zariadenia. 

Pozor! Pred opravami, údržbou a čistením stroja vypnite motor a vytiahnite zástrčku.
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Riziko porezania a pricviknutia; nikdy sa nedotýkajte nebezpečných oblastí, keď je štiepa-
cí nôž v pohybe.

Vysoké napätie, nebezpečenstvo ohrozenia života!

Stroj smie obsluhovať vždy iba jedna osoba!

Oil

Oil
2x

Odvzdušňovaciu skrutku uvoľnite pred začatím práce o cca 2 otáčky. Pred prepravou ju 
uzavrite.

Pozor! Pohyblivé nástroje!

Stroj neprepravujte naležato!

V pracovnom priestore stroja smie byť iba obsluha. Nezúčastnené osoby a domáce či 
úžitkové zvieratá udržujte mimo nebezpečnej oblasti (5 m = minimálna vzdialenosť).

m Pozor! V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, opatrili touto 
značkou
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Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo ško-
dy, ktoré vznikli nedodržaním tohto návodu a bez-
pečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja

1.	 Valec
2.	 Ovládacia rukoväť
3.	 Páka spätného chodu
4.	 Reťaz
5.	 Zdvíhač dreva
6.	 Prídržné rameno pre zdvíhač kmeňov
7.	 Teleso
8.	 Podložka
9.	 Štiepací klin
10.	Kombinácia spínača/zástrčky
11.	Motor
12.	Meradlo oleja
13.	Pridržiavacie rameno
14.	Prepravné kolesá
15.	Prídržná čeľusť
16.	Upínacia páka

3.	 Rozsah dodávky

A.	 Štiepačka
B.	 Pridržiavacie rameno
C.	 Zdvíhač dreva
D.	 Prídržné rameno pre zdvíhač kmeňov
E.	 Priložené vrecká
F.	 Návod na obsluhu

4.	 Správny spôsob použitia

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol 
určený. Každé iné odlišné použitie sa považuje za 
nespĺňajúce účel použitia. Za škody alebo zranenia 
akéhokoľvek druhu spôsobené nesprávnym použí-
vaním ručí používateľ/obsluhujúca osoba, nie však 
výrobca.
Sučasťou správneho učeloveho použitia pristroja je 
taktiež dodržiavanie bezpečnostnych predpisov, ako 
aj navodu na montaž a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho 
udržbu, musia byť s nim oboznamene a informova-
ne o možnych nebezpečenstvach. 
Okrem toho sa musia prisne dodržiavať platne bez-
pečnostne predpisy proti urazom. Treba dodržiavať 
aj ostatne všeobecne predpisy z oblasti pracovnej 
mediciny a bezpečnostnej techniky.

1.	 Úvod

Výrobca:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Va-
ším novým prístrojom.

Poznámka,
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpo-
vednosti za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá 
zodpovednosť za poškodenia výrobku alebo za ško-
dy spôsobené výrobkom, ku ktorým došlo z nasledu-
júcich dôvodov:
•	 nesprávnej manipulácie,
•	 nedodržania pokynov na obsluhu,
•	 opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevyko-

nanej v autorizovanom servise,
•	 montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia 

neoriginálnych dielcov pri výmene,
•	 iného než špecifikované použitia,
•	 poruchy elektrického systému, ktorá bola spô-

sobená nedodržaním elektrických predpisov a 
predpisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporúčame:
Pred montážou a obsluhou tohto zariadenia si prečí-
tajte kompletný text v návode na obsluhu. 
Pokyny na obsluhu sú určené na to, aby sa používa-
teľ oboznámil s týmto zariadením a aby pri jeho pou-
žití využil všetky jeho možnosti v súlade s uvedenými 
odporučeniami. Tento návod na obsluhu obsahuje 
dôležité informácie o tom, ako vykonávať bezpeč-
nú, profesionálnu a hospodárnu obsluhu stroja, ako 
zabrániť rizikám, ako ušetriť náklady na opravy, ako 
skrátiť časy prestojov a ako zvýšiť spoľahlivosť a pre-
dĺžiť prevádzkovú životnosť stroja. Okrem bezpeč-
nostných predpisov uvedených v návode na obsluhu 
musíte dodržiavať tiež platné predpisy, týkajúce sa 
prevádzky stroja vo vašej krajine.
Uchovávajte návod na obsluhu stále v blízkosti stro-
ja a uložte ho do plastového obalu, aby bol chráne-
ný pred nečistotami a vlhkosťou. Prečítajte si návod 
na obsluhu pred každým použitím stroja a dôkladne 
dodržiavajte v ňom uvedené informácie. Stroj môžu 
obsluhovať iba osoby, ktoré boli riadne preškolené v 
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kách spojených s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja 
musí byť splnený stanovený minimálny vek.
Okrem bezpečnostných pokynov obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a špecifických predpi-
sov vašej krajiny je potrebné dodržiavať všeobecne 
uznávané technické pravidlá pre prevádzku drevoob-
rábacích strojov.
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•	 Vek pracovníka obsluhy musí byť najmenej 18 ro-
kov. Vek praktikantov musí byť najmenej 16 rokov, 
tí však smú so strojom pracovať len pod dohľadom.

•	 Pri práci používajte pracovné rukavice.
•	 Deti nesmú s týmto prístrojom pracovať.
•	 Pri práci noste pracovné a bezpečnostné rukavi-

ce, ochranné okuliare, priliehavý pracovný odev a 
ochranu sluchu (OOP).

•	 Pozor pri práci: Nebezpečenstvo poranenia prstov 
a rúk štiepacím nástrojom.

•	 Na štiepanie ťažkých alebo objemných dielov pou-
žívajte vhodné pomôcky na podporu.

•	 Nové nastavovanie a čistenie, rovnako ako údržba 
a odstraňovanie porúch sa smie vykonávať len pri 
vypnutom motore. Vytiahnite sieťovú zástrčku zo 
zásuvky!

•	 Inštalácie, opravy a údržbárske práce na elektric-
kej inštalácii smú vykonávať len odborníci.

•	 Všetky ochranné a bezpečnostné zariadenia sa 
musia po dokončení opráv a údržby hneď zase na-
montovať.

•	 Keď opúšťate pracovisko, vypnite motor. Vytiahni-
te sieťovú zástrčku zo zásuvky!

•	 Pri štiepaní môže z dôvodu vlastností dreva (napr. 
v dôsledku zrastov, výrezov nepravidelného tvaru 
atď.) dôjsť k ohrozeniam ako vymrštenie dielov, za-
blokovanie štiepačky a pomliaždenia.

6.	 �Dodatočné bezpečnostné upozor-
nenia

•	 Štiepačku smie obsluhovať iba jedna osoba sama.
•	 Používajte ochranné pracovné prostriedky (ochran-

né okuliare/štít, rukavice, bezpečnostnú obuv) na 
ochranu pred rizikom úrazu.

•	 Nikdy neštiepajte polená, ktoré obsahujú klince, 
drôty alebo iné predmety.

•	 Už naštiepanie polena a hobliny vytvárajú nebez-
pečný pracovný priestor. Je tu riziko potknutia, po-
šmyknutia alebo pádu. Udržujte pracovný priestor 
vždy v poriadku.

•	 Ak je stroj zapnutý, nikdy neklaďte ruky na pohybu-
júce sa súčasti stroja. 

•	 Štiepajte iba drevené polená, ktoré majú maximál-
nu dĺžku 106 cm.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára počas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s 
implantátmi prekonzultovať situáciu so svojím leká-
rom a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú 
obsluhovať elektrický prístroj.

Zmeny vykonane na stroji celkom anuluju ručenie 
vyrobcu a ručenie za škody takto sposobene. 

•	 Hydraulickú štiepačku je možné použiť iba vo zvis-
lej polohe, drevené polená sa smú štiepať iba v 
smere drevných vlákien. Rozmery dreva určeného 
na štiepanie:
Dĺžka polien 106 cm 
ø min. 10 cm, max. 40 cm

•	 Drevo nikdy neštiepajte naležato alebo proti smeru 
drevných vlákien.

•	 Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné a 
servisné pokyny výrobcu a tiež technické paramet-
re uvedené v kapitole Technické údaje.

•	 Ďalej je nutné dodržiavať príslušné bezpečnostné 
predpisy a ostatné všeobecne uznávané bezpeč-
nostné a technické predpisy.

•	 Používať stroj, vykonávať na ňom údržbu alebo ho 
opravovať smú iba osoby, ktoré sú s ním obozná-
mené, a sú poučené o nebezpečenstvách. Vykona-
ním svojvoľných zmien na stroji zaniká všetka zod-
povednosť výrobcu za prípadne vzniknuté škody.

•	 Stroj sa smie používať iba s originálnym príslušen-
stvom a originálnymi nástrojmi vyrobenými výrobcom.

•	 Akékoľvek iné použitie platí ako použitie v rozpore 
s určením. Výrobca nie je zodpovedný za akékoľ-
vek poškodenie v dôsledku neschváleného použi-
tia, riziko nesie používateľ sám.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše prí-
stroje neboli svojim určením konštruované na pro-
fesionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj 
bude používať v profesionálnych, remeselníckych 
alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti 
rovnocenné s takýmto použitím.

5.	 Bezpečnostní směrnice

VAROVANIE: Keď používate elektrické prístroje 
a náradie, mali by ste sa riadiť týmito základnými 
preventívnymi opatreniami, aby sa znížilo riziko 
požiaru, rany elektrickým prúdom a poranenia 
osôb.
Skôr ako začnete pracovať s týmto prístrojom, 
prečítajte si, prosím, všetky pokyny.
•	 Dodržujte všetky bezpečnostné pokyny a upozor-

nenia na stroji.
•	 Udržujte všetky bezpečnostné pokyny a upozorne-

nia na nebezpečenstvo na stroji v čitateľnom stave.
•	 Nikdy zo stroja neodstraňujte bezpečnostné zaria-

denia, ani nesabotujte ich činnosť.
•	 Bezpečnostné zariadenia na stroji nesmú byť od-

montované alebo vyradené z prevádzky.
•	 Skontrolujte káble na pripojenie na sieť. Nepouží-

vajte žiadne chybné napájacie vedenia.
•	 Pred spustením skontrolujte správnu funkciu dvoj-

ručného ovládania.
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8.	 Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
Odstráňte obalový materiál, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak sú použité).
Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 
poškodení spôsobených prepravou.
V prípade reklamácií ihneď informujte dodávateľa. 
Neskoršie reklamácie nebudú uznané.
Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.
Pred prácou sa s prístrojom oboznámte na základe 
návodu na obsluhu.
Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho špe-
cializovaného predajcu.
Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, ako 
aj typ a rok výroby prístroja.

m POZOR!
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami ani drobnými súčiastkami! Vzniká nebez-
pečenstvo prehltnutia a udusenia! 

9.	 �Zloženie / Pred uvedením do pre-
vádzky

9.1 Montáž kolies (obr. 2)
Potlačte osku kolesa cez vývrt na dolnom, zadnom 
konci štiepačky.
Teraz nasuňte kolesá na osku kolesa (14) a zafixujte 
ich dvomi závlačkami.

9.2 Montáž ovládacích rukovätí (obr. 3)
Zaveďte ovládacie (2) rameno s pozdĺžnym otvorom 
na kyvnú páku (b) a vývrtom na závitovú tyč (a).
Zaistite ovládacie rameno podložkou a zafixujte ho 
pružnou závlačkou na kyvnej páke a samopoistnou 
maticou na závitovej tyči.
Teraz upevnite druhé ovládacie rameno na druhej 
strane podľa opísaného postupu.

9.3 Montáž prídržných ramien (obr. 4)
Zasuňte obidve prídržné ramená do štvorhranných 
rúrok, ktoré sa nachádzajú na ľavej strane štiepačky. 
Upevnite každé prídržné rameno (13) dvomi 
skrutkami so šesťhrannou hlavou M10 x 45 mm a 
dvomi samopoistnými maticami. 

9.4 Montáž prídržného ramena pre zdvíhač 
kmeňov (obr. 5)
Upevnite prídržné rameno (5) na rám dvomi skrutkami 
so šesťhrannou hlavou (M10 x 25), skrutky ešte 
neuťahujte. (ďalej pri 9.5)

Zvyškové riziká
Stroj je vyrobený podľa stavu techniky a uzná-
vaných bezpečnostno-technických predpisov. 
Napriek tomu sa však môžu pri práci vyskytnúť 
zvyškové riziká.
•	 Nebezpečenstvo poranenia prstov a rúk štiepacím 

nástrojom pri neodbornom vedení alebo vkladaní 
dreva.

•	 Zranenia spôsobené odmršteným obrobkom v prí-
pade neodborného držania alebo vedenia.

•	 Ohrozenie prúdom pri používaní káblov na pripoje-
nie na elektrickú sieť, ktoré nie sú v poriadku.

•	 Ďalej môžu aj napriek všetkým vykonaným preven-
tívnym opatreniam existovať zvyškové riziká, ktoré 
nie sú viditeľné.

•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, keď budete 
dodržiavať bezpečnostné pokyny, návod na obsluhu, 
a keď budete prístroj riadne používať podľa určenia.

•	 Ohrozenie zdravia prúdom pri použití elektrických 
prípojných vedení v rozpore s určením.

•	 Pred vykonaním nastavovacích alebo údržbových 
prác uvoľnite tlačidlo Štart a vytiahnite sieťovú zá-
strčku.

•	 Zostatkové riziká je možné minimalizovať, ak sa spo-
lu dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „pou-
žitie v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

•	 Vyhýbajte sa náhodným uvedeniam stroja do pre-
vádzky: pri zasunutí zástrčky do zásuvky sa ne-
smie stlačiť tlačidlo prevádzky. ▪Nepoužívajte ná-
radie odporúčané v tomto návode na obsluhu. Tak 
dosiahnete, že stroj dosiahne optimálne výkony.

•	 Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, keď je 
stroj v prevádzke.

7.	 Technické údaje

HL1020
Motor elektromotor elektromotor
Motor V/Hz 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Príkon P1 W 3700 3700 W
Výstupný výkon P2 W 2700 2700W
Prevádzkový režim S6 40% S6 40%
rýchlosť motora min-1 1400 2800
Fázový menič áno -

Rozmery D / Š / V 1030 x 990 
x 2370 mm

1050 x 990 
x 2370 mm

Dĺžka polena 1060 mm 1060 mm
Max. výkon t * 10 10
Zdvih valca 860 mm 860 mm
Rýchlosť štiepania 6 cm/s 6
Spätná rýchlosť 7 cm/s 7
Množstvo oleja l 9 9
Hmotnosť kg 173 168

Technické zmeny vyhradené!
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Ak sa štiepací nôž neuvedie do pohybu ani po akti-
vovaní rukovätí alebo strmeňa spätného chodu, stroj 
ihneď vypnite.  Ak chcete zmeniť smer otáčania mo-
tora, otočte jednotku zmeny pólu v zásuvnej jednotke 
(obr. 11). Ak sa motor otáča nesprávnym smerom, 
v žiadnom prípade ho nenechávajte bežať! Takéto 
konanie povedie nevyhnutne k zničeniu čerpadlo-
vého systému bez nároku na uplatnenie záruky.

Kontrola funkčnosti
Pred každým použitím by sa mala skontrolovať funkč-
nosť. 

Akcia:                           Výsledok:
Obe rukoväti stlačte 
dole.  

Štiepací nôž ide dole – asi 
20 cm nad stôl.

Uvoľnite vždy jednu 
rukoväť

Štiepací nôž zostane vo 
zvolenej polohe stáť.

Zatlačte obidve ruko-
väte nahor Nôž ide dole

Pozor!
Pred uvedením do prevádzky uvoľnite plniacu 
skrutku (d).
Nikdy nezabudnite uvoľniť plniacu skrutku!
V opačnom prípade bude dochádzať k neustále-
mu zhutňovaniu a rozpínaniu vzduchu v sústave, 
čo vedie k zničeniu tesnení hydraulického okru-
hu, takže sa štiepačka dreva nebude dať použí-
vať. Predajca, resp. výrobca, sa v takomto prípa-
de dištancuje od povinnosti plnenia akýchkoľvek 
záručných služieb.

Vypnutie/zapnutie (10)
Na zapnutie stlačte zelené tlačidlo.
Na vypnutie stlačte červené tlačidlo.
Upozornenie:  Skontrolujte pred každým použitím 
funkciu jednotky na zapnutie a vypnutie stroja tak, že 
ju raz zapnete aj vypnete.

Ochrana proti opätovnému zapnutiu v prípade 
prerušenia prúdu (spínač nulového napätia)
Pri výpadku prúdu, náhodnom vytiahnutí zástrčky 
alebo chybnej poistke sa stroj automaticky vypne. Na 
opätovné spustenie stlačte zelené tlačidlo na spína-
cej jednotke.

Fixácia štiepačky
Zafixujte štiepačku na podlahu tým, že upevníte na 
podložke dva uholníky (f), každý dvomi skrutkami so 
šesťhrannou hlavou (g). Následne zasuňte kolík (h) 
cez existujúce vŕtanie do uholníka.

Štiepanie
•	 Pri vonkajších teplotách nižších než 5 °C nechajte 

stroj bežať približne 15 minút na voľnobehu, aby sa 
dosiahla prevádzková teplota hydraulickej sústavy. 
Drevo postavte pod nôž nastojato.

9.5 Montáž zdvíhača kmeňov (obr. 6)
Upevnite zdvíhač kmeňov (5) dvomi skrutkami 
so šesťhrannou hlavou (M10 x 55) a jednou 
samopoistnou maticou medzi obidva uholníky, ktoré 
sa nachádzajú na pravom, dolnom konci štiepačky. 
Teraz vyrovnajte prídržné rameno (6) na zdvíhači 
kmeňov. Medzi prídržným ramenom a zdvíhačom 
kmeňov musí byť medzera cca 0,5 – 1 mm.  Následne 
zaháknite reťaz (4) na štiepacom noži. (Obr. 7)

9.6 Štiepačku uveďte do pracovnej polohy
Štiepačku pripojte k elektrickej sieti. Dávajte pozor 
na smer otáčania motora. 
Spúšťajte obidve ovládacie rukoväte nadol, kým sa 
valec nebude nachádzať nad vývrtmi (d) v hornej po-
lohe. Zasuňte obidva hriadele do vývrtov a zaistite 
ich pružnými závlačkami. Následne prestavte štiepa-
cí nôž do koncovej hornej polohy a odstráňte pod-
peru.
Podperu starostlivo uschovajte, pretože jej pou-
žitie sa vyžaduje pri každej preprave štiepačky.

m Dôležité!
Pred použitím zariadenia musíte úplne zostaviť
prvýkrát!

10.	Uvedenie do prevádzky

Uistite sa, že je stroj kompletný a namontovaný 
správne podľa predpisov. Skontrolujte pred každým 
použitím:
•	 Prípojné vedenia, či nie sú poškodené (trhliny, rez-

né miesta a podobne),
•	 Stroj, či nie je akokoľvek poškodený,
•	 Či sú všetky skrutky správne utiahnuté,
•	 Hydrauliku na prípadné úniky a
•	 Hladinu oleja
•	 Bezpečnostné zariadenie

Kontrola hladiny oleja (obr. 9)
Hydraulický systém je uzatvorený systém s olejovou 
nádržou, olejovým čerpadlom a regulačným venti-
lom. Pred každým uvedením do prevádzky skontro-
lujte stav oleja. Nízka hladina oleja môže spôsobiť 
poškodenie olejového čerpadla. 
Štiepací nôž musí byť pred skúškou zasunutý, stroj 
musí stáť rovno na podklade.
Hladina oleja musí byť v značke na mierke.

Elektromotora
Skontrolujte smer otáčania motora. Ak sa štiepacie 
rameno nenachádza v hornej polohe, pomocou str-
meňa spätného chodu alebo rukovätí presuňte štie-
pací nôž do hornej polohy. Ak sa už štiepacie rameno 
nachádza vo vrchnej polohe, otočením oboch pák 
smerom nadol aktivujte štiepací mechanizmus. Tým 
sa štiepacie rameno pohne nadol.
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(Pozor! Nestojte v pracovnom priestore zdví-
hača dreva! Nebezpečenstvo poranenia!)

•	 Kmeň vyrovnajte, zatlačte ho proti pridržiavaciemu 
tŕňu a rozštiepajte ho 
(pozri: Pracovné pokyny).

•	 Následne odoberte naštiepané drevo a presuňte 
nadol štiepací klin, a teda aj zdvíhač dreva.

•	 Teraz môžete na zdvíhač dreva vykotúľať ďalší 
kmeň.

Prestavenie zdvíhača dreva.
Ak sa zdvíhač dreva nepoužíva, zdvíhač dreva slúži 
ako druhé ochranné rameno.
Na tento účel sa rameno presunie nahor tak, aby za-
padlo do pridržiavacieho.

Prepravná poloha zdvíhača dreva:
Zdvíhač dreva presúvajte rukou nahor, až kým neza-
padne na miesto.

V záujme rýchleho a bezpečného vykonania prác 
dodržiavajte tieto pokyny.

11.	Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a priprave-
ný na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným 
ustanoveniam VDE a DIN. 

Sieťová prípojka na strane zákazníka, ako aj predlžo-
vacie vedenie musia zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez 

okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Zalomené miesta v dôsledku neodborného upev-

nenia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prí-

pojné vedenie.
•	 Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny pri zostarnutí izolácie.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa 
nesmú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú 
životunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadne poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri 
kontrole prípojného vedenia nebolo toto pripojené 
k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prí-
slušným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba 
prípojné vedenia s označením H07RN.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je 
predpis.

m Pozor: Štiepací nôž je veľmi ostrý. Nebezpe-
čenstvo poranenia!

•	 Keď obe ovládacie rukoväti zatlačíte nadol, štiepa-
cí nôž vykoná pohyb nadol a štiepa drevo.

•	 Štiepajte len rovno odpílené kusy dreva a iba po 
smere letokruhov. Polená štiepajte vo zvislej polo-
he.

•	 Nikdy neštiepajte naležato ani priečne.
•	 Pri štiepaní dreva noste vhodné rukavice a bez-

pečnostnú obuv.
•	 V prípade príliš zrasteného dreva začnite štiepať 

od okraja.
m Pozor: V niektorých typoch dreva môže pri 
štiepaní vznikať vysoké pnutie, takže sa môžu 
prudko roztrhnúť.

•	 Zaseknuté drevo vybite von proti smeru štie-
pania alebo ho uvoľnite prestavením štiepa-
cieho klina nahor. V tom prípade iba zatlačte 
nahor rukoväti, nepoužívajte strmeň spätného 
chodu. Pozor: Nebezpečenstvo poranenia

Používanie prídržnej čeľuste (obr. 12)
Pri štiepaní sa drevo (B) nesmie na mieste pridr-
žiavať rukami a nohami. Na tento účel používaj-
te prídržnú čeľusť (15). Postupujte pri tom nasle-
dovne:
1.	 Pomocou oboch ovládacích rukovätí (2) posuňte 

štiepací klin (9) nakrátko nad štiepané drevo (B / 
max. 1 cm).

2.	 Nasaďte prídržnú čeľusť (15) na štiepací klin (9).
3.	 Pomocou upínacej páky vtlačte prídržnú čeľusť 

(15) do štiepaného dreva (B). Miestom nasadenia 
pre upínaciu páku (16) je čap (A).

4.	 Pokračujte v štiepaní pomocou oboch ovládacích 
pák (2).

5.	 Pred ovládaním páky spätného chodu (3) od-
stráňte prídržnú čeľusť z dreva (B).

Všeobecné pokyny týkajúce sa zdvíhača dreva:
•	 Z bezpečnostných dôvodov smie byť na štiepacom 

noži zavesený iba posledný článok reťaze zdvíha-
ča dreva.

•	 Dbajte na to, aby sa v pracovnom priestore zdvíha-
ča dreva nezdržiavali žiadne osoby.

Prevádzka zdvíhača dreva:
•	 Uvoľnite pridržiavací zdvíhača dreva, aby sa zdví-

hacia rúra mohla voľne pohybovať.
•	 Štiepací nôž presuňte nadol tak, aby zdvíhacia 

rúra zdvíhača dreva úplne dosadla na zem.
•	 V tejto polohe môžete kmeň určený na štiepanie 

vykotúľať zo zdvíhacej rúry 
(kmeň sa musí nachádzať v priestore medzi 
oboma upevňovacími klinmi).

•	 Zatlačte nadol strmeň spätného chodu alebo za-
tlačte nahor obe rukoväti a počkajte, kým sa štie-
pací nôž presunie nahor. 
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15.	Údržba

Pozor!
Pred všetkými údržbovými prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku. Dbajte na to, aby kĺbový hriadeľ nebol pri-
pojený k hnaciemu vozidlu.

Kedy musím vymeniť olej?
Prvá výmena oleja po 50 hodinách, potom po kaž-
dých 250 hodinách prevádzky.

Výmena oleja (obr. 9 + 10)
•	 Spustite štiepací stĺpik celkom dovnútra.
•	 Umiestnite nádobu s obsahom najmenej 10 litrov 

pod štiepačku dreva.
•	 Uvoľnite odvzdušňovaciu čiapočku (12).
•	 Otvorte vypúšťaciu skrutku oleja pod olejovou 

nádržou, aby mohol olej vytiecť. 
•	 Vypúšťaciu skrutku oleja opäť zavrite.
•	 Naplňte 9 litre nového hydraulického oleja pomo-

cou čistého lievika.
•	 Naskrutkujte opäť odvzdušňovaciu čiapočku (12). 

Použitý olej zlikvidujte podľa predpisov v zber-
nom mieste použitého oleja. Je zakázané vypúš-
ťať použitý olej na zem alebo ho miešať s ďalším 
odpadom.  

Odporúčame oleje radu HLP 32. 

Hydraulický systém
Hydraulický systém je uzatvorený systém s olejovou 
nádržou, olejovým čerpadlom a regulačným ventilom
Tento systém je z továrne kompletne zmontovaný a 
nesmú sa na ňom vykonávať žiadne úpravy ani sa s 
ním nesmie nijako manipulovať.

Hladinu oleja kontrolujte pravidelne.
Príliš nízka hladina oleja poškodzuje olejové čerpadlo
Hydraulické prípojky a príslušenstvo pravidelne kon-
trolujte na tesnosť – prípadne ich dotiahnite.

Prípojky a opravy elektrickej
Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie vykonávať 
iba vyučený elektrikár.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce 
údaje:
•	 Druh prúdu motora,
•	 Údaje z typového štítka stroja,
•	 Údaje o motore z typového štítka.

Pri motore na jednofázový striedavý prúd odporúča-
me pre stroje s vysokým nábehovým prúdom (od 3 
000 W) istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Motor na striedavý prúd 230 V/ 50 Hz
Sieťové napätie 230 V/50 Hz.
Sieťové pripojenie a predlžovací kábel musia byť 
3-žilové = F + N + PE. – (1/N/PE).
Predlžovacie káble musia mať minimálny prierez 1,5 
mm².
Sieťové pripojenie sa istí maximálne 16 A.
Pri zmene pripojenia k sieti alebo umiestnenia sa mu-
sí skontrolovať smer otáčania. V prípade potreby je 
nutné zmeniť polaritu. Otočte zariadením na zmenu 
sledu fáz v zástrčke.

Trojfázový motor 400 V/50 Hz
Sieťové napätie 400 V/50 Hz.
Napájací a predlžovací kábel musí byť 5-žilový
= 3 P + N + SL. - (3/N/PE). Predlžovacie káble musia 
mať minimálny prierez 1,5 mm².
Pripojenie k sieti je istené maximálne 16 A
Pri zmene pripojenia k sieti alebo umiestnenia sa mu-
sí skontrolovať smer otáčania. V prípade potreby je 
nutné zmeniť polaritu.
Otočte zariadením na zmenu sledu fáz v zástrčke.

12.	Čistenie

Pozor!
Pred všetkými čistiacimi prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku. Odporúčame, aby ste prístroj vyčistili hneď 
po každom použití. Prístroj pravidelne čistite vlhkou 
handričkou a malým množstvom mazľavého mydla. 
Nepoužívajte čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá, 
mohli by poškodiť plastové diely prístroja. Dbajte na 
to, aby sa do vnútra prístroja nedostala žiadna voda.

13.	Transport

Štiepačku palivového dreva pred prepravou uveďte 
do prepravnej polohy. Na tento účel prestavte štie-
pací klin nadol tak, aby dosadol na kovovú podperu.
Potom odnímte obidva hriadele a následne nechajte 
valec prejsť nadol. Pomocou žeriava môžete štiepač-
ku položiť na paletu, nikdy ju nezdvíhajte za štiepací 
nôž. Na hornej časti štiepačky je oko, do ktorého sa 
môže zavesiť hák žeriava.

14.	Skladovanie

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre 
deti. Optimálna skladovacia teplota sa nachádza me-
dzi 5 a 30 ˚C.  Elektrický prístroj zakryte, aby ste ho 
chránili pred prachom alebo vlhkosťou. Návod na 
obsluhu skladujte pri elektrickom prístroji.
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17.	Odstraňovanie proúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš stroj nepracuje 
správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možné príčiny Riešenie

Hydraulické čerpadlo sa 
nespustí

Chýba napätie Skontrolujte, či majú elektrické káble prúd

Termospínač motora sa vypol Termospínač vnútri skrine motora opäť zapnite

Štiepací stĺpik sa nepohybuje 
dole

Nízka hladina oleja Skontrolujte hladinu oleja a doplňte

Jedna z pák nie je pripojená Skontrolujte upevnenie páky

Nečistoty v koľajniciach Vyčistite stĺpik

Motor sa spustí, ale stĺpik sa 
nepohybuje dole

Nesprávny smer otáčania motora pri 
trojfázovom prúde

Skontrolujte smer otáčania motora a prípadne 
ho zmeňte

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku 
podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujú-
ce diely považované za spotrebný materiál.
Diely podliehajúce opotrebeniu*: hydraulický olej, štr-
binový klin, Prevodový olej
* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme do-
dávky!

16.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia 
poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobený 
zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu použiť 
alebo sa môže dať do zberu na recykláciu surovín. 
Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z rôznych 
materiálov, ako sú napr. Kovy a plasty. Poškodené 
súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidáciu špeciálne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo 
na miestnych úradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorňuje na to, že tento výro-
bok sa musí zlikvidovať podľa smernice o od-
pade z elektrických a elektronických zariadení 
(2012/19/EÚ) a nesmie sa zlikvidovať s domo-

vým odpadom. Tento výrobok sa musí odovzdať na 
to určenému zbernému stredisku. K tomu môže dôjsť 
napríklad vrátením pri nákupe podobného výrobku 
alebo odovzdaním autorizovanému zbernému stre-
disku na recykláciu odpadu z elektrických a elektro-
nických zariadení. Neodborné zaobchádzanie so 
starými zariadeniami môže mať v dôsledku potenci-
álne nebezpečných látok, ktoré obsahuje odpad z 
elektrických a elektronických zariadení, negatívny 
vplyv na životné prostredie a zdravie osôb. Odbor-
nou likvidáciou tohto výrobku navyše prispievate k 
efektívnemu využívaniu prírodných zdrojov. Informá-
cie o zberných strediskách pre staré zariadenia zís-
kate od vašej miestnej správy, verejnoprávnej inšti-
túcie zaoberajúcej sa likvidáciou odpadu, 
autorizovaného úradu pre likvidáciu odpadu z elek-
trických a elektronických zariadení alebo od vášho 
odvozu odpadkov.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

70 |  EE

Seadmel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Neid saat-
vatest ohutussümbolitest ja selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega suuda asendada 
korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

Enne kasutamist lugege läbi käsiraamat

Kasutage turvajalatseid

Kasutage töökindaid

Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja kaitseprille

Kasutage kaitsekiivrit

Tööpiirkonnas suitsetamine keelatud

Ärge laske hüdraulikaõlil maha sattuda

Hoidke oma tööpiirkond korras! Korratuse tagajärjeks võivad olla õnnetused!

Kõrvaldage vana õli nõuetekohaselt (kohapealne vana õli kogumiskoht). Vana õli valamine 
pinnasele või jäätmetega segamine on keelatud.

Ärge eemaldage kinnijäänud tüvesid kätega.

Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine ja modifitseerimine on keelatud.

Tähelepanu! Enne remondi-, hooldus- ja puhastustöid tuleb mootor seisata ja toitepistik  
lahutada.
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Lõike- ja muljumisoht; ärge asetage käsi ohupiirkonda, kui lõhkumistera liigub.

Kõrgepinge, eluoht!

Masinat tohib kasutada ainult üks isik korraga!

Oil

Oil
2x

Enne töö alustamist keerake õhutuskruvi umbes 2 pööret lahti. Sulgege enne transporti-
mist.

Ettevaatust! Liikuvad tööriistad!

Ärge transportige seadet pikali!

Masina tööpiirkonnas tohib seista ainult vajaduse korral. Kõrvalised isikud ning koduloo-
mad peavad püsima ohupiirkonnast (vähemalt 5 m) eemal.

m Tähelepanu! Käesolevas käsitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle 
märgiga
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2.	 Seadme kirjeldus

1.	 Silinder
2.	 Käsitsemiskäepide
3.	 Tagasijooksukang
4.	 Kett
5.	 Tüvetõstja
6.	 Tüvetõstja hoidehaar
7.	 Korpus
8.	 Alusplaat
9.	 Lõhestuskiil
10.	Pistiku kombinatsioon
11.	Mootor
12.	Õlimõõtevarras
13.	Hoidehaar
14.	Transpordirattad
15.	Hoideküünis
16.	Pingutushoob

3.	 Tarnekomplekt

A.	 Lõhestaja
B.	 Hoidehaar
C.	 Tüvetõstja
D.	 Tüvetõstja hoidehaar
E.	 Kaasapakkekott
F.	 Käsitsusjuhend

4.	 Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole 
sihtotstarbekohane. Sellest põhjustatud kahjude või 
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator 
ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka 
ohutusjuhiste, samuti montaažijuhendi ning kasu-
tusjuhendis sisalduvate käitusjuhiste järgimine.
Isikud, kes masinat käsitsevad ja hooldavad, peavad 
seda tundma ja olema võimalikest ohtudest teavi-
tatud. 
Peale selle tuleb kehtivatest õnnetuste ennetamise 
eeskirjadest väga täpselt kinni pidada.
Tuleb järgida muid töömeditsiiniliste ja ohutustehni-
liste valdkondade üldisi reegleid.
Masinal teostatud muudatused välistavad tootja vas-
tutuse sellest tekkivate kahjude eest täielikult.

Masin vastab kehtivale EÜ masinadirektiivile.
•	 Hüdraulilist puulõhkumismasinat tohib kasutada 

ainult seisvana, puid tohib lõhkuda üksnes püs-
ti, kiudude jooksmise suunas. Lõhutavate puude 
mõõtmed:
Puude pikkus 106 cm 
ø min 10 cm, max 40 cm

•	 Ärge lõhkuge puid kunagi pikale ega kiudude suu-

nale vastupidises suunas.

1.	  Sissejuhatus

Tootja:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

AUSTATUD KLIENT!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:
Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-
tuse seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad antud 
seadmele või antud seadme läbi:
•	 asjatundmatul käsitsemisel,
•	 käsitsemiskorralduse eiramisel,
•	 remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud 

spetsialistide poolt,
•	 mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega 

väljavahetamisel,
•	 mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,
•	 elektrisüsteemi rivist väljalangemisel elektri-

alaeeskirjade ning VDE nõuete 0100, DIN 57113 / 
VDE0113 eiramisel.

Pidage silmas:
Lugege enne montaaži ja käikuvõtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst läbi.
Käesoleva kasutusjuhendi ülesandeks on hõlbustada 
elektritööriista tundmaõppimist ja selle kasutamist 
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvõimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas 
saate elektritööriistaga ohutult, asjatundikult ning 
ökonoomselt töötada, ja kuidas saate vältida ohte, 
hoida kokku remondikulusid, lühendada seisakuaegu 
ning suurendada elektritööriista töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nõuetele peate tingimata oma riigis elektritööriista 
käitamise kohta kehtivaid eeskirju järgima.
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse 
eest kaitstult elektritööriista juures alal. Kõik operaa-
torid peavad selle enne töö alustamist läbi lugema 
ja seda hoolikalt järgima. Elektritööriistaga tohivad 
töötada ainult isikud, keda on elektritööriista kasuta-
mise osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtu-
dest teavitatud. Nõutavast miinimumvanusest tuleb 
kinni pidada.
Peale käesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutöötlusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb järgida üldtunnustatud 
tehnilisi reegleid.
Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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•	 Töökohalt lahkudes tuleb mootor välja lülitada. 
Tõmmake võrgupistik välja!

•	 Lõhkumisel võivad puidu omaduste (nt läbikasva-
mised, ebaregulaarse kujuga tüvelõigud jne) tõttu 
tekkida ohud nagu osade väljapaiskumine, lõhkuja 
blokeerumine ja muljumised.

6.	 Täiendavad ohutusjuhised

•	 Puulõhkumismasinat tohib kasutada ainult üks isik 
korraga.

•	 Enda kaitsmiseks võimalike vigastuste eest kandke 
kaitsevarustust.

•	 Ärge lõhkuge kunagi puid, mis sisaldavad naelu, 
traate või muid esemeid.

•	 Juba lõhutud puud ja laastud tekitavad ohtliku töö-
piirkonna. Komistamise, libisemise ja kukkumise 
oht. Hoidke tööpiirkond alati korras.

•	 Ärge kunagi asetage käsi masina liikuvatele osade-
le, kui masin on sisse lülitatud. 

•	 Lõhkuge ainult puid, mille  pikkus on kuni 106 cm.

Hoiatus! Antud elektritööriist tekitab käitamise ajal 
elektromagnetilise välja. Kõnealune väli võib teatud 
tingimustel aktiivsete või passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vähendamaks 
tõsiste või surmavate vigastuste ohtu, soovitame me 
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui 
elektritööriista käsitsetakse.

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset aren-
gutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jär-
gides. Siiski võib töötamisel esineda üksikuid 
jääkriske.
•	 Sõrmede ja käte vigastamise oht lõhkumismasina 

kasutamisel, kui puud juhitakse või paigutatakse 
mittenõuetekohaselt.

•	 Vigastusoht detaili eemalepaiskumisel ebaõige kin-
nitamise või juhtimise korral.

•	 Elektrioht mittenõuetekohaste elektrikaablite kasu-
tamisel.

•	 	Peale selle võib kõigist tarvitusele võetud abinõu-
dest hoolimata esineda mittenähtavaid jääkriske.

•	 Jääkriske on võimalik minimeerida, kui järgitakse 
ptk Ohutusjuhised ja Otstarbekohane kasutamine 
ning kasutusjuhendit tervikuna.

•	 Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tõttu nõuetele 
mittevastavate elektriühendusjuhtmete kasutamisel.

•	 Enne kui seadistus- või hooldustöid ette võtate, las-
ke startklahv lahti ja tõmmake võrgupistik välja.

•	 Vältige masina juhuslikku käimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi käitusklahvi vajutada.

•	 Kasutage tööriistu, mida käesolevas käsitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin 
talitleb optimaalse võimsusega.

•	 Hoidke oma käed tööpiirkonnast eemal, kui masin 
on töös.

•	 Järgige tootja ohutus töö, ja hoolduseeskirju ning 
tehnilistes andmetes toodud mõõtmeid.

•	 Järgige vastavaid ohutuseeskirju ja muid üldtun-
nustatud ohutustehnika reegleid.

•	 Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida 
üksnes isikud, kes on masinaga tuttavad ja tunne-
vad sellega seotud ohte. Masinal omavoliliselt teh-
tud muudatused välistavad tootja vastutuse sellest 
tekkivate kahjude eest.

•	 Masinat tohib kasutada üksnes originaaltarvikute-
ga ja tootja originaaltööriistadega.

•	 Igasugune sellest erinev kasutamine on mitteots-
tarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest tootja 
ei vastuta; kogu riski võtab enda kanda kasutaja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritudkommerts-, käsitööndus- ega tööstuskasu-
tuse jaoks. Me ei võta üle kohustuslikku garantiid, 
kui seadet kasutatakse kommerts-, käsitööndus- või 
tööstusettevõtetes ning samaväärsetel tegevustel.

5.	 Üldised ohutusjuhised

HOIATUS: Elektritööriistade kasutamisel tuleb 
järgida allolevaid ohutuseeskirju, et vähendada 
tulekahju, elektrilöögi ja kehavigastuste ohtu.
Enne tööriistaga töötamist lugege kasutusju-
hend läbi.
•	 Järgige kõiki masinal olevaid ohutusjuhiseid.
•	 Kõik masinal olevaid ohutusjuhised peavad olema 

loetavad.
•	 Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demontee-

rida ega kasutuskõlbmatuks teha.
•	 Masina kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega 

inaktiveerida.
•	 Kontrollige toitekaableid. Ärge kasutage kahjustu-

nud ühendusjuhtmeid.
•	 Enne kasutuselevõttu kontrollige masina ka-

he-käe-juhtimise toimimist!
•	 Masina kasutaja peab olema vähemalt 18 aastat 

vana. Praktikant peab olema vähemalt 16-aastane 
ja pideva järelevalve all.

•	 Töötamise ajal kanda kaitsekindaid.
•	 Lapsed ei tohi selle seadmega töötada.
•	 Kandke töötamisel töökindaid ja turvajalatseid, lii-

buvat tööriietust ning kuulmekaitset (IKV).
•	 Ettevaatust töötamisel: Lõhkumisseadis võib tekita-

da sõrmedel ja kätel vigastusi.
•	 Raskete või suurte osade lõhkumiseks kasutage 

toestamiseks sobivaid abivahendeid.
•	 Ümbervarustus-, seadistus- ja puhastustööde, 

samuti hooldustööde ajal ja tõrgete kõrvaldamise 
ajaks tuleb mootor välja lülitada. Lahutage toitepis-
tik!

•	 Elektripaigaldisi tohivad paigaldada, remontida ja 
hooldada üksnes spetsialistid.

•	 Kõik kaitseseadised tuleb pärast remondi- ja hool-
dustööde lõpetamist kohe tagasi paigaldada.
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9.	 Ülesehitus / Enne käikuvõtmist

9.1 Rataste monteerimine (joon. 2)
Lükake rattatelg läbi lõhkuja tagumise otsa alumises 
osas asuva ava.
Pistke nüüd rattad (14) rattateljele ja fikseerige need 
kahe splindiga.

9.2 �Käsitsemiskäepidemete monteerimine (joon. 
3)

Pistke pikiavaga käsitsemishaar (2) lülituskiigele (b) 
ja ava keermevardale (a). 
Kindlustage käsitsemishaar (2) seibiga, fikseerige 
see vedrusplindiga lülituskiigele ja iselukustuva 
mutriga keermevardale.
Kinnitage nüüd teine käsitsemishaar (2) kirjeldatud 
meetodil teisele küljele.

9.3 Hoidehaarade monteerimine (joon. 4)
Pistke mõlemad hoidehaarad (13) nelikanttorudesse, 
mis asuvad lõhkuja vasakul küljel. Kinnitage 
hoidehaarad (13) vastavalt kahe M10 x 45 mm 
kuuskantpoldi ja iselukustuva mutriga. 

9.4 �Tüvetõstja hoidehaara monteerimine (joon. 5)
Kinnitage hoidehaar (6) kahe kuuskantpoldiga (M10 x 
25) raami külge, kuid ärge pingutage polte veel kinni. 
(edasine 9.5 juures)

9.5 Tüvetõstja monteerimine (joon. 6)
Kinnitage tüvetõstja (5) ühe kuuskantpoldi (M10 x 55) 
ja iselukustuva mutriga mõlema nurgiku vahele, mis 
asuvad lõhkuja allosas paremal. 
Joondage nüüd hoidehaar (6) tüvetõstjal välja. 
Hoidehaara ja tüvetõstja vahel peab olema u 0,5 - 1 
mm pilu. Haakige seejärel kett (4) lõhestusnoa külge. 
(Joon 7)

9.6 Lõhkuja seadmine tööasendisse
Ühendage lõhkuja vooluvõrku. Pöörake tähelepanu 
mootori pöörlemissuunale. 
Laske nüüd mõlemat juhtkäepidet alla, kuni silinder 
asub ülalpool avasid (d) ülemises positsioonis. Pistke 
mõlemad võllid avadesse ja kindlustage need vedru-
pistikutega. Seejärel sõidutage lõhestusnuga kõige 
ülemise positsiooni ja eemaldage tugi. Hoidke tuge 
korralikult alal, sest seda vajatakse lõhkuja iga-
kordsel transportimisel.

m TÄHELEPANU!
Monteerige seade enne käikuvõtmist tingimata 
terviklikult!

7.	 Tehnilised andmed

HL1020

Ajam elektrimoo-
tor

elektromoo-
tor

Mootor V/Hz 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Nimitarve P1 W 3700 3700 W
Väljundvõimsus P2 
W 2700 2700W

Töörežiim S6 40% S6 40%
Mootori pöörlemiskii-
rus min-1 1400 2800

Faasimuundur jah -

Mõõtmed p/l/k 1030 x 990 
x 2370

1050 x 990 
x 2370 mm

Puu pikkus 1060 mm 1060 mm
Võimsus t max* 10 10
Silindrikäik 860 mm 860 mm
Etteandekiirus 6 cm/s 6
Tagasijooksukiirus 
cm/s 7 cm/s 7

Õlikogus 9 9
Kaal kg 173 168

Tootja jätab endale õiguse viia sisse tehnilisi muuda-
tusi.

8.	 Lahtipakkimine

Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 
transpordikindlustused (kui olemas). Kontrollige üle, 
kas tarnekomplekt on terviklik. Kontrollige seadet ja 
tarvikudetaile transpordikahjustuste suhtes. Puudus-
te korral tuleb kohe kohaletoojat teavitada. Hilise-
maid reklamatsioone ei tunnustata Säilitage pakendit 
võimaluse korral kuni garantiiaja möödumiseni alal.
Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel 
seadmega.
Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate oma edasimüüjalt.
Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja 
seadme tüüp ning ehitusaasta.

m TÄHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja väi-
kedetailidega mängida! Valitseb allaneelamis- ja 
lämbumisoht!
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Sel juhul keelduvad müüja ja tootja igasugustest 
garantiiteenustest.

Sisse- ja väljalülitamine, (10)
Sisselülitamiseks vajutage rohelist nuppu.
Väljalülitamiseks vajutage punast nuppu.
Märkus: Kontrollige enne iga kasutamist, kas sis-
se-välja lülitamine toimib, aktiveerides need funkt-
sioonid üks kord.

Taaskäivitumise kaitse voolukatkestuse korral 
(nullpinge rakendumine)
Voolukatkestuse korral, pistiku juhuslikul eemal-
damisel või vigase kaitsme korral lülitub seade au-
tomaatselt välja. Sisselülitamiseks vajutage uuesti 
lülitusseadisel olevat rohelist nuppu.

Lõhkuja fikseerimine
Fikseerige lõhkuja maapinna külge, kinnitades kaks 
nurka (f) vastavalt kahe kuuskantpoldiga (g) kat-
teplaadi külge. Seejärel pistke vai (h) nurgas olevast 
avast läbi.

Lõhkumine 
•	 Laske välistemperatuuridel alla 5°C masinal u viis mi-

nutit tühikäigul töötada, et hüdraulikasüsteem saavu-
taks käitustemperatuuri. Puit püstiselt lõhestusnoa all

•	 Tähelepanu: Lõhestusnuga on väga terav. Vigas-
tusoht!

•	 Kui vajutate mõlemaid käsitsemiskange allapoole, 
siis sõidab lõhestusnuga alla ja lõhestab puidu.

•	 Lõhkuge ainult sirgelt saetud puid.
•	 Lõhkuge puid vertikaalselt.
•	 Ärge kunagi lõhkude puid pikali ega ristikiudu!
•	 Kandke puude lõhkumisel sobivaid kindaid ja tur-

vajalatseid.
•	 Lõhestage äärmuslikult läbikasvanud puidu korral 

halge servast.
•	 Tähelepanu: Teatud puiduliigid võivad lõhestamisel 

tugeva pinge alla sattuda ja järsult rebeneda.
•	 Lööge kinni kiilunud puit vastu lõhestussuunda või 

lõhestuskiilu üles sõidutamisega välja. Vajutage sel 
juhul ainult käepidemeid ülespoole, ärge kasutage 
tagasijooksulooka. Tähelepanu: Vigastusoht  

Hoideküünise kasutamine (joon. 11)
Lõhkumisprotseduuril ei tohi hoida puitu (B) po-
sitsioonis käte ja jalgadega. Kasutage selleks 
hoideküünist (15). Toimige selleks järgmiselt:
Sõidutage lõhestuskiil (9) mõlema käsitsemiskäepi-
demega (2) vahetult lõhutava puidu kohale (B / max 
1 cm). Asetage hoideküünis (15) lõhestuskiilule (9). 
Suruge hoideküünis (15) pingutushoova abiga lõhu-
tavasse puitu (B). Pingutushoova (16) kohalepane-
kupunktiks on polt (A). Jätkake lõhkumisprotseduuri 
mõlema käsitsemiskangiga (2). Eemaldage hoideküü-
nis enne tagasijooksukangi (3) vajutamist puidult (B).

10.	Käikuvõtmine

Veenduge, et masin on täielikult ja nõuetekohaselt 
monteeritud. Kontrollige enne iga kasutamist:
•	 Kontrollige, ega ühendusjuhtmetel ei ole vigastusi 

(mõrad, sisselõiked jms),
•	 Ega masinal  pole kahjustusi,
•	 Kas kõik poldid on kinni keeratud,
•	 Ega hüdraulikasüsteem ei leki ja
•	 Õlitaset.
•	 Ohutusseadis

Õlitaseme kontrollimine (Joon 9)
Hüdraulikasüsteem on suletud süsteem, millel on 
õlimahuti, õlipump ja juhtklapp. Kontrollige õlitaset 
regulaarselt enne iga kasutuselevõttu. Liiga madal 
õlitase võib pumpa kahjustada. Lõhestav nuga peab 
olema enne kontrollimist sisse viidud, masin peab 
seisma tasasel pinnal. Õlitase peab jääma õlimõõte-
varda märgi piiridesse.

Elektrimootor
Kontrollige mootori töösuunda. Kui lõhestushaar ei 
paikne ülemises positsioonis, siis sõidutage lõhestus-
nuga tagasijooksulooga või käepidemetega ülemisse 
positsiooni. Kui lõhestushaar peaks juba kõige ülemi-
ses positsioonis paiknema, siis aktiveerige mõlema 
kangi allapoole liigutamisega lõhestusmehhanism. 
Sellega liigutatakse lõhestushaara allapoole. Kui lõ-
hestusnuga ei peaks rakendatud käepidemetest või ta-
gasijooksuloogast hoolimata liikuma, siis lülitage masin 
kohe välja. Keerake pistemoodulis poolusepööramis-
moodulit (joon. 11), et muuta mootori pöörlemissuunda.

Ärge laske mootoril kunagi vales pöörlemissuu-
nas töötada! See toob vältimatult kaasa pumba-
süsteemi purunemise ja seda garantii ei kata.

Talitluse kontroll
Enne iga kasutamist tuleb talitlust kontrollida. 

Tegevus:                     Tulemus:

Vajutage mõlemad 
käepidemed alla. 

Lõhkumistera liigub alla – 
kuni umbes 20 cm kaugu-
sele lauast.

Laske üks käepide 
lahti

Lõhkumistera jääb valitud 
asendis seisma.

Lükake mõlemad 
käepidemed üles-
poole.

Nuga läheb üles

Tähelepanu!
Lõdvendage enne käikuvõtmist täitepolti (d).
Ärge unustage kunagi täitepolti lõdvendada! Vas-
tasel juhul komprimeeritakse ja lõdvestatakse 
korduvalt süsteemis olevat õhku, mille tagajär-
jeks on hüdraulikaringluse tihendite hävinemine 
ning puulõhkuja kasutuskõlbmatuks muutumine. 
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Selliselt kahjustatud elektriühendusjuhtmeid ei tohi 
kasutada ja on isolatsioonikahjustuste tõttu eluohtli-
kud. Kontrollige elektriühendusjuhtmed regulaarset 
kahjustuste suhtes üle. Pidage silmas, et ülekontrol-
limisel pole ühendusjuhe võrku ühendatud.
Elektriühendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE 
ja DIN nõuetele. Kasutage ainult tähisega H07RN 
ühendusjuhtmeid.

Ühenduskaablile trükitud tüübitähis on eeskirjaga ko-
hustuslik. Ühefaasilise vahelduvvoolumootori puhul 
soovitame me suure käivitusvooluga (alates 3000 
vatti) masinatele C 16A või K 16A kaitset!

Vahelduvvoolumootor 230 V/ 50 Hz
Võrgupinge230 Volt / 50 Hz.
Võrguühendus ja pikendusjuhe peavad olema kolme 
soonega = P + N + SL. - (1/N/PE).
Pikendusjuhtmed peavad olema vähemalt 1,5 mm² 
ristlõikega.
Võrguühendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

Kolmefaasiline mootor 400 V / 50 Hz
Võrgupinge 400 V / 50 Hz.
Võrguühendus ja pikendusjuhe peavad olema viie 
soonega = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Pikendusjuhtmed peavad olema vähemalt 1,5 mm² 
ristlõikega. Võrguühendus kaitstakse kuni 16 A kaits-
mega.

Võrguühenduse või asukoha muutmisel tuleb kont-
rollide pöörlemissuunda. Vajadusel tuleb polaarsust 
muuta.
Keerake seadme pistikus olevat pooluste muutmise 
seadist.

12.	Puhastamine

Tähelepanu!
Tõmmake enne kõiki puhastustöid võrgupistik välja.
Me soovitame seadet vahetult pärast igakordset ka-
sutamist puhastada. Puhastage seadet regulaarselt 
niiske lapi ja vähese määrdeseebiga. Ärge kasutage 
puhastusvahendeid või lahusteid; need võivad sead-
me plastosi rikkuda. Pidage silmas, et seadme sise-
musse ei saaks vett sattuda.

13.	Transportimine

Seadke küttepuulõhkuja enne selle transportimist 
transpordiasendisse. Selleks sõidutage lõhestuskiilu 
allapoole, kuni see toetub metalltoele. 
Eemaldage siis mõlemad võllid ja laske silindril seejä-
rel alla sõita. Te saate lõhkuja kraanaga kaubaalusele 
panna, ent ärge tõstke lõhkujat kunagi lõhestusnoast. 
Lõhkuja ülemises osas on aas, kuhu saab riputada 
kraanakonksu.

Tüvetõstja (5) käitamine
Üldised juhised tüvetõstja kohta:
•	 Tüvetõstja ketti tohib ohutusalastel põhjustel ainult 

viimase lüliga lõhestusnoa külge riputada.
•	 Pidage silmas, et inimesed ei viibi tüvetõstja töö-

piirkonnas

Tüvetõstja käitamine:
•	 Vabastage tüvetõstja tagasihoidekonks nii, et tõste-

toru saab vabalt liikuda
•	 Sõidutage lõhestusnuga niipalju allapoole, et tüve-

tõstja tõstetoru toetub täielikult maapinnale.  
•	 Selles positsioonis saate lõhutava puutüve tõste-

torule veeretada (puutüvi peab asuma mõlema fik-
seerimistipu vahelises piirkonnas)

•	 Vajutage tagasijooksulooka allapoole või käepide-
meid ülespoole ja laske lõhestusnoal üles sõita. 
(Ettevaatust! Ärge seiske tüvetõstja tööpiirkonnas! 
Vigastusoht!)

•	 Joondage nüüd puutüvi välja, suruge vastu hoide-
torni ja lõhestage see (vt: Tööjuhised)

•	 Seejärel eemaldage lõhestatud puit ja sõidutage 
lõhestuskiil ning seega tüvetõstja jälle alla.

•	 Nüüd saab uue puutüve tüvetõstjale veeretada.

Tüvetõstja tagasiseadmine.
Tüvetõstja mittekasutuse tagasijooksu korral kasuta-
takse seda teise kaitsehaarana.
Selleks seatakse haara üles, kuni see fikseerub.

Tüvetõstja transpordiasend:
Juhtige tüvetõstjat käega ülespoole, kuni see fikseerub.

Palun järgige neid juhiseid, et tagada kiire ja ohu-
tu töötamine

11.	Elektriühenduss

Installeeritud elektrimootor on käitusvalmis kujul kül-
ge ühendatud. Ühendus vastab asjaomastele VDE 
ja DIN nõuetele.  Kliendipoolne võrguühendus ja ka-
sutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskirjadele 
vastama.

Kahjustatud elektriühendusjuhe
Elektriühendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende põhjusteks võivad olla:
•	 Survekohad, kui ühendusjuhtmed veetakse läbi 

akende või uksevahede.
•	 Murdekohad ühendusjuhtme asjatundmatu kinni-

tamise või vedamise tõttu.
•	 Sisselõikekohad ühendusjuhtmest ülesõitmise 

tõttu.
•	 Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast väljare-

bimise tõttu.
•	 Praod isolatsiooni vananemise tõttu.
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Siin kirjeldatud ajavahemikud lähtuvad normaalsetest 
kasutustingimustest; kui masin on suurema koormu-
se alla, vähenevad ajad vastavalt.

Elektrialase varustuse ühendamist
Elektrialase varustuse ühendamist ja remonti tohib 
teostada ainult elektrispetsialist.

Küsimuste korra esitage palun järgmised and-
med:
•	 Mootori vooluliik
•	 Masina tüübisildi andmed
•	 Mootori tüübisildi andmed

Hooldusteave
Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilminguid-
järgmistel detailidel ning neid detaile käsitletakseku-
lumaterjalina.
Kuluosad*: hüdraulikaõli, lõhenemis kiil, Käigukastiõli
* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

16.	Utiliseerimine ja taaskäitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi väl-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav 
või saab selle tooraineringlusse tagasi suunata.
Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed koostedetailid erijäätmete utiliseeri-
misse. Küsige erialakauplusest või vallavalitsusest 
järele!

Vanad seadmed ei kuulu olmeprügisse!
Sümbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi 
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-
rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste 
kohaselt utiliseerida koos olmeprügiga. Kõne-

alune toode tuleb selleks ettenähtud kogumispunktis 
ära anda. See võib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel või kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskäitlevas pädevas kogumispunktis 
äraandmisega. Asjatundmatu ümberkäimine kasuta-
tud seadmetega võib potentsiaalselt ohtlike ainete 
tõttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset mõju avaldada. Lisaks anna-
te toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse 
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasuta-
tud seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-õiguslikest 
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest või oma prügiveoettevõttest.

Ärge transportige küttepuulõhkujat kunagi külge 
ühendatud liigendvõllajamiga.
Pidage silmas, et küttepuulõhkuja on piisavalt kõrgele 
üles tõstetud, et transportimise ajal takistustest möö-
duda.

14.	Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kül-
mumiskindlas ning lastele kättesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30˚C vahel. 
Katke elektritööriist kinni, et seda tolmu või niiskuse 
eest kaitsta. Säilitage käsitsemiskorraldust tööriista 
juures.

15.	Hooldus

Tähelepanu!
Tõmmake enne kõiki hooldustöid võrgupistik välja. 
Pöörake tähelepanu sellele, et liigendvõll pole ajami-
sõiduki külge ühendatud.

Millal tuleb õli vahetada?
Esimene õlivahetus 50 töötunni järel, seejärel iga 250 
töötunni järel.

Õlivahetus (joon. 9 + 10)
•	 Viige nuga täielikult sisse.
•	 Asetage lõhkumismasina alal vähemalt 10 l anum.
•	 Keerake õhutuskork (12) lahti.
•	 Keerake õlimahuti all olev väljalaskekruvi lahti, et 

õli saaks välja voolata. 
•	 Sulgege õliväljalaskekruvi uuesti.
•	 Lisage 9 l värsket hüdraulikaõli, kasutades puhast 

lehtrit.
•	 Keerake õhutuskork uuesti kinni.

Tähelepanu! Mustuseosakesed ei tohi õlimahu-
tisse sattuda.
Viige vana õli kohalikku vana õli kogumispunkti. 
Vana õli valamine pinnasele või jäätmetega sega-
mine on keelatud. 

Me soovitame HLP 32 seeria õli. 

Hüdraulikasüsteem
Hüdraulikasüsteem on suletud süsteem, millel on õli-
mahuti, õlipump ja juhtklapp.
Tehases komplekteeritud süsteemi ei tohi muuta ega 
manipuleerida.

Kontrollige regulaarselt õlitaset.
Liiga madal õlitase kahjustab pumpa.

Kontrollige regulaarselt hüdraulikaühenduste ja kruvide 
lekkekindlust, vajadusel pingutage. Enne hooldus- ja 
kontrollimistööde alustamist tuleb tööpiirkond puhasta-
da ja sobivad tööriistad heas seisukorras hoida. 
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17.	Rikete Kõrvaldamine

Järgmine tabel näitab vigade sümptomeid ja kirjeldab nende kõrvaldamise abinõusid, kui Teie masin ei tööta ükskord 
õigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kõrvaldada, siis pöörduge teenindustöökotta.

Rike Võimalik põhjus Lahendus

Hüdraulikapump ei käivitu
Pinge puudub Kontrollige, kas juhtmetes on toitepinge

Mootori termolüliti on välja lülitunud Lülitage mootorikorpuse sisemuses olev 
termolüliti uuesti sisse

Sammas ei liigu alla

Madal õlitase Kontrollige õlitaset ja lisage õli

Üks hoobadest ei ole ühendatud Kontrollige hoobade kinnitust

Siinide määrdumine Puhastage sammas

Mootor käivitub, aga sammas 
ei liigu alla

Mootori vale pöörlemissuund 
pöördvoolu korral

Kontrollige ja paigutage mootori 
pöörlemissuund ümber
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Simbolių ant įrenginio aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiškinimai 
turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų prevencijos 
priemonių.

Prieš pradedant eksploatuoti, perskaityti žinyną.

Avėti neslidžius batus.

Mūvėti darbines pirštines.

Naudoti klausos apsaugą ir užsidėti apsauginius akinius.

Naudoti apsauginį šalmą.

Darbo zonoje rūkyti draudžiama.

Ant žemės neišleisti hidraulinės alyvos..

Palaikykite savo darbo zonoje tvarką! Dėl netvarkos gali įvykti nelaimingų atsitikimų!

Tinkamai utilizuokite seną alyvą (vietiniame senos alyvos surinkimo punkte). Draudžiama 
panaudotą alyvą išleisti į gruntą arba maišyti su atliekomis

Įstrigusių stiebų nešalinkite rankomis.

Neišmontuoti bei nemodifikuoti apsauginių ir saugos įtaisų.

Dėmesio! Atlikdami bet kokius remonto, techninės priežiūros ir valymo darbus, išjunkite 
variklį ir ištraukite tinklo kištuką.
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Pavojus įsipjauti arba prisispausti; skaldymo peiliui judant, niekada nesilieskite prie pavo-
jingų sričių.

Aukštoji įtampa, pavojus gyvybei!

Mašiną leidžiama valdyti tik vienam asmeniui!

Oil

Oil
2x

Prieš darbų pradžią maždaug 2 pasukimais atlaisvinkite oro išleidimo varžtą. Prieš trans-
portuodami užsukite.

Atsargiai! Judantys įrankiai!

Netransportuokite įrenginio paguldę!

Mašinos darbo zonoje leidžiama būti tik operatoriui. Pavojaus zonoje neturi būti nesusiju-
sių asmenų ir naminių gyvūnų (min. 5 m atstumu).

m Dėmesio! Su Jūsų sauga susijusias vietas mes pažymėjome šiuo ženklu
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2.	 Įrenginio aprašymas

1.	 Cilindras
2.	 Valdymo rankena
3.	 Grįžtamoji svirtis
4.	 Grandinė
5.	 Rąstų keltuvas
6.	 Rąstų keltuvo laikančioji svirtis
7.	 Korpusas
8.	 Atraminė plokštė
9.	 Platinamasis prapjovos pleištas
10.	Kištukų kombinacija
11.	Variklis
12.	Alyvos matuoklis
13.	Laikančioji svirtis
14.	Transportavimo ratukai
15.	Spaudiklis
16.	Įtempimo svirtis

3.	 Komplektacija

A.	 Skaldytuvas
B.	 Laikančioji svirtis
C.	 Rąstų keltuvas
D.	 Rąstų keltuvo laikančioji svirtis
E.	 Priedų maišeliai
F.	 Naudojimo instrukcija

4.	 Naudojimas pagal paskirtį

Įrenginį leidžiama eksploatuoti tik pagal paskirtį. 
Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtį. Už dėl to patirtą žalą arba patirtus bet kokius 
sužalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne 
gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos 
nurodymų, montavimo instrukcijos ir naudojimo ins-
trukcijoje pateiktų eksploatavimo nurodymų laiky-
masis.
Asmenys, kurie įrenginį valdo ir atlieka jo techninę 
priežiūrą, turi būti su juo susipažinę ir informuoti apie 
galimus pavojus. 
Be to, būtina tiksliai laikytis galiojančių nelaimingų 
atsitikimų prevencijos taisyklių.
Taip pat reikia laikytis kitų bendrųjų taisyklių iš darbo 
medicinos ir augumo technikos sričių.
Atlikus įrenginio modifikacijas, už su tuo susijusią 
žalą gamintojas neatsako.

Mašina atitinka galiojančią EB Mašinų direktyvą.
•	 Hidraulinį malkų skaldytuvą galima eksploatuoti tik 

pastačius. Malkas leidžiama skaldyti tik pastačius 
plaušų kryptimi. Skaldomų malkų matmenys:
Malkų ilgis 106 cm 
ø min. 10 cm, maks. 40 cm

•	 Niekada neskaldykite malkų paguldę arba priešin-
ga plaušams kryptimi.

1.	 Įžanga

Gamintojas:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Nurodymas
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame įrenginyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams,
•	 montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines da-

lis,
•	 naudojant ne pagal paskirtį,
•	 sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai kelia-

mai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 
/ VDE0113.

Atkreipkite dėmesį
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti perskai-
tykite visą naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pažinti su Jūsų elektros įrankiu ir jo naudojimo pagal 
paskirtį galimybėmis.
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip 
su elektros įrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miškai bei kaip išvengti pavojų, sutaupyti remonto 
išlaidų, sutrumpinti elektrinio įrankio prastovos laikus 
bei padidinti patikimumą ir pailginti eksploatavimo 
trukmę.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos 
nuostatų, būtinai privalote laikytis elektros įrankio 
eksploatavimui galiojančių taisyklių.
Laikykite naudojimo instrukciją plastikiniame maiše-
lyje, apsaugoję nuo purvo ir drėgmės prie elektros 
įrankio. Prieš pradėdami dirbti, visi operatoriai ją 
privalo perskaityti ir jos atidžiai laikytis. Prie elek-
tros įrankio leidžiama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jį naudoti ir informuotiems apie su 
tuo susijusius pavojus. Būtina laikytis reikalaujamo 
amžiaus cenzo.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nu-
rodymų ir specialių Jūsų šalies reikalavimų, būtina 
laikytis medžio apdirbimo mašinų eksploatavimui 
visuotinai pripažintų technikos taisyklių.
Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pa-
žeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų.
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•	 Elektros instaliacijos įrengimo, remonto ir techninės  
priežiūros darbus leidžiama atlikti tik specialistams.

•	 Baigę remonto ir techninės priežiūros darbus, vėl 
iš karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos 
įtaisus.

•	 Prieš pasišalindami iš darbo vietos, išjunkite variklį 
Ištraukite tinklo kištuką!

•	 Skaldant dėl medienos ypatumų (pvz., suaugimų, 
neįprastai nupjauto medžio stiebo ir t. t.) gali būti 
išsviestos dalys, užblokuotas skaldytuvas ir galimi 
suspaudimai.

6.	 Papildomos saugos nuorodos

•	 Malkų skaldytuvą leidžiama valdyti tik vienam as-
meniui.

•	 Naudokite apsaugines priemones (apsauginius 
akinius / skydą, pirštines, apsauginius batus), kad 
apsisaugotumėte nuo galimų sužalojimų.

•	 Niekada nemėginkite skaldyti stiebų, kuriuose yra 
vinių, vielos arba kitų daiktų.

•	 Dėl jau suskaldytos medienos ir skiedrų sukuriama 
pavojinga darbo zona. Kyla pavojus suklupti, pa-
slysti arba nukristi. Visada palaikykite darbo zonoje 
tvarką.

•	 Esant įjungtai mašinai, niekada nedėkite rankų ant 
judančių mašinos dalių. 

•	 Skaldykite tik medieną, kurios maks. ilgis būtų 106 
cm

Įspėjimas! Eksploatuojant šis elektrinis įrankis suda-
ro elektromagnetinį lauką. Tam tikromis aplinkybėmis 
šis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumažinti rimtų arba mirti-
nų sužalojimų pavojų, prieš naudojant elektrinį įtaisą, 
asmenims su medicininiais implantais rekomenduo-
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
nių implantų gamintoju.

Mašina pagaminta pagal technikos lygį ir pripa-
žintas saugumo technikos taisykles. Tačiau dir-
bant galima pavienė liekamoji rizika.
•	 Pirštų ir rankų sužalojimo pavojus prisilietus prie 

skaldymo įrankio netinkamai kreipiant arba atre-
miant malką.

•	 Pavojus susižaloti dėl nusviesto ruošinio netinka-
mai laikant arba kreipiant.

•	 Pavojus dėl elektros srovės naudojant netinkamus 
elektros prijungimo laidus.

•	 Be to, nepaisant visų priemonių, kurių buvo imtasi, 
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

•	 Liekamąją riziką galima sumažinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymų ir įrenginys bus naudojamas 
pagal paskirtį bei bus atsižvelgta į visą naudojimo 
instrukciją.

•	 Pavojus sveikatai dėl elektros srovės, naudojant 
netinkamus elektros prijungimo laidus.

•	 Laikykitės gamintojo saugos, darbo ir techninės 
priežiūros reikalavimų bei techniniuose duomenyse 
nurodytų matmenų.

•	 Būtinai laikykitės galiojančių nelaimingų atsitikimų 
prevencijos taisyklių ir kitų, visuotinai pripažintų 
saugumo technikos taisyklių.

•	 Mašiną leidžiama naudoti, techniškai prižiūrėti arba 
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipaži-
nę ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavališkas 
mašinos modifikacijas, už su tuo susijusią žalą ga-
mintojas neatsako.

•	 Mašiną leidžiama naudoti tik su originaliais gamin-
tojo priedais ir įrankiais.

•	 Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtį. Už dėl to patirtą žalą gamintojas neatsako. 
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinėse, amatininkų arba 
pramoninėse įmonėse arba panašiems darbams.

5.	 Bendrieji saugos nurodymai

Įspėjimas: jei naudojate elektrinius įrankius, lai-
kykitės toliau pateiktų pagrindinių saugos taisy-
klių, kad sumažintumėte gaisro, elektros smūgio 
ir asmenų sužalojimo riziką. Prieš dirbdami su 
šiuo įrankiu, perskaitykite visas instrukcijas.
•	 Laikykitės visų saugos ir pavojų nuorodų ant mašinos.
•	 Ant mašinos turi būti visos saugos ir pavojų nuoro-

dos bei jos turi būti įskaitomos.
•	 Neišmontuokite ir nepadarykite netinkamais nau-

doti mašinos saugos įtaisų.
•	 Neišmontuokite ir nepadarykite netinkamais nau-

doti mašinos saugos įtaisų.
•	 Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudo-

kite pažeistų jungiamųjų laidų.
•	 Prieš pradėdami eksploatuoti patikrinkite, ar tinka-

mai veikia valdymo dviem rankomis funkcija.
•	 Operatorius turi būti ne jaunesnis nei 18 metų. Mo-

kiniai turi būti ne jaunesni nei 16 metų, tačiau prie 
mašinos gali dirbti tik prižiūrimi.

•	 Dirbdami mūvėkite darbines pirštines.
•	 Vaikams žaisti su šiuo įrenginiu draudžiama.
•	 Dirbdami mūvėkite darbines pirštines ir avėkite ap-

sauginius batus, dėvėkite prigludusius darbo dra-
bužius ir naudokite klausos apsaugą.

•	 Būkite atsargūs dirbdami: pavojus susižaloti pirštus 
ir rankas, prisilietus prie skaldymo įrankio.

•	 Sunkioms ir nepatogiai laikomoms dalims skaldyti 
naudokite tinkamas pagalbines priemones, kad ga-
lėtumėte atremti.

•	 Permontavimo, nustatymo ir valymo bei techninės 
priežiūros ir sutrikimų šalinimo darbus atlikite tik iš-

jungę variklį. Ištraukite tinklo kištuką!
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m Dėmesio
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų 
žaislas! Vaikams su plastikiniais maišeliais, plė-
velėmis ir mažomis dalimis žaisti draudžiama! 
Pavojus praryti ir uždusti!

9.	 �Montavimas / Prieš pradedant eks-
ploatuoti

9.1 Ratai Montavimas (2 pav.)
Prakiškite ratų ašį pro kiaurymę apatiniame, galiniame 
skaldytuvo gale.
Dabar užmaukite ratus (14) ant ratų ašies ir 
užfiksuokite dviem vielokaiščiais.

9.2 Valdymo rankenos Montavimas (3 pav.)
Valdymo svirties (2) pailgą angą užmaukite ant 
perjungimo balansyro (b), o kiaurymę ant srieginio 
strypo (a).
Apsaugokite valdymo svirtį (2) poveržle ir užfiksuokite 
ją spyruokliniu vielokaiščiu prie perjungimo balansyro 
bei savaime užsifiksuojančia veržle prie srieginio 
strypo.
Dabar aprašytu būdu pritvirtinkite kitą valdymo svirtį 
(2) kitoje pusėje.

9.3 Laikančiosios svirtys Montavimas (4 pav.)
Įkiškite abi laikančiąsias svirtis (13) į keturbriaunius 
vamzdžius. Jie yra kairėje skaldytuvo pusėje. 
Pritvirtinkite laikančiąsias svirtis (13) dviem 
M10x45 mm šešiabriauniais varžtais ir savaime 
užsifiksuojančiomis veržlėmis kiekvieną. 

9.4 Rąstų keltuvo laikančioji svirtis Montavimas 
(5 pav.)
Pritvirtinkite laikančiąją svirtį (6) dviem šešiabriauniais 
varžtais (M10 x 25) prie rėmo, tačiau varžtų dar 
nepriveržkite. (toliau ties 9.5)

9.5 Rąstų keltuvas Montavimas (6 pav.)
Pritvirtinkite rąstų keltuvą (5) šešiabriauniu varžtu 
(M10 x 55) ir savaime užsifiksuojančia veržle tarp 
abiejų kampuočių, kurie yra dešiniajame, apatiniame 
skaldytuvo gale.  Dabar ištiesinkite laikančiąją svirtį 
(6) ant rąstų keltuvo. Tarp laikančiosios svirties ir rąstų 
keltuvo turi būti maždaug 0,5–1 mm tarpas.  Po to 
užkabinkite grandinę (4) ant skaldymo peilio. (7 pav.)

9.6 Skaldytuvo nustatymas į darbinę padėtį 
Prijunkite skaldytuvą prie elektros srovės tinklo. Tuo 
metu atkreipkite dėmesį į variklio sukimosi kryptį. Nu-
leiskite abi valdymo rankenas, kol cilindras bus virš 
kiaurymių (d) viršutinėje padėtyje. Įkiškite abu ve-
lenus į kiaurymes ir užfiksuokite juos spyruokliniais 
kištukais.Tada nustatykite skaldymo peilį į viršutinę 
padėtį ir pašalinkite atramą.
Padėkite atramą į saugią vietą, nes jos prireiks bet 
kokiam skaldytuvo transportavimui.

•	 Prieš atlikdami nustatymo arba techninės priežiū-
ros darbus, atleiskite paleidimo mygtuką ir ištrauki-
te tinklo kištuką.

•	 Stenkitės nepaleisti įrenginio atsitiktinai: kištuką kišda-
mi į kištukinį lizdą, nepaspauskite paleidimo mygtuko.

•	 Naudokite naudojimo instrukcijoje rekomenduojamus 
įrankius. Taip Jūsų mašina pasieks optimalią galią.

•	 Kai mašina eksploatuojama, laikykite savo rankas 
toliau nuo darbo zonos.

7.	 Techniniai duomenys

HL1020

Vairuoti elektrinis 
variklis

elektrinis 
variklis

Variklis, V/Hz 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Imamoji galia P1 W 3700 3700 W
Atiduodamoji galia 
P2 W 2700 2700W

Darbo režimas S6 40% S6 40%
Variklio sūkių skai-
čius min-1 1400 2800

Fazių keitiklis taip -

Matmenys, ilgis / 
plotis / aukštis

1030 x 990 
x 2370

1050 x 990 
x 2370 mm

Medienos ilgis, 1060 mm 1060 mm
Galia t, maks.* 10 10
Cilindro eiga, 860 mm 860 mm
Padavimo greitis, 6 cm/s 6
Grįžtamosios eigos 
greitis, 7 cm/s 7

Alyvos kiekis l 9 9
Svoris kg 173 168

Priklauso nuo techninių pakeitimų!

8.	 Išpakavimas

Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant jie 
nebuvo pažeisti.
Reklamacijų atveju nedelsdami informuokite tiekėją. 
Vėliau reklamacijos nebus pripažintos.
Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.
Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją susipa-
žinkite su įrenginiu.
Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms 
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių dalių 
įsigysite iš savo prekybos atstovo.
Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei 
įrenginio tipą ir pagaminimo metus.
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Dėmesio!
Prieš eksploatacijos pradžią atlaisvinkite pripil-
dymo varžtą (d).
Niekada nepamirškite atlaisvinti pripildymo varž-
to! Priešingu atveju sistemoje esantis oras vėl vi-
sada bus suspaustas ir vėl atlaisvintas, todėl bus 
sugadinti hidraulinio kontūro sandarikliai ir mal-
kų skaldytuvas taps netinkamu naudoti. Tokiu 
atveju pardavėjai ir gamintojai garantijų neteikia.

Įjungimas / išjungimas (10)
Norėdami įjungti, paspauskite žalią mygtuką.
Norėdami išjungti, paspauskite raudoną mygtuką.
Nurodymas: Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite 
įjungimo / išjungimo bloko veikimą, vieną kartą įjung-
dami ir išjungdami.

Saugiklis nuo pakartotinio įsijungimo nutrūkus 
elektros srovės tiekimui (nulinės įtampos atkabi-
klis)
Nutrūkus elektros srovės tiekimui, netyčia ištraukus 
kištuką arba sugedus saugikliui, įrenginys išsijungia 
automatiškai. Norėdami įjungti vėl, paspauskite žalią 
mygtuką ant jungimo bloko.

Skaldytuvo fiksavimas
Užfiksuokite skaldytuvą prie žemės, prie atraminės 
plokštės pritvirtindami du kampuočius (f) dviem še-
šiabriauniais varžtais (g) kiekvieną. Po to prakiškite 
kuoliuką (h) pro kampuotyje esančią kiaurymę.

Skaldymas 
•	 Žemesnėje nei 5 °C išorės temperatūroje, mašiną 

reikėtų maždaug penkias minutes palikti veikti tuš-
čiąja eiga, kad hidraulinė alyva pasiektų darbinę 
temperatūrą. Mediena stovi po skaldymo peiliu

•	 Dėmesio: Skaldymo peilis yra labi aštrus. Pavojus 
susižaloti!

•	 Jei abi valdymo svirtis spausite žemyn, skaldymo 
peilis judės žemyn ir skaldys medieną.

•	 Skaldykite tik nupjautus medžius.
•	 Skaldykite malkas vertikaliai.
•	 Niekada neskaldykite paguldę arba skersai pluošto!
•	 Skaldydami malkas, mūvėkite tinkamas pirštines ir 

avėkite apsauginius batus.
•	 Kai mediena yra ypač suaugusi, skaldykite nuo 

krašto.
•	 Dėmesio: tam tikra mediena skaldant gali stipriai 

įsitempti ir žaibiškai trūkti.
•	 Įstrigusią medieną išdaužkite prieš skaldymo kryptį 

arba į viršų keldami platinamąjį prapjovos pleištą. 
Tokiu atveju į viršų kelkite tik rankenas. Grįžtamo-
sios eigos apkabos nejudinkite. Dėmesio: Pavojus 
susižaloti 

m Dėmesio!
Prieš pradėdami eksploatuoti, įrenginį būtinai iki 
galo sumontuokite!

10.	Eksploatacijos pradžia

Įsitikinkite, kad mašina pilnutinai ir tinkamai sumon-
tuota. Prieš naudodami kaskart patikrinkite:
•	 Prijungimo laidus, ar nėra pažeistų vietų (įtrūkimų, 

įpjovimų ir pan.),
•	 Mašiną, ar nėra galimų pažeidimų,
•	 Ar visi varžtai tvirtai priveržti,
•	 Hidraulinėje sistemoje nėra nuotėkių ir
•	 Alyvos lygį.
•	 Saugos įtaisas

Alyvos lygio tikrinimas (9 pav.)
Hidraulinė sistema yra uždara sistema su alyvos ba-
ku, alyvos siurbliu ir valdymo vožtuvu. Prieš kiekvie-
nos eksploatacijos pradžią reguliariai tikrinkite alyvos 
lygį. Dėl per mažo alyvos lygio gali būti pažeistas aly-
vos siurblys. 
Prieš tikrinant skaldymo peilis reikia sustumti. Mašina 
turi stovėti lygioje vietoje. 
Alyvos lygis turi atitikti matuoklio žymeklį

Elektros variklis
Patikrinkite variklio eigos kryptį. Kai skaldytuvo svirtis 
yra viršutinėje padėtyje, grįžtamosios eigos apkaba 
arba rankenomis nustatykite skaldymo peilį į viršutinę 
padėtį. Kai skaldymo svirtis jau turėtų būti viršutinė-
je padėtyje, judindami abi svirtis žemyn, aktyvinkite 
skaldymo mechanizmą. Taip skaldymo svirtis judės 
žemyn. Tuo atveju, jei nepaisant rankenų arba grįž-
tamosios eigos aktyvinimo skaldymo peilis nejudėtų, 
nedelsdami išjunkite mašiną. Norėdami pakeisti va-
riklio sukimosi kryptį, pasukite polių apsukimo įtaisą 
įstatomame bloke (11 pav.). 

Niekada neleiskite varikliui suktis neteisinga su-
kimosi kryptimi! Taip neišvengiamai bus suga-
dinta pumpavimo sistema ir negalios garantija.

Veikimo patikra
Prieš kiekvieną naudojimą reikia patikrinti veikimą

Veiksmas:                     Rezultatas:

Abi rankenas spauski-
te žemyn. 

Skaldymo peilis nusileidžia 
žemyn – maždaug iki 20 
cm virš stalo.

Atitinkamai atleiskite 
valdymo svirtį.

Skaldymo peilis lieka 
parinktoje padėtyje.

Stumkite abi rankenas 
aukštyn Peilis kyla
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11.	Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti. 
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas. 

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis lai-
das turi atitikti šiuos reikalavimus.

Pažeistas elektros prijungimo laidas
Dažnai pažeidžiama elektros prijungimo laidų izo-
liacija
To priežastys gali būti:
•	 Prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesia-

mi pro langus arba durų plyšius;
•	 Sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-

tiesus prijungimo laidą;
•	 Įpjovimo vietos pervažiavus prijungimo laidą;
•	 Izoliacijos pažeidimai išplėšus iš sieninio kištukinio 

lizdo;
•	 Įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo.

Tokių pažeistų elektros prijungimo laidų negalima 
naudoti ir dėl pažeistos izoliacijos jie yra pavojingi 
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai 
nepažeisti. Atkreipkite dėmesį į tai, kad tikrinant pri-
jungimo laidas nekabotų ant elektros srovės tinklo. 

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE 
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pa-
žymėtus H07RN.
Žyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.
Naudojant vienfazį kintamosios srovės variklį, maši-
noms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vatų) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklį!

Kintamosios srovės variklis 230 V / 50 Hz
Tinklo įtampa turi būti 230 V / 50 Hz.
Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi būti 3 gyslų = P 
+ N + SL. - (1/N/PE). Ilginamųjų kabelių mažiausias 
skerspjūvis turi būti 1,5 mm². Tinklo jungtis apsaugo-
ma maks. 16 A.

Trifazis variklis 400 V / 50 Hz
Tinklo įtampa turi būti 400 V / 50 Hz.
Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi būti 5 gyslų
= 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Ilginamųjų kabelių mažiausias skerspjūvis turi būti 
1,5 mm². Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

Prijungus prie tinklo arba pakeitus stovėjimo vietą, 
reikia patikrinti sukimosi kryptį. Prireikus reikia su-
keisti polius.
Pasukite polių sukeitimo įtaisą įrenginio kištuke.

Spaudiklio naudojimas (12 pav.)
Skaldant medienos (B) negalima laikyti tam tikro-
je padėtyje rankomis ir kojomis. Tam naudokite 
spaudiklį (15). Tam atlikite tokius veiksmus:
1.	 Abiem valdymo rankenėlėmis (2) nustumkite pla-

tinamąjį prapjovos pleištą (9) šiek tiek virš medie-
nos, kurią reikia skaldyti (B / maks. 1 cm).

2.	 Uždėkite spaudiklį (15) ant prapjovos platinamojo 
pleišto (9).

3.	 Įspauskite spaudiklį (15) įtempimo svirtimi į me-
dieną, kurią reikia skaldyti (B). Įtempimo svirties 
(16) pridėjimo taškas yra kaištis (A).

4.	 Pratęskite skaldymo procesą abiem valdymo svir-
timis (2).

5.	 Prieš aktyvindami grįžtamąją svirtį (3), pašalinkite 
spaudiklį nuo medienos (B).

Rąstų keltuvo (5) eksploatavimas
Bendrieji nurodymai dėl rąstų keltuvo:
•	 Saugumo sumetimais ant skaldymo peilio gali-

ma užkabinti tik paskutinę rąstų keltuvo gran-
dinės grandį.

•	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad rąstų keltuvo dar-
bo zonoje nebūtų asmenų.

Rąstų keltuvo eksploatavimas:
•	 Atlaisvinkite rąstų keltuvo sulaikymo, kad kėlimo 

vamzdis galėtų laisvai judėti.
•	 Nuleiskite skaldymo peilį žemyn tiek, kad rąstų 

skaldytuvo kėlimo vamzdis visiškai priglustų prie 
žemės. 

•	 Šioje padėtyje rąstą, kurį reikia skaldyti,, galite už-
ridenti ant kėlimo vamzdžio (rąstas turi gulėti srityje 
tarp abiejų fiksavimo smaigalių).

•	 Spauskite grįžtamosios eigos apkabą žemyn arba 
rankenas į viršų bei leiskite skaldymo peiliui judėti 
į viršų. (Atsargiai! Nestovėkite rąstų keltuvo darbo 
zonoje! Pavojus susižaloti!)

•	 Dabar ištiesinkite rąstą, spauskite jį prie laikančiojo 
strypo ir jį skaldykite (žr. darbo nurodymus).

•	 Po to pašalinkite suskaldytą medieną ir vėl nuleis-
kite platinamąjį prapjovos pleištą bei rąstų keltuvą 
žemyn.

•	 Dabar ant rąstų keltuvo galima užridenti naują ras-
tą.

Rąstų keltuvo grąžinimas atgal.
Kai rąstų keltuvas nenaudojamas eiga, jis naudoja-
mas kaip antra apsauginė svirtis.
Tam svirtis keliam į viršų, kol užsifiksuoja.

Rąstų keltuvo transportavimo padėtis:
Kreipkite rąstų keltuvą rankomis į viršų, kol jis užsi-
fiksuos.

Kad užtikrintumėte greitą ir saugų darbą, laikyki-
tės nurodymų.
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Hidraulinė sistema
Hidraulinė sistema yra uždara sistema su alyvos ba-
ku, alyvos siurbliu ir valdymo vožtuvu.
Gamykloje sukomplektuotos sistemos negalima mo-
difikuoti arba ja manipuliuoti.

Reguliariai tikrinkite alyvos lygį.
Dėl per mažo alyvos lygio pažeidžiamas alyvos siur-
blys. Reguliariai tikrinkite hidraulinių ir srieginių jung-
čių sandarumą – prireikus jas priveržkite.

Prijungti ir remontuoti elektros
Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik 
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimų, nurodykite tokius duomenis:
•	 Variklio srovės rūšį;
•	 Duomenis iš įrenginio specifikacijų lentelės;
•	 Duomenis iš variklio specifikacijų lentelės.

Aptarnavimo informacija
Reikia atsižvelgti į tai, kad atitinkamos šio produkto 
detalės priklausomai nuo naudojimo arba natūraliai 
nusidėvi, arba yra reikalingos kaip darbinė medžiaga.
Besidėvinčios detalės*: hidraulinė alyva, skaldymo 
pleištas, transmisijos alyva
* netiekiamos kartu su prietaisu!

16.	�Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Siekiant išvengti transportavimo pažeisimų, įrengi-
nys yra pakuotėje. Ši pakuotė yra žaliava, taigi, ją 
galima naudoti pakartotinai arba grąžinti į medžiagų 
cirkuliacijos ciklą. Įrenginys ir jo priedai sudaryti iš 
įvairių medžiagų, pvz., metalo ir plastikų. Pristatyki-
te sugedusias konstrukcines dalis į specialių atliekų 
utilizavimo punktą. Teiraukitės specializuotoje par-
duotuvėje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite senų prietaisų į buitines atliekas!
Šis simbolis rodo, kad pagal Direktyvą dėl elek-
tros ir elektroninės įrangos atliekų (2012/19/ES) 
ir nacionalinius įstatymus šio gaminio negalima 
mesti į buitines atliekas. Šį gaminį reikia atiduo-

ti į tam numatytą surinkimo punktą. Tai galima, pvz., 
atlikti perkant atiduodant panašų gaminį arba prista-
tant į įgaliotą surinkimo vietą, kurioje paruošiami seni 
elektriniai ir elektroniniai prietaisai. Netinkamai elgian-
tis su senais prietaisais, dėl potencialiai pavojingų me-
džiagų, kurių dažnai būna senuose elektriniuose ir 
elektroniniuose prietaisuose, galimas neigiamas po-
veikis aplinkai ir žmonių sveikatai. Be to, tinkamai uti-
lizuodami šį gaminį, prisidėsite prie efektyvaus natū-
ralių išteklių panaudojimo. Informacijos apie senų 
prietaisų surinkimo punktus Jums suteiks miesto sa-
vivaldybėje, viešojoje utilizavimo įmonėje, įgaliotame 
senų elektrinių ir elektroninių prietaisų utilizavimo 
punkte arba Jūsų atliekas išvežančioje bendrovėje.

12.	Valymas

Dėmesio! Prieš atlikdami valymo darbus, ištraukite 
tinklo kištuką. Rekomenduojame įrenginį išvalyti iš kar-
to po kiekvieno naudojimo. Reguliariai valykite įrenginį 
drėgna šluoste. Nenaudokite valymo priemonių ir tirpi-
klių. Jie gali pažeisti plastikines įrenginio dalis. Atkreip-
kite dėmesį į tai, kad į įrenginio vidų nepatektų vandens.

13.	Transportavimas

Prieš transportuodami malkų skaldytuvą, nustatykite 
jį į transportavimo padėtį. Tam nuleiskite platinamąjį 
prapjovos pleištą žemyn, kol jis priglus prie metali-
nės atramos. Tada pašalinkite abu velenus ir po to 
leiskite cilindrui judėti žemyn. Skaldytuvą kranu galite 
pastatyti ant padėklo. Niekada nekelkite skaldytuvo 
už skaldymo peilio. Viršutinėje skaldytuvo dalyje yra 
ąsa, už kurios galima užkabinti krano kablį.

14.	Laikymas

Laikykite įrenginį ir jo priedus tamsioje, sausoje, 
apsaugotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 
30 ˚C.  Uždenkite elektrinį įrankį, kad apsaugotumė-
te jį nuo dulkių arba drėgmės. Laikykite naudojimo 
instrukciją prie elektrinio įrankio.

15.	Techninė priežiūra

Dėmesio! Prieš atlikdami techninės priežiūros dar-
bus, ištraukite tinklo kištuką. Atkreipkite dėmesį į tai, 
kad kardaninis velenas nebūtų prijungtas prie varan-
čiosios transporto priemonės.

Kada keisiu alyvą?
Pirmasis alyvos keitimas po 50 darbo valandų, tada – 
kas 250 darbo valandų.

Alyvos keitimas (9 + 10 pav.)
•	 Peilį visiškai atitraukite
•	 Pastatykite ne mažesnės nei 10 l talpos talpyklą po 

skaldytuvu.
•	 Atlaisvinkite oro išleidimo gaubtelį (12).
•	 Atsukite alyvos išleidimo varžtą po alyvos baku, 

kad alyva galėtų išbėgti. 
•	 Vėl įsukite alyvos išleidimo varžtą.
•	 Naudodami švarų piltuvą, pripildykite 9 l naujos hi-

draulinės alyvos.
•	 Vėl užsukite oro išleidimo gaubtelį (12). 

Dėmesio! Į alyvos rezervuarą negali patekti jokių 
nešvarumų. Tinkamai utilizuokite susikaupusią 
seną alyvą vietos panaudotos alyvos surinkimo 
punkte. Draudžiama panaudotą alyvą išleisti į 
gruntą arba maišyti su atliekomis. 
Rekomenduojame HLP 32 serijos alyvas. 
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17.	SutrikimŲ Šalinimas

Tolesnėje lentelėje nurodyti klaidų požymiai ir aprašyta, kaip jas galima pašalinti, jei Jūsų mašina blogai veiktų. Jei taip 
problemos nustatyti ir pašalinti negalite, kreipkitės į savo techninės priežiūros dirbtuves.

Sutrikimas Galimos priežastys Sprendimas

Neįsijungia hidraulinis 
siurblys

Nėra įtampos Patikrinkite, ar į laidus tiekiama elektros srovė

Variklio termojungiklis išjungtas Vėl įjunkite termojungiklį variklio korpuso viduje

Kolona nejuda žemyn

Per mažas alyvos lygis Patikrinkite alyvos lygį ir jį papildykite

Neprijungta viena iš svirčių Patikrinkite, kaip pritvirtintos svirtys

Nešvarumai bėgeliuose Išvalykite koloną

Variklis pasileidžia, tačiau 
kolona nejuda žemyn

Neteisinga variklio sukimosi kryptis 
esant trifazei srovei Patikrinkite ir pakeiskite variklio sukimosi kryptį
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Simbolu, kas atrodas uz ierīces, skaidrojums

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības sim-
boli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos pasāku-
mus, lai novērstu negadījumus.

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet rokasgrāmatu

Lietojiet drošus apavus

Izmantojiet darba cimdus

Lietojiet ausu aizsargus un aizsargbrilles

Lietojiet aizsargķiveri

Aizliegts smēķēt darba zonā

Neļaujiet izplūst hidrosistēmas eļļai uz zemes

Uzturiet kārtībā savu darba vietu! Nekārtība var izraisīt nelaimes gadījumus!

Pienācīgi utilizējiet izlietoto eļļu (izlietotās eļļas savākšanas punktā). Ir aizliegts notecināt 
izlietoto eļļu zemē vai sajaukt ar atkritumiem.

Neaizvāciet ieķīlējušos klučus ar savām rokām.

Ir aizliegts noņemt vai izmainīt drošības mehānismus vai aizsargmehānismus.

Uzmanību! Veicot jebkādus remonta, apkopes un tīrīšanas darbus, izslēdziet motoru un 
atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
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Sagriešanas un saspiešanas risks: nekad nepieskarieties bīstamajām zonām skaldīšanas 
naža kustības laikā.

Augstspriegums, bīstami dzīvībai!

Ierīci var apkalpot tikai viena persona!

Oil

Oil
2x

Pirms darba sākšanas atskrūvējiet atgaisošanas skrūvi par apt. 2 apgriezieniem. Pirms 
transportēšanas noslēdziet.

Uzmanību! Kustīgas instrumenti!

Netransportējiet ierīci guļus stāvoklī!

Pie iekārtas darba zonā drīkst atrasties tikai tās operators. Neļaujiet šajā zonā iekļūt 
nepiederošām personām, kā arī mājdzīvniekiem un mājlopiem (jāievēro vismaz 5 m attā-
lums).

m Uzmanību! Šajā lietošanas instrukcijā vietas, kuras attiecas uz jūsu drošību, mēs esam aprīkojuši ar 
šādu zīmi
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2.	 Ierīces apraksts

1.	 Cilindrs
2.	 Vadības rokturis
3.	 Atpakaļgaitas svira
4.	 Ķēde
5.	 Baļķa pacēlājs
6.	 Baļķa pacēlāja turēšanas atbalststienis
7.	 Korpuss
8.	 Balsta plāksne
9.	 Skaldķīlis
10.	Slēdža/spraudņa kombinācija
11.	Motors
12.	Mērstieni
13.	Turēšanas atbalststienis
14.	Transportēšanas riteņi
15.	Fiksācijas pēdiņa
16.	Iespīlēšanas svira

3.	 Piegādes komplekts

A.	 Skaldītājs
B.	 Turēšanas atbalststienis
C.	 Baļķa pacēlājs
D.	 Baļķa pacēlāja turēšanas atbalststienis
E.	 Papildaprīkojuma komplekta maisiņš
F.	 Lietošanas instrukcija

4.	 �Paredzētajam mērķim atbilstoša 
lietošana

Ierīci drīkst lietot tikai tai paredzētajiem mērķiem. 
Ierīces lietošana citiem mērķiem uzskatāma par 
neatbilstošu. Par jebkuriem bojājumiem vai savai-
nojumiem, kas tādēļ radušies, ir atbildīgs lietotājs/
operators, nevis ražotājs. Paredzētajam mērķim at-
bilstoša lietošana ietver arī lietošanas instrukcijā mi-
nēto drošības noteikumu, kā arī montāžas instrukci-
jas un lietošanas norādījumu ievērošanu. Personām, 
kas lieto ierīci un veic tās apkopi, ierīce jāpārzina, 
un tām jābūt informētām par iespējamiem riskiem.  
Turklāt precīzi jāievēro spēkā esošie nelaimes gadī-
jumu novēršanas noteikumi. Jāievēro arī vispārīgie 
noteikumi arodmedicīnas un drošības tehnikas jomā.
Patvaļīga izmaiņu veikšana ierīcē pilnībā atbrīvo 
ražotāju no atbildības par izmaiņu dēļ radušos kai-
tējumu.
•	 Hidrauliskais malkas skaldītājs ir izmantojams tikai 

ekspluatācijai stāvošā stāvoklī. Malku drīkst skaldīt 
tikai stāvošā pozīcijā šķiedru virzienā. Skaldāmās 
malkas izmēri: malkas garumi 106 cm 
ø min. 10 cm, maks. 40 cm.

•	 Nekad neskaldiet malku, kas atrodas gulošā stā-
voklī vai arī pret šķiedru virzienu.

•	 Jāievēro  ražotāja drošības, darba un apkopes no-
teikumi, kā arī tehniskajos raksturlielumos minētie 

izmēri.

1.	 Ievads

Ražotājs:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar Jūsu jauno 
ierīci.

Norādījums!
Šīs ierīces ražotājs saskaņā ar piemērojamo Vācijas 
Likumu par atbildību par ražojumiem nav atbildīgs 
par zaudējumiem, kas rodas šai ierīcei vai šīs ierīces 
dēļ saistībā ar:
•	 nepareizu lietošanu,
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu,
•	 trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktu re-

montu,
•	 neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu,
•	 paredzētajam mērķim neatbilstošu lietošanu,
•	 elektroiekārtas atteici, neievērojot elektrības no-

teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDE0113.

Ievērojiet!
Pirms montāžas un lietošanas sākšanas izlasiet visu 
lietošanas instrukcijas tekstu.
Šai lietošanas instrukcijai ir jāpalīdz Jums iepazīt 
elektroierīci un izmantot tās izmantošanas iespējas 
atbilstoši paredzētajam mērķim.
Lietošanas instrukcijā ir sniegti svarīgi norādījumi par 
drošu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairītos no riskiem, ietaupītu remonta 
izdevumus, samazinātu dīkstāves laikus un palieli-
nātu elektroinstrumenta uzticamību un darbmūžu.
Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības noteiku-
miem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī piemērojamie 
noteikumi par elektroinstrumenta lietošanu.
Glabājiet lietošanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisiņā, sargājot no netīrumiem un 
mitruma. Pirms darba sākšanas tā jāizlasa un rūpīgi 
jāievēro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu 
drīkst strādāt tikai personas, kas pārzina elektroins-
trumenta lietošanu un ir instruētas par ar to saistīta-
jiem riskiem. Jāievēro noteiktais minimālais vecums.
Līdztekus šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem dro-
šības norādījumiem un attiecīgās valsts īpašajiem 
noteikumiem jāievēro vispāratzītie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrādes iekārtu lietošanu.
Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes gadīju-
miem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.
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•	 Elektroinstalācijas uzstādīšanas, labošanas un ap-
kopes darbus drīkst veikt tikai speciālisti.

•	 Pēc pabeigtiem labošanas un apkopes darbiem 
nekavējoties jāuzstāda atpakaļ visi aizsargmehā-
nismi un drošības mehānismi.

•	 Atstājot darba vietu, izslēdziet motoru.  
Izvelciet kontaktdakšu!

•	 Skaldīšanas laikā sakarā ar koksnes īpašībām 
(piem., saaugumi, neregulāras formas baļķu nogrie-
zumi utt.) var rasties apdraudējumi, piem., daļu iz-
sviešana, skaldītāja nosprostošana un saspiedumi.

6.	 Papildu drošības norādījumi

•	 Malkas skaldītāju drīkst apkalpot tikai viena perso-
na.

•	 Valkājiet aizsargaprīkojumu (aizsargbrilles/aizsar-
gājošo sejsegu, cimdus, aizsargapavus), lai pasar-
gātu sevi no iespējamiem savainojumiem.

•	 Nekad nemēģiniet skaldīt klučus, kuros ir naglas, 
stieples vai citi priekšmeti.

•	 Jau saskaldītā malka un koka skaidas rada bīstamu 
darba zonu. Pastāv paklupšanas, paslīdēšanas vai 
nokrišanas risks. Vienmēr uzturiet darba zonu kārtībā.

•	 Nekad ieslēgtas ierīces gadījumā nenovietojiet ro-
kas uz kustīgām ierīces daļām. 

•	 Skaldiet tikai malku, kuras maksimālais garums ne-
pārsniedz 106 cm.

Brīdinājums! Šis elektroinstruments darba laikā 
rada elektromagnētisko lauku. Šis lauks noteiktos 
apstākļos var traucēt aktīvo vai pasīvo medicīnisko 
implantu darbību. Lai mazinātu nopietnu vai nāvējo-
šu savainojumu risku, personām ar medicīniskajiem 
implantiem pirms elektroinstrumenta lietošanas ietei-
cams konsultēties ar ārstu un ražotāju.

Ierīce ir konstruēta saskaņā ar tehniskās attīstī-
bas līmeni un vispāratzītajiem drošības tehnikas 
noteikumiem. Tomēr darba laikā var rasties atse-
višķi atlikušie riski.
•	 Pirkstu un roku savainošanās risks, ko rada skaldī-

šanas instrumenta nelietpratīga vadīšana vai nepa-
reiza malkas novietošana.

•	 Savainojumi, ko rada izsviests darba materiāls ne-
lietpratīgas turēšanas vai padeves gadījumā.

•	 Apdraudējums, ko rada strāva, izmantojot nepienā-
cīgus elektropieslēguma vadus.

•	 Neskatoties uz visiem veiktajiem pasākumiem, var 
saglabāties arī slēpti atlikušie riski.

•	 Atlikušos riskus var minimizēt, ja kopā ievēro dro-
šības norādījumus un noteikumiem atbilstošu lieto-
šanu, kā arī lietošanas instrukciju.

•	 Veselības apdraudējums ar strāvu, izmantojot ne-
pienācīgus elektropieslēguma vadus.

•	 Pirms regulēšanas vai apkopes darbiem atlai-
diet iedarbināšanas taustiņu un atvienojiet tīkla 
spraudni.

•	 Jāievēro atbilstošie nelaimes gadījumu novērša-
nas noteikumi un citi vispāratzītie drošības tehni-
kas noteikumi.

•	 Ierīci drīkst lietot, apkopt vai labot tikai personas, 
kuras to pārzina, un ir instruētas par riskiem. Pat-
vaļīga izmaiņu veikšana ierīcē izslēdz ražotāja 
atbildību par šādu darbību rezultātā izrietošajiem 
bojājumiem.

•	 Ierīci drīkst lietot tikai ar ražotāja oriģinālajiem pie-
derumiem un oriģinālajiem instrumentiem.

•	 Jebkura lietošana, kas neatbilst šim mērķim, ir uz-
skatāma par noteikumiem neatbilstošu. Par šādu 
darbību rezultātā izrietošajiem bojājumiem ražotājs 
nav atbildīgs; risku uzņemas vienīgi pats lietotājs.

Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši paredzētajam 
mērķim nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai 
vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemamies 
garantiju, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības 
vai rūpni cības uzņēmumos, kā arī līdzīgos darbos.

5.	 Vispārējie drošības norādījumi

BRĪDINĀJUMS! Ja izmantojat elektroinstrumen-
tus, jums vajadzētu ievērot turpmākos pamata 
piesardzības pasākumus, lai mazinātu ugunsgrē-
ka, elektriskā trieciena un personu savainojumu 
risku. Pirms darba sākšanas ar šo instrumentu 
izlasiet visas norādes.
Ievērojiet visus drošības norādījumus un bīstamības 

norādes uz ierīces.
•	 Uzturiet visus drošības norādījumus un bīstamības 

norādes uz ierīces pilnā skaitā salasāmā stāvoklī.
•	 Nedrīkst demontēt vai padarīt nelietojamus ierīces 

drošības mehānismus.
•	 Nedrīkst demontēt vai padarīt nelietojamus ierīces 

drošības mehānismus.
•	 Pārbaudiet tīkla pieslēguma vadus. Neizmantojiet 

bojātus pieslēguma vadus.
•	 Pirms ekspluatācijas sākšanai pārbaudiet divu 

roku vadības darbības pareizību.
•	 Apkalpojošajai personai jābūt sasniegušai vismaz 

18 gadu vecumu. Apmācāmajām personām jābūt 
sasniegušām vismaz 16 gadu vecumu, taču tās 
drīkst strādāt pie ierīces tikai uzraudzībā.

•	 Veicot darbus, lietojiet darba cimdus.
•	 Bērni nedrīkst strādāt ar šo ierīci.
•	 Darba laikā lietojiet darba cimdus un drošības apa-

vus, aizsargbrilles, blīvi piegulošas darba drēbes 
un ausu aizsargus (IAL).

•	 Esiet piesardzīgs, veicot darbus: Pirkstu un roku 
savainošanās risks, ko rada skaldīšanas instru-
ments.

•	 Lai skaldītu smagas vai neparocīgas daļas, izman-
tojiet piemērotus palīglīdzekļus atbalstīšanai.

•	 Pārveides, noregulēšanas un tīrīšanas darbus, kā 
arī apkopi un traucējumu novēršanu veiciet tikai 
tad, kad ir izslēgts motors. Izvelciet kontaktdakšu!
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9.	 �Uzstādīšana / Darbības pirms 	
lietošanas sākšanas

9.1. Riteņi Montāža (2. att.)
Bīdiet riteņu asi Caur urbumu skaldītāja apakšējā, 
aizmugurējā galā.
Tagad uzspraudiet riteņus uz riteņu (14) ass un 
nofiksējiet tos ar divām šķelttapām.

9.2. Vadības rokturi Montāža (3. att.)
Vadības sviru (2) ar garencaurumu uz pārslēdzēja (b) 
Un urbumu uz vītņotā stieņa (a) Ievadiet.
Nodrošiniet vadības sviru (2) ar paplāksni un 
nofiksējiet to ar atsperu šķelttapu pie pārslēdzēja un 
pašnostiprinošo uzgriezni pie vītņotā stieņa.
Izmantojot aprakstīto metodi, tagad piestipriniet otru 
vadības sviru (2) otrā pusē

9.3. Turēšanas atbalststieņi Montāža (4. att.)
Iespraudiet abus turēšanas atbalststieņus (13) 
četrstūra caurulēs, kuras atrodas skaldītāja kreisajā 
pusē. Nostipriniet turēšanas atbalststieņus (13) ar 
attiecīgi divām M10 x 45 mm sešstūrgalvas skrūvēm 
un pašnostiprinošiem uzgriežņiem. 

9.4. Baļķa pacēlāja turēšanas atbalststienis   
Montāža (5. att.)
Nostipriniet (6) turēšanas atbalststieni pie rāmja 
ar divām sešstūrgalvas skrūvēm (M10 x 25), vēl 
nepievelkot skrūves līdz galam. (tālāk ar 9.5. punktu)

9.5. Baļķa pacēlājs Montāža (6. att.)
Nostipriniet baļķa pacēlāju (5) ar vienu sešstūrgalvas 
skrūvi (M10 x 55) un vienu pašnostiprinošos uzgriezni 
starp abiem stūreņiem, kuri atrodas skaldītāja labajā, 
apakšējā galā. 
Tagad ieregulējiet turēšanas atbalststieni (6) Pie 
baļķa pacēlāja. Starp turēšanas atbalststieni un 
baļķa pacēlāju jābūt apm. 0,5 - 1 mm lielai spraugai.
Pēc tam ķēdi (4) Aizkabiniet aiz skaldīšanas naža. (7 
att.)

9.6 Skaldītāja novietošana darba stāvoklī
Pievienojiet skaldītāju pie strāvas tīkla. Ievērojiet mo-
tora griešanās virzienu. 
Nolaidiet abus vadības rokturus tik ilgi, līdz cilindrs 
virs urbumiem (d) Atrodas augšējā pozīcijā. Iesprau-
diet abas vārpstas urbumos un nodrošiniet tās ar at-
speres aizbāžņiem. Pēc tam pārvietojiet skaldīšanas 
nazi augstākajā pozīcijā un noņemiet balstu. Labi 
uzglabājiet balstu, jo tas ir nepieciešams skaldītāja 
katrai transportēšanas reizei.

m Ievērībai!
Pirms lietošanas sākšanas noteikti pilnīgi 
uzstādiet ierīci!

•	 Nepieļaujiet nejaušu ierīces iedarbināšanos: ie-
vietojot spraudni kontaktligzdā, nedrīkst nospiest 
iedarbināšanas taustiņu.

•	 Izmantojiet instrumentu, kurš ir ieteicams šajā 
lietošanas instrukcijā. Tā panāksiet, ka ierīcei ir 
optimāla jauda.

•	 Kad ierīce darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7.	 Tehniskie dati

Lietas numurs HL1020

Piedziņa elektromo-
tors

elektromo-
tors

Motors V/Hz 400V / 50Hz 230V / 50Hz

Ieejas jauda P1 W 3700 3700 W

Izejas jauda P2 W 2700 2700W

Darba režīms S6 40% S6 40%

Dzinēja apgriezienu 
skaits min-1 1400 2800

Fāžu komutators jā -

Izmēri G/P/A 1030 x 990 
x 2370 mm

1050 x 990 
x 2370 mm

Malkas garums 1060 mm 1060 mm

Jauda t maks.* 10 10

Cilindra gājiens 860 mm 860 mm

Iestrādes ātrums 6 cm/s 6

Atpakaļgaitas ātrums 7 cm/s 7

Eļļas daudzums  l 9 9

Svars kg 173 168
Tehniskā specifikācija var tikt mainīta!

8.	 Izpakošana

Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci.
Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 
un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi transportēšanas 
laikā nav bojāti. Ja ir kādi iebildumi, nekavējoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vēlākas reklamācijas netiek 
atzītas. Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz 
garantijas termiņa beigām Pirms izmantošanas iepa-
zīstieties ar ierīci ar lietošanas instrukcijas palīdzību.
Piederumiem, kā arī dilstošām detaļām un rezerves 
daļām izmantojiet tikai oriģinālās detaļas. Rezerves 
daļas saņemsiet savā tirdzniecības uzņēmumā.
Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī 
ierīces tipu un izgatavošanas gadu.

m Uzmanību!
Ierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastmasas maisi-
ņiem, plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīša-
nas un nosmakšanas risks!
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Ievērībai!
Pirms lietošanas sākšanas palaidiet vaļīgāk ie-
pildīšanas atveres aizgriezni (d). Nekad neaiz-
mirstiet palaist vaļīgāk iepildīšanas atveres aiz-
griezni! Pretējā gadījumā sistēmā esošais gaiss 
arvien no jauna tiek saspiests un atbrīvots, un 
sekas ir tādas, ka tiek sabojāti hidrauliskās sistē-
mas kontūra blīvējumi, un malkas skaldītājs vairs 
nav lietojams. Šādā gadījumā tiek anulēta pārde-
vēja, kā arī ražotāja sniegtā garantija.

Ieslēgšana/izslēgšana (10)
Lai ieslēgtu, nospiediet zaļo pogu.
Lai izslēgtu, nospiediet sarkano pogu.

Norādījums! Pirms katras lietošanas reizes pārbau-
diet ieslēgšanas un izslēgšanas blokā darbību, vienu 
reizi ieslēdzot un izslēdzot ierīci.

Drošinātājs pret atkārtotas ieslēgšanos pēc strā-
vas padeves pārrāvuma (izslēdzējs strāvas pade-
ves pārtraukuma gadījumā)
Strāvas padeves pārrāvuma, nejaušas kontaktdak-
šas izraušanas vai bojāta drošinātāja gadījumā ie-
rīce izslēdzas automātiski. Lai atkal ieslēgtu, vēlreiz 
nospiediet zaļo pogu slēdžu blokā.

Skaldītāja fiksācija
Nofiksējiet skaldītāju pie pamatnes, nostiprinot divus 
stūreņus (f) pie balsta plāksnes, izmantojot attiecīgi 
divas sešstūrgalvas skrūves (g). Pēc tam ievietojiet 
mietiņu (h) caur esošo urbumu stūrenī.

Skaldīšana 
•	 Ja ārējā temperatūra ir zemāka par 5°C, ļaujiet ie-

rīcei darboties tukšgaitā apm. piecas minūtes, lai 
hidrauliskā sistēma sasniegtu darba temperatūru. 
Malka vertikāli atrodas zem skaldīšanas naža

•	 Ievērībai! Skaldīšanas nazis ir ļoti ass. Savainoša-
nās risks!

•	 Kad jūs abas vadības sviras spiežat uz leju, skaldī-
šanas nazis virzās uz leju un saskalda malku.

•	 Skaldiet tikai taisni sazāģētu malku.
•	 Skaldiet malku vertikāli.
•	 Nekad neskaldiet gulošu vai šķērsām pret šķiedru 

virzienu novietotu malku!
•	 Malkas skaldīšanas laikā valkājiet piemērotus cim-

dus un drošības apavus.
•	 Ekstrēmi saauguša kokmateriāla gadījumā atskal-

diet pagales no malas.
•	 Ievērībai! Noteikti kokmateriāli skaldīšanas laikā var 

nonākt zem spēcīga spriegojuma un pēkšņi plīst.
•	 Iestrēgušu malku izsitiet pretēji skaldīšanas virzie-

nam, vai virzot skaldķīli uz augšu. Šajā gadījumā 
šim nolūkam spiediet rokturus tikai uz augšu, ne-
izmantojot atpakaļgaitas stīpu. Ievērībai! Savaino-
šanās risks  

10.	Lietošanas sākšana

Pārliecinieties, vai ierīce ir samontēta pilnībā un atbilstoši 
norādījumiem. Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet:
•	 Vai nav bojāti pieslēgumu vadi (plaisas, iegriezumi 

un tamlīdzīgi bojājumi);
•	 Vai nav iespējamu ierīces bojājumu;
•	 Vai visas skrūves ir cieši pievilktas;
•	 Vai hidraulikas sistēmā nav sūču;
•	 Eļļas līmeni.
•	 Drošības ierīce

Pārbaudiet eļļas līmeni (9 att.)
Hidraulikas ierīce ir slēgta sistēma ar eļļas tvertni, 
sūkni un vadības vārstu. Regulāri pirms katras eks-
pluatēšanas reizes pārbaudiet eļļas līmeni. Pārāk 
zems eļļas līmenis var bojāt eļļas sūkni. Skaldīšanas 
nazis pirms pārbaudes jāievirza, ierīcei jāstāv taisni. 
Eļļas līmenim jābūt mērstieņa marķējumos

Elektromotors
Pārbaudiet motora kustības virzienu. Ja skaldītāja 
atbalststienis neatrodas augšējā pozīcijā, ar atpa-
kaļgaitas stīpu vai rokturiem pavirziet skaldīšanas 
nazi augšējā pozīcijā. Ja skaldītāja atbalststienim jau 
vajadzētu atrasties augšējā pozīcijā, aktivizējiet skal-
dīšanas mehānismu, pārvietojot abas sviras uz leju. 
Tādējādi skaldītāja atbalststieni pārvieto uz leju. Ga-
dījumā, ja skaldīšanas nazis, neskatoties uz rokturu 
vai atpakaļgaitas stīpas aktivizēšanu, nepārvietojas, 
nekavējoties izslēdziet ierīci. Grieziet polu pārslēgša-
nas mehānismu nomaināmajā blokā (11 att.), lai mai-
nītu motora griešanās virzienu.

Nekad neļaujiet motoram darboties nepareizā 
griešanās virzienā! Tas neizbēgami rada sūkņu 
sistēmas destrukciju, un šajā gadījumā nevar iz-
mantot garantiju.

Funkciju pārbaude
Pirms katras lietošanas reizes jāveic funkciju pārbaude. 

Rīcība:                           Rezultāts:

Abus rokturus spie-
diet uz leju. 

Skaldīšanas nazis pārvie-
tojas uz leju līdz apt. 20 cm 
virs galda.

Attiecīgā brīdī atlai-
diet vienu rokturi

Skaldīšanas nazis paliek 
izvēlētajā pozīcijā.

Bīdiet abus rokturus 
uz augšu Nazis atkal iet uz augšu
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11.	Pieslēgšana elektrotīklam

Instalētais elektromotors ir pieslēgts darbam gatavā 
veidā. Pieslēgums atbilst attiecīgajiem VDE un DIN 
noteikumiem. 

Klienta elektrotīkla pieslēgumam un izmantotajam 
pagarinātājam jāatbilst šiem noteikumiem.

Svarīgi norādījumi
Motora pārslodzes gadījumā tas pats izslēdzas. Pēc 
atdzišanas (laiks var būt atšķirīgs) motoru var atkal 
ieslēgt.

Bojāts elektropieslēguma vads
Elektropieslēguma vadiem bieži rodas izolācijas bo-
jājumi.
To iemesli var būt šādi:
•	 Saspiestas vietas, ja pieslēguma vadi stiepjas caur 

logu vai durvju ailu;
•	 Lūzuma vietas pieslēguma vada nepareizas no-

stiprināšanas vai izvietošanas dēļ;
•	 Griezuma vietas pieslēguma vada pārbraukšanas 

dēļ;
•	 Izolācijas bojājumi, izraujot no sienas kontaktligz-

das;
•	 Plaisas izolācijas novecošanās dēļ.

Šādus bojātus elektropieslēguma vadus nedrīkst 
izmantot, un izolācijas bojājumu dēļ tie ir bīstami 
dzīvībai.
Regulāri pārbaudiet pieslēguma vadus, vai tiem nav 
bojājumu. Ievērojiet, lai pārbaudes laikā pieslēguma 
vads nebūtu pievienots elektrotīklam.
Elektropieslēguma vadiem jāatbilst attiecīgajiem 
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslē-
guma vadus ar marķējumu H07RN.

Tipa nosaukuma uzdruka uz pieslēguma vada ir ob-
ligāta.

Vienfāzes maiņstrāvas motora gadījumā mēs iesa-
kām mašīnām ar augstu palaides strāvu (sākot ar 
3000 vatiem) aizsardzību ar drošinātājiem C 16A vai 
K 16A!

Maiņstrāvas motors 230 V / 50 Hz
Nominālais spriegums 230 V / 50 Hz.
Tīkla pieslēgumam un pagarinātājam jābūt ar 3 dzīs-
lām = P + N + SL. - (1/N/PE). Pagarinātājiem jābūt 
1,5 mm² minimālajam šķērsgriezumam. Tīkla pieslē-
gumam ir maksimāli 16 A drošinātājs.

Fiksācijas pēdiņas izmantošana (12. att.)
Skaldīšanas procesā kokmateriālu (B) nedrīkst 
noturēt pozīcijā ar rokām un kājām. Šim nolūkam 
izmantojiet fiksācijas pēdiņu (15). Šim nolūkam 
rīkojieties šādi:
1.	 Virziet skaldķīli (9) ar abiem vadības rokturiem (2) 

nedaudz virs skaldāmā kokmateriāla (B / maks. 
1 cm).

2.	 Novietojiet fiksācijas pēdiņu (15) uz skaldķīļa (9).
3.	 Iespiediet fiksācijas pēdiņu (15) skaldāmajā kok-

materiālā (B), izmantojot iespīlēšanas sviru. Iespī-
lēšanas sviras (16) pielikšanas punkts ir tapa (A).

4.	 Turpiniet skaldīšanas procesu, izmantojot abas 
vadības sviras (2).

5.	 Noņemiet fiksācijas pēdiņu no kokmateriāla (B), 
pirms jūs nospiežat atpakaļgaitas sviru (3).

Baļķa pacēlāja lietošana 
Vispārējās norādes par baļķa pacēlāju:
•	 Baļķa pacēlāja ķēdi drošības apsvērumu dēļ drīkst 

iekabināt pie skaldīšanas naža tikai ar pēdējo lo-
cekli.

•	 Uzmaniet, lai neviena persona neuzturas baļķa pa-
cēlāja darba zonā

Baļķa pacēlāja lietošana:
•	 Atbrīvojiet baļķa pacēlāja atturēšanas āķi tā, lai 

celšanas caurule varētu brīvi kustēties
•	 Virziet skaldīšanas nazi tiktāl uz leju, lai baļķa pa-

cēlāja celšanas caurule pilnīgi novietotos uz pa-
matnes.  

•	 Šādā pozīcijā jūs varat skaldāmo baļķi uzripināt uz 
celšanas caurules 
(baļķim jāatrodas zonā starp abām fiksācijas 
smailēm)

•	 Nospiediet atpakaļgaitas stīpu uz leju vai rokturus 
uz augšu un ļaujiet skaldīšanas nazim virzīties uz 
augšu. 
(Uzmanību! Nestāviet baļķa pacēlāja darba zonā! 
Savainošanās risks!)

•	 Tagad ieregulējiet baļķi, spiediet to pret fiksācijas 
tapu un saskaldiet baļķi (skatiet: Darba norādījumi)

•	 Pēc tam noņemiet saskaldīto malku un virziet skal-
dķīli un līdz ar to baļķa pacēlāju atkal uz leju.

•	 Tagad var uzritināt jaunu baļķi uz baļķa pacēlāja.

Baļķa pacēlāja novietošana atpakaļ.
Nelietojot baļķa pacēlāju izmanto kā otru aizsardzī-
bas atbalststieni. Šim nolūkam atbalststieni paceļ 
augšā, līdz tas nofiksējas.

Baļķa pacēlāja transportēšanas stāvoklis:
Vadiet baļķa pacēlāju ar roku uz augšu, līdz tas nofik-
sējas.Ievērojiet šīs norādes, lai garantētu ātru un 
drošu darbu.
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•	 Uzpildiet 9 l jaunu hidraulisko eļļu, izmantojot tīru 
piltuvi.

•	 Aizskrūvējiet atgaisošanas vārstu (12). 

Levērībai! Netīrumu daļiņas nedrīkst iekļūt eļļas 
tvertnē. Pienācīgi utilizējiet radušos izlietoto eļļu 
vietējā izlietotās eļļas savākšanas vietā. Ir aiz-
liegts notecināt izlietoto eļļu zemē vai sajaukt ar 
atkritumiem. 

Mēs iesakām HLP 32 sērijas eļļas. 

Hidraulikas ierīce
Hidraulikas ierīce ir slēgta sistēma ar eļļas tvertni, 
sūkni un vadības vārstu Nedrīkst mainīt vai manipulēt 
rūpnīcā nokomplektēto sistēmu.

Regulāri pārbaudiet eļļas līmeni.
Pārāk zems eļļas līmenis bojā eļļas sūkni
Regulāri pārbaudiet hidraulisko pieslēgumu un skrūv-
savienojumu hermētiskumu un, ja nepieciešams, tos 
pievelciet.

Ievērībai!
Pirms jebkādiem apkopes darbiem atvienojiet tīkla 
kontaktspraudni.

Jautājumu gadījumā norādiet šādus datus:
•	 Motora strāvas veids;
•	 Ierīces datu plāksnītē norādītie dati;
•	 Motora datu plāksnītē norādītie dati.

Informācija par apkalpošanu
Ņemiet vērā, ka šajā izstrādājumā ir daļas, kas no-
dilst atbilstošas vai dabiskas izmantošanas gaitā, 
respektīvi, ir detaļas, kas nepieciešamas kā patēriņa 
materiāli.
Dilstošas detaļas*: šķelšanas ķīlis, transmisijas eļļa
* Nav noteikti jābūt piegādes komplektā!

16.	�Likvidācija un atkārtota izmanto-
šana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no bojāju-
miem transportēšanas laikā. Iepakojums ir izejma-
teriāls, un to var izmantot atkārtoti vai nodot izejvielu 
apritē. Ierīce un tās piederumi ir no dažādiem mate-
riāliem, piemēram, metāla un plastmasas. Bojātās 
detaļas jānodod īpašo atkritumu pārstrādei. Jautājiet 
specializētā veikalā vai pašvaldībā!

Trīsfāžu maiņstrāvas motors 400 V / 50 Hz
Nominālais spriegums 400 V / 50 Hz.
Tīkla pieslēgumam un pagarinātājam jābūt ar 5 dzīs-
lām = 3 P + N + SL. - (3/N/PE). Pagarinātājiem jābūt 
1,5 mm² minimālajam šķērsgriezumam. Tīkla pieslē-
gumam ir maksimāli 16 A drošinātājs Tīkla pieslēguma 
vai novietošanas vietas maiņas gadījumā jāpārbauda 
griešanās virziens. Attiecīgi jānomaina polaritāte. Ierī-
ces kontaktdakšā grieziet polu maiņas ierīci.

12.	Tīrīšana

Ievērībai!
Pirms jebkādiem tīrīšanas darbiem atvienojiet tīkla kon-
taktspraudni. Iesakām tīrīt ierīci uzreiz pēc katras lie-
tošanas reizes. Regulāri tīriet ierīci ar mitru drānu un 
mazliet šķidro ziepju. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus 
vai šķīdinātājus; tie varētu bojāt ierīces plastmasas da-
ļas. Uzmaniet, lai ūdens nevarētu iekļūt ierīces iekšienē.

13.	Transportēšana

Pirms jūs transportējat malkas skaldītāju, novietojiet 
to transportēšanas stāvoklī. Šim nolūkam pārvietojiet 
skaldķīli uz leju, līdz tas piekļaujas pie metāla balsta. 
Tad noņemiet abas vārpstas Un pēc tam ļaujiet cilin-
dram virzīties uz leju. Jūs varat novietot skaldītāju uz 
paletes, izmantojot celtni; nekad neceliet skaldītāju 
aiz skaldīšanas naža. Skaldītāja augšējā daļā ir cilpa, 
kur var iekabināt celtņa āķi.

14.	Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā un ne-
salstošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā. Ieteicamā 
glabāšanas temperatūra ir 5-30˚C. Nosedziet elektroins-
trumentu, lai to aizsargātu pret putekļiem vai mitrumu. 
Uzglabājiet lietošanas instrukciju pie elektroinstrumenta.

15.	Apkope

Ievērībai!
Pirms jebkādiem apkopes darbiem atvienojiet tīkla 
kontaktspraudni. Uzmaniet, lai kardānvārpsta nebūtu 
pievienota pie piedziņas transportlīdzekļa.

Kad jāmaina eļļa?
Pirmo reizi eļļa jāmaina pēc pirmajām 50 darba stun-
dām, pēc tam ik pēc 250 darba stundām.

Eļļas maiņa (9 + 10 att.)
•	 Pilnībā ievirziet skaldīšanas balstu.
•	 Zem skaldītāja novietojiet trauku ar vismaz 10 l til-

pumu.
•	 Atskrūvējiet atgaisošanas vārstu (12).
•	 Zem eļļas tvertnes atskrūvējiet eļļas notecināša-

nas skrūvi, lai eļļa varētu izplūst. 
•	 Pēc tam atkal aizveriet eļļas notecināšanas skrūvi.
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17.	Traucējumu novēršana

Turpmākajā tabulā ir parādītas kļūdu pazīmes, un aprakstīts, kā jūs varat tās novērst, ja šī ierīce nedarbojas pareizi. Ja 
jūs tādā veidā nevarat lokalizēt un novērst problēmu, vērsieties tuvākajā servisa darbnīcā.

Traucējums Iespējamie cēloņi Risinājums

Neiedarbojas hidraulikas 
sūknis

Nav sprieguma Pārbaudiet, vai vados ir elektrība

Izslēdzies motora termoslēdzis Ieslēdziet termoslēdzi, kas atrodas motora 
korpusā

Balsts nekustas lejup

Zems eļļas līmenis Pārbaudiet eļļas līmeni un uzpildiet eļļu

Nav pieslēgta viena no svirām Pārbaudiet sviras stiprinājumu

Sliedēs ir netīrumi Notīriet balstu

Motors iedarbojas, bet balts 
nekustās lejup

Nepareizs motora griešanās virziens 
trīsfāžu maiņstrāvas gadījumā

Pārbaudiet motora griešanās virzienu un 
attiecīgi pārstatiet

Nolietotās iekārtas nedrīkst izmest mājsaimnie-
cības atkritumos!

Šis simbols norāda uz to, ka šo ražojumu sa-
skaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronis-
ko iekārtu atkritumiem (2012/19/ES) un vietē-

jiem likumiem, nedrīkst utilizēt kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Šis ražojums jānodod 
šim nolūkam paredzētajā savākšanas vietā. To var 
izdarīt, piem., atdodot to atpakaļ tirdzniecības vietā, 
kad pērk līdzīgu ražojumu, vai nododot pilnvarotā 
savākšanas vietā, kas atbildīga par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumu otrreizējo pārstrādi. 
Nelietpratīga rīkošanās ar nolietotām iekārtām sa-
karā ar potenciāli bīstamām vielām, kuras bieži vien 
satur elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi, var 
negatīvi ietekmēt apkārtējo vidi un cilvēku veselību. 
Lietpratīgi utilizējot šo ražojumu, jūs veicināt dabas 
resursu efektīvu lietošanu. Informāciju par nolietoto 
iekārtu savākšanas vietām jūs saņemsiet savā paš-
valdībā, atkritumu utilizācijas sabiedriskajā organi-
zācijā, pilnvarotajā iestādē, kas atbildīga par elek-
trisko un elektronisko iekārtu atkritumu utilizāciju vai 
tuvākajā atkritumu izvešanas uzņēmumā.
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biztonsági 
szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem 
hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmutatót és a biztonsági előírásokat, és 
mindig tartsa be azokat!

Kötelező a munkacipő viselete

Kesztyű viselete!

Viseljen hallásvédőt! Viseljen védőszemüveget!

Használjon védősisakot

Illetéktelen számára tilos a belépés

A munkaterületen tilos a dohányzás

Ne hagyja a padlóra folyni a hidraulikaolajat

Tartsa rendben a munkaterületet! A rendetlenség balesetveszélyes!

Ne távolítsa el kézzel a blokkolt blokkokat.

A használt olajat megfelelően ártalmatlanítsa (használt olaj helyi gyűjtőhelyén). A használt 
olajat tilos a földre ereszteni vagy a többi hulladékkal keverni.

A beszorult rönköket ne kézzel távolítsa el.
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Figyelem! Javítási, karbantartási és tisztítási munkálatok előtt állítsa le a motort, és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót.

Vágás- és zúzódásveszély. Soha ne nyúljon a veszélyes területekre, amikor mozog a 
hasítókés.

Magas feszültség! Életveszély!

Oil

Oil
2x

A gépet csak egy személy kezelje!

A munka megkezdése előtt körülbelül 2 fordulattal oldja ki a légtelenítő csavart. Szállítás 
előtt zárja le.

Vigyázat! Mozgó szerszámok!

A gép munkaterületén kizárólag a kezelő tartózkodhat. Tartsa távol a munkában részt nem 
vevő személyeket, valamint a házi- és haszonállatokat a veszélyzónától (legalább 5 m 
távolság).

m Figyelem! Ne szállítsa fekvő helyzetben a készüléket!
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Az útmutató, valamint a biztonsági előírások figyel-
men kívül hagyásából származó balesetekért és ká-
rokért nem vállalunk felelősséget.

2.	 A készülék leírása

1.	 Henger
2.	 Működtető fogantyú
3.	 Irányváltó kar
4.	 Lánc
5.	 Rönkemelő
6.	 Rönkemelő tartókar
7.	 Ház
8.	 Tartólemez
9.	 Hasítóék
10.	Kapcsoló/dugasz kombináció
11.	Motor
12.	Olajmérő pálca
13.	Tartókar
14.	Szállító kerekek
15.	Tartókarom
16.	Feszítőkar

3.	 Szállított elemek

A.	 Hasító
B.	 Tartókar
C.	 Rönkemelő
D.	 Rönkemelő tartókar
E.	 Tartozékzacskó
F.	 Kezelési utasítás

4.	 Rendeltetésszerűi használat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad használ-
ni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem számít 
rendeltetésszerűnek. Ebből adódó bármilyen kárért 
vagy bármilyen fajta sérülésért a használó ill. a kez-
elő felelős és nem a gyártó.
A rendeltetésszerűi használat resze a biztonsági uta-
sítások figyelembe vétele is, valamint az összesze-
relési es a használati utasításban levő üzemeltetési 
utasítások.
A gépet kezelő es karbantartó személyeknek ezek-
ben jártasaknak es a lehetséges veszélyekkel kap-
csolatban kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen kivul 
legpontosabban be kell tartani az ervenyes baleset-
vedelmi előirasokat.
Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a 
biztonsagtechnikai terén fennallo balesetvedelmi 
szabályokat.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vásárló!
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új 
készülékét használja.

Kedves Vásárló!
A hatályban lévő termékfelelősségi törvény értelmé-
ben a berendezés gyártója nem vonható felelősség-
re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkező 
károkért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a használati utasítások be nem tartása,
•	 harmadik személy által végzett, szakképzetlen 

javítások,
•	 nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
•	 szakszerűtlen használat,
•	 az elektromos rendszer kiesése az elektromos elő-

írások, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 
szabályozások be nem tartása miatt.

Javaslatok:
Mielőtt a berendezést összeszerelné, és üzembe he-
lyezné olvassa el a használati útmutató teljes szöve-
gét.
Az üzemelési utasítások célja a készülékkel való is-
merkedésének megkönnyítése és a használati lehe-
tőségeinek megismertetése.
Az üzemelési utasítások fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készülék biztonságos, szakszerű és gaz-
daságos használatával kapcsolatosan, a veszélyek 
elkerülésére, a javítási költségek megspórolására, a 
kiesési idő csökkentésére, és a készülék megbízha-
tóságának és élettartamának növelésére.
A használati útmutatóba foglalt biztonsági utasítá-
sokon kívül mindenképpen be kell tartani a nemzeti 
érvényben lévő szabályozásokat a készülék üzeme-
lésével kapcsolatosan.
Az üzemelési utasításokat helyezze egy tiszta, 
műanyag mappába, hogy megóvja a szennyeződés-
től és a nedvességtől, és tárolja a készülék közelé-
ben. A munka elkezdése előtt minden gépkezelőnek 
el kell olvasnia az utasításokat és gondosan be kell 
tartania őket. Csak olyan személyek használhatják a 
készüléket, akiket kiképeztek a gép használatáról, és 
a lehetséges veszélyekről, illetve kockázatokról. Be 
kell tartani az előírt minimális kort.
A jelen üzemelési utasításokba foglalt biztonsági elő-
írások és a helyi országos különleges előírások ki-
egészítéseként be kell tartani az általánosan elismert 
műszaki előírásokat a fafeldolgozó szerszámgépek 
üzemelésekor.
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•	 A kezelőszemélynek legalább 18 évesnek kell 
lennie. Az oktatásban részt vevő személyeknek 
legalább 16 évesnek kell lenniük, de ők csak fel-
ügyelettel dolgozhatnak a gépen.

•	 Viseljen munkavédelmi kesztyűt a munkavégzés-
hez.

•	 Gyermekek nem végezhetnek munkát a készülékkel.
•	 Munkavégzés közben viseljen munkavédelmi biz-

tonsági kesztyűt, védőszemüveget, szűk munkaru-
házatot és hallásvédőt (PSA: személyi védőfelsze-
relés rendelet).

•	 Legyen óvatos a munkavégzésnél: Fennáll a hasító 
szerszám által okozott ujj- és kézsérülések veszé-
lye.

•	 Nehéz vagy rossz fogású darabok hasítása esetén 
használjon megfelelő segédeszközt az alátámasz-
táshoz.

•	 Az átszerelési, beállítási és tisztítási munkálatokat, 
valamint a karbantartást és az üzemzavarok elhá-
rítását csak kikapcsolt motornál végezze. Húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót!

•	 Az elektromos szerelés telepítési, javítási és kar-
bantartási kizárólag szakmunkások végezzék.

•	 A javítási és karbantartási munkálatok befejezése 
után azonnal szerelje vissza az összes védő- és 
biztonsági berendezést.

•	 A munkahely elhagyásakor kapcsolja ki a motort. 
Húzza ki a hálózati csatlakozódugót!

•	 Hasogatásnál a fa minőségének megfelelően (pl. 
kinövések, szabálytalan formájú fatörzs szakaszok 
stb.) különféle veszélyhelyzetek alakulhatnak ki, 
mint például a fadarabok szétrepülése, a hasító be-
szorulása vagy zúzódásveszély.

6.	 További biztonsági utasítások

•	 A fahasítót csak egyetlen személy kezelje.
•	 A lehetséges sérülések elleni védelem érdekében 

viseljen védőfelszerelést (védőszemüveg/-rostély, 
hallásvédő, munkavédelmi kesztyű).

•	 Soha ne hasítson olyan rönköket, amelyek szege-
ket, drótokat vagy egyéb tárgyakat tartalmaznak.

•	 A már széthasított fa és faforgács veszélyes 
munkateret hoz létre. Fennáll a megbotlás, az 
elcsúszás vagy a leesés veszélye. Mindig tartsa 
rendben a munkateret.

•	 Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép 
mozgó alkatrészeire. 

•	 Csak olyan fákat hasítson, amelyek legfeljebb 106 
cm hosszúak.

A gépen tortenő valtoztatasok, teljesen kizarjak a 
gyarto szavatolasat es az ebből adodo karok meg-
teriteset.

•	 A hidraulikus hasítógép csak álló üzemeltetésre 
alkalmas, a fadarabokat csak álló helyzetben, 
szálirányban lehet hasítani. A hasítható fadara-
bok méretei:
fa hosszúsága: 106 cm
ø min./max.:  10cm - 40 cm

•	 Soha ne hasítsa a fadarabot álló helyzetben, vagy 
száliránnyal ellentétesen!

•	 Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és 
karbantartási előírásait, valamint a műszaki ada-
tokban meghatározott méreteket.

•	 Tartsa be a vonatkozó baleset-megelőzési előírá-
sokat és a többi általánosan elfogadott biztonság-
technikai szabályt.

•	 A gépet csak olyan személy használhatja, tarthatja 
karban vagy javíthatja, akit ezzel megbíztak és a 
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet 
önkényesen megváltoztatja, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.

•	 A gépet kizárólag a gyártó eredeti tartozékaival és 
eredeti szerszámaival szabad használni.

•	 Minden ettől eltérő használat nem rendeltetéssze-
rűnek minősül. Az ebből eredő károkért a gyártó 
nem felel; a kockázatot egyedül a használó viseli.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezműipari vagy 
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk 
szavatossagot, ha a keszulek ipari, kezműipari vagy 
gyari uzemek teruleten valamint egyenertekű teve-
kenysegek teruleten van hasznalva.

5.	 Általános biztonsági utasítások

FIGYELMEZTETÉS: Elektromos szerszámok 
használatakor kövesse az alábbi alapvető biz-
tonsági óvintézkedéseket, hogy csökkenthesse 
a tűz, az áramütés és a személyi sérülések koc-
kázatát.
A szerszámmal való munkavégzés előtt olvassa 
el az összes útmutatót.
•	 A gépen található összes biztonsági és veszélyek-

re vonatkozó utasítást vegye figyelembe.
•	 A gépen található összes biztonsági és veszélyek-

re vonatkozó utasítást hiánytalanul tartsa olvasha-
tó állapotban.

•	 A gépen található biztonsági berendezéseket nem 
szabad leszerelni vagy használhatatlanná tenni.

•	 A gépen található biztonsági berendezéseket nem 
szabad leszerelni vagy használhatatlanná tenni.

•	 Ellenőrizze a hálózati csatlakozóvezetékeket. Ne 
használjon hibás csatlakozóvezetékeket.

•	 Üzembe helyezés előtt ellenőrizze a kétkezes ke-
zelés helyes működését.
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Fázisváltó igen -

Méretek H x Sz x M 1030 x 990 
x 2370

1050 x 990 
x 2370 mm

Fahosszúság 1060 mm 1060 mm
Hasító erő max. t* 10 10
Hengerlöket 860 mm 860 mm
Henger előremenet 6 cm/s 6
Henger hátramenet 7 cm/s 7
Olajmennyiség l 9 9
Tömeg kg 173 168

A műszaki változások jogát fenntartjuk!

8.	 Kicsomagolás

Nyissa ki a csomagolást és óvatosan vegye ki a ké-
szüléket.
Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási / szállítási biztosításokat (ha vannak ilyenek).
Ellenőrizze, hogy teljes-e a szállítmány.
Ellenőrizze a készülék és a kiegészítő alkatrészek 
szállítás során keletkezett sérüléseit.
Reklamáció esetén azonnal értesítse a beszállítót. 
Utólagos reklamációkat nem fogadunk el.
Lehetősége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig őrizze meg a csomagolást.
A használatba vétel előtt ismerje meg a gépet a ke-
zelési útmutatóból.
Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként csak 
eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatrészeket 
szakkereskedőjénél vásárolhat.
Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a gép 
típusát és gyártási évét.

m Figyelem
A készülék és a csomagolóanyag nem gyerekjá-
ték! A gyerekek ne játsszanak a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró alkatrészekkel! Fennáll 
a lenyelés és fulladás veszélye!

9.	 Felépítés  / Beüzemeltetés előtt

9.1. Kerekek Szerelés (2. ábra)
Tolja a kerék tengelyét a furaton keresztül a hasító 
alsó hátsó végéhez.
Helyezze a kerekeket (14) a keréktengelyre, és 
rögzítse két biztosító szeggel.

9.2. Kezelőkarok Szerelés (3. ábra)
A kezelőkart (2) a hosszanti furattal vezesse a 
kapcsoló billenőrészre (b) és a furatot a menetes 
rúdra (a) . Biztosítsa a kezelőkart (2) egy alátéttel, és 
rögzítse egy rugós sasszeggel a billenőrészen, és 
egy önbiztosító anyával a menetes rúdon.
A fent ismertetett módszerrel rögzítse a másik 
kezelőkart (2) a másik oldalon.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszám 
működés közben elektromágneses mezőt képez. 
Ez a mező bizonyos körülmények között befolyásol-
hatja az aktív és passzív orvosi implantátumok mű-
ködését. A súlyos és halálos sérülések veszélyének 
csökkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumokkal élő személyek az elektromos ké-
ziszerszám kezelése előtt kérjék ki orvosuk és az 
implantátum gyártójának véleményét

A gép a technika mai állása és az elfogadott biz-
tonságtechnikai szabályok szerint készült. En-
nek ellenére munka közben felléphetnek egyedi 
maradék kockázatok.
•	 A hasítószerszám szakszerűtlen vezetésekor vagy 

a fa szakszerűtlen felhelyezésekor sérülésveszély 
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

•	 Szakszerűtlen tartás vagy vezetés esetén a kisod-
ródó munkadarab sérüléseket okozhat.

•	 Ha nem megfelelő elektromos csatlakozóvezetékeket 
használ, az áram veszélyeztetheti az egészségét.

•	 A fa különleges tulajdonságai (ágak, egyenetlen 
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

•	 Ezen túlmenően minden meghozott óvintézkedés 
ellenére vannak nem nyilvánvaló maradék kocká-
zatok. A maradék kockázatok minimalizálhatók, ha 
összességében betartja a „Biztonsági utasítások“ 
a „Rendeltetésszerű használat“ c. fejezetek, vala-
mint a kezelési útmutató tartalmát.

•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 
használatakor áramütés veszélye áll fenn.

•	 Mielőtt a beállítási és karbantartási munkákat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és húzza ki a 
hálózati csatlakozót.

•	 Minimálisra csökkenthetők azonban a „Biztonsági 
utasítások”, a „Rendeltetésszerű használat” és a 
kezelési útmutató együttes betartásával.

•	 Kerülje a gép véletlen üzembe helyezését: a dugós 
csatlakozó a csatlakozó aljzatba való bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsoló gombot. 
Használja az üzemeltetési utasításban ajánlott 
szerszámot. Ily módon biztosíthatja, hogy gépe 
mindig optimális teljesítménnyel működjön.

•	 A kezét tartsa távol a munkaterülettől, ha a gép 
üzemel.

7.	 Technikai adatok

HL1020
Hajtás  villanymotor villanymotor
Motor V/Hz 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Felvételi teljesítmény 
P1 W 3700 3700 W

Leadási teljesítmény 
P2 W 2700 2700W

Üzemmód S6 40% S6 40%
Fordulatszám min-1 1400 2800
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Elektromos motor
Ellenőrizze a motor forgásirányát. Ha a hasítókar 
nem a felső helyzetben van, akkor a visszafutó ken-
gyellel vagy a kézikarokkal vigye a hasítókést a felső 
helyzetbe. Ha a hasítókar már a legfelső helyzetben 
van, akkor a két kar lefelé mozgatásával kapcsolja be 
a hasító mechanizmust. Ezzel a hasítókar lefelé kezd 
mozogni. Ha a hasítókés a kézikarok vagy a vissza-
futó kengyel működtetése ellenére sem mozdul meg, 
akkor azonnal kapcsolja ki a gépet.  A motor forgá-
sirányának módosításához forgassa el a pólusváltó 
egységet a dugóegységben (11. ábra).

Soha ne járassa a motort helytelen forgásirány-
ban! Ez a szivattyúrendszer elkerülhetetlen káro-
sodását okozza, és erre nem vállalunk garanciát.

Funkcionális teszt
Minden használat előtt egy funkcionális tesztet el kell 
végezni.

Lépés:                         Eredmény:
Mindkét fogantyú 
lenyomása. 

A hasítókés lefelé süllyed – 
kb. 20 cm-rel az asztal fölé.

Az egyik fogantyú 
elengedése.

A hasítókés megáll a kivá-
lasztott helyzetben.

Tolja mindkét fo-
gantyút felfelé A hasító kés lefelé mozog

Figyelem!
Üzembe helyezés előtt lazítsa meg a betöltőcsavart 
(d). Soha ne felejtse el meglazítani a betöltőcsavart! 
Ellenkező esetben a rendszerben található levegő 
újra és újra összetömörödik, majd kieresztésre ke-
rül, aminek következtében a hidraulikus kör tömíté-
sei károsodnak, és a hasítógép használhatatlanná 
válik. Ebben az esetben a viszonteladó és a gyártó 
minden garanciás szolgáltatást megtagad.

Be-/kikapcsolás (10)
Bekapcsoláshoz nyomja meg a zöld gombot.
Kikapcsoláshoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Egyszeri be- és kikapcsolással min-
den egyes használat előtt ellenőrizze a be-/kikap-
csoló egység működését.

Újraindulási biztosíték áramkimaradás esetén 
(nullfeszültség-kioldó)
Áramkimaradás, a csatlakozódugó akaratlan kihúzá-
sa vagy a biztosíték meghibásodása esetén automa-
tikusan kikapcsol a készülék. Visszakapcsoláshoz 
nyomja meg újra a kapcsolóegység zöld gombját.

Hasító rögzítése
Rögzítse a hasítót a padlóhoz úgy, hogy a kéz szög-
vasat (f) a két-két hatlapfejű csavarral (g) a tartóle-
mezhez csavarozza. Ezután dugja át a cöveket (h) a 
szögvasban lévő furaton.

9.3. Tartókarok Szerelés (4. ábra)
Helyezze a két tartókart (13) a négyszög 
keresztmetszetű csövekbe, amelyek a hasító bal 
oldalán találhatók. Rögzítse a tartókarokat (13) két-
két M10 x 45 mm hatlapfejű csavarral és önbiztosító 
anyával. 

9.4. Rönkemelő tartókar Szerelés (5. ábra)
Rögzítse a tartókart (6) két hatlapfejű csavarral 
(M10 x 25) a keretre, még ne húzza meg erősen a 
csavarokat. (folytatás a 9.5. pontnál)

9.5. Rönkemelő Szerelés (6. ábra)
Erősítse a rönkemelőt (5) egy hatlapfejű csavarral 
(M10 x 55) és egy önbiztosító anyával a hasító jobb 
alsó végén található két szögvas közé. Igazítsa 
ki a tartókart (?6) a rönkemelőnél. A tartókar és a 
rönkemelő között egy kb. 0,5-1 mm hézagnak kell 
lennie. Ezután akassza be a láncot (4) a hasítókésbe. 
(7 ábra)

9.6 Vigye munkaállásba a hasítógépet 
Csatlakoztassa az áramhálózatra a hasítógépet. 
Ügyeljen a motor forgásirányára. Engedje le a két 
vezérlő fogantyút, amíg a henger a furatok (d) fölé 
a felső pozícióba nem kerül. Helyezze a két tengelyt 
a furatokba, és biztosítsa rugós rögzítőkkel. Ezután 
vigye a hasítókést a legfelső állásba és távolítsa el a 
támaszt. A támaszt jól őrizze meg, mivel a hasító 
minden egyes szállítása esetén szüksége lesz rá.

m Figyelem!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje 
össze teljesen a készüléket!

10.	Üzembe helyezés

Győződjön meg arról, hogy hiánytalanul és az elő-
írásoknak megfelelően szerelték össze a gépet. Min-
den egyes használat előtt ellenőrizze:
•	 a csatlakozóvezetékek sérült helyeit (szakadások, 

vágások és hasonlók),
•	 a gép esetleges sérüléseit,
•	 hogy az összes csavar szorosan meg van-e húzva,
•	 a hidraulika szivárgási helyeit és
•	 az olajszintet.
•	 biztonsági berendezés

Az olajszint ellenőrzése ( 9 ábra)
A hidraulikaberendezés egy zárt, olajtartállyal, olaj-
szivattyúval és vezérlőszeleppel rendelkező rend-
szer. Rendszeresen, minden egyes üzembe helyezés 
előtt ellenőrizze a kenőolaj szintjét. A túl alacsony 
olajszint az olajszivattyú sérülését okozhatja.
Az olajszintnek a mérőpálca jelzésén belül kell lennie.
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•	 A visszafutó kengyelt nyomja le vagy a kézi fogó-
kat fel és hagyja, hogy a hasítókés felfelé menjen. 
(Vigyázat! Ne tartózkodjon a tönkemelő mun-
katerületén! Sérülésveszély!)

•	 Ekkor állítsa be a farönköt, nyomja a tartótüskére 
és hasítsa fel (lásd: munkavégzési utasítások)

•	 Ezután távolítsa el a felhasított fát és ismét eres�-
sze le a hasítóéket, valamint a tönkemelőt.

•	 Ekkor új fatönköt görgethet a tönkemelőre.

A tönkemelő visszaállítása.
Ha nem használja a tönkemelőt ez második védőkar-
ként használható.
Ehhez a kart felállítja, amíg a beakad.

A tönkemelő szállítási helyzete:
A tönkemelőt addig nyomja fel kézzel, amíg bekattan.

Tartsa be ezeket a megjegyzéseket a gyors és 
biztonságos munkavégzés érdekében

11.	Elektromos csatlakoztatás

A telepített elektromos motor üzemkészen csatlako-
zik. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE és DIN 
rendelkezéseknek.
A vásárló által használt hálózati csatlakozó, valamint 
az általa használt hosszabbító vezeték is feleljen 
meg ezeknek az előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelése 
gyakran megsérül.

Ennek oka lehet:
•	 Nyomási helyek, ha a csatlakozóvezetéket ablak- 

vagy ajtóréseken keresztül vezeti.
•	 Törési helyek a csatlakozóvezetékek szakszerűt-

len rögzítése vagy vezetése miatt.
•	 Vágási helyek a csatlakozóvezetéken való áthajtás 

miatt.
•	 Szigetelés sérülése a fali csatlakozóaljzatból való 

kiszakítás miatt.
•	 Repedések a szigetelés öregedése miatt.

Ne használjon ilyen sérült elektromos csatlakozóve-
zetékeket, mivel használatuk a szigetelés sérülése 
miatt életveszélyes.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérültek-e az 
elektromos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy 
ellenőrzéskor a vezeték ne csatlakozzon a hálózatra.

Az elektromos csatlakozóvezetékek feleljenek meg 
a vonatkozó VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak 
H07RN jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.

Hasítás 
•	 5 °C alatt végzett munkálatok esetén járassa kb. 

15 percig üresjáratban a gépet, hogy a hidraulika-
olaj üzemi hőmérsékletre melegedhessen. A fa a 
hasítókés alatt van.
m Figyelem: A hasítókés nagyon éles. Sérülés-
veszély!

•	 Ha mindkét kezelőkart lefelé nyomja, akkor a hasí-
tókés lefelé megy és felhasítja a fát.

•	 Csak egyenesen lefűrészelt fadarabokat hasítson.
•	 Függőlegesen hasítsa a fát.
•	 Soha ne végezze fekvő vagy merőleges helyzet-

ben a fát.
•	 Viseljen megfelelő kesztyűt és munkavédelmi láb-

belit a hasításhoz.
•	 Különösen enyves fa esetén a hasábot a széle fe-

lől hasítsa fel.
m Figyelem: Bizonyos fatípusok hasítás során 
erős feszültség alá kerülnek és hirtelen szétre-
pedhetnek.

•	 A beszorult fát a hasítás irányából ellentétben 
üsse vagy a hasítóék felfelé húzásával. Ebben 
az esetben csak a kézi karokat nyomja felfelé, 
ne használja a visszafutó kengyelt. Figyelem: 
Sérülésveszély

A tartókarom használata (12. ábra)
A hasítási művelet során a fát (B) nem szabad kézzel 
vagy lábbal a helyén tartani. Erre a célra használja a 
tartókarmot (15). Ehhez a következőképpen járjon el:
1.	 A két kezelőfogantyúval (2) vezesse a hasítóéket 

(9) nem sokkal a hasítandó fa fölé (B / max. 1 cm).
2.	 Helyezze a tartókarmot (15) a hasítóékre (9).
3.	 Nyomja bele a tartókarmot (15) a feszítőkarral a 

hasítandó fába (B). A feszítőkar (16) felhelyezési 
pontja a csapszegnél van (A).

4.	 Folytassa a hasítási műveletet a két feszítőkarral (2).
5.	 Mielőtt működtetné a visszatérítő kart (3), távolít-

sa el a tartókarmot a fáról (B).

A tönkemelő üzemelése (5)
Általános utasítások a tönkemelőhöz:
•	 A tönkemelő láncát biztonsági okokból csak az 

utolsó részén lehet a hasítókésen beakasztani.
•	 Ügyeljen arra, hogy ne tartózkodjanak szemé-

lyek a tönkemelő munkaterületén

A tönkemelő üzemelése:
•	 A tönkemelő használata előtt kapcsolja ki az auto-

matikus visszafutást.
•	 Lazítsa meg a tönkemelő visszatartó horgát, hogy 

az emelőcső szabadon fusson
•	 Addig eressze le a hasítókést, hogy a tönkemelő 

teljesen a padlón legyen.
•	 Ebben a helyzetben legörgetheti a hasítandó fa-

tönköt az emelőcsőre (a fatönk maradjon a két 
rögzítőhegy közötti területen)



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

108 | HU

15.	Karbantartás

Figyelem!
Minden karbantartási munkálat előtt húzza ki a háló-
zati csatlakozódugót. Ügyeljen arra, hogy a csuklós 
tengely ne legyen a meghajtó járműre csatlakoztatva.
Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az első olajcserét 50 üzemóra elteltével, majd utána 
250 üzemóránként.

Olajcsere ( 9 + 10 ábra)
•	 Teljesen húzza be a hasítóoszlopot.
•	 Állítson egy legalább 10 l térfogatú tartályt a ha-

sítógép alá.
•	 Oldja ki az (12) légtelenítő sapkát
•	 Nyissa ki a leeresztő csavart, hogy kifolyhasson 

az olaj.
•	 Zárja vissza a leeresztő csavart, és szorosan húz-

za meg.
•	 Újra töltsön be lassan 9 l új hidraulikaolajat egy 

tiszta tölcsér segítségével, és közben ellenőrizze 
az olajszintet.

•	 A megfelelő olajszint elérése után csavarozza vis�-
sza a légtelenítő sapkát.

Figyelem! Az olajtartályba ne kerüljön szennye-
zett rész. Az így nyert elhasznált olajat szabály-
szerűen, a helyi elhasznált olaj gyűjtőhelyre tá-
volítsa el. Tilos az elhasznált olajnak a talajba ke-
rülni vagy azt a háztartási hulladék közé keverni.

HLP 32 sorozatú olaj használatát javasoljuk

Hidraulikaberendezés
A hidraulikaberendezés egy zárt, olajtartállyal, olaj-
szivattyúval és vezérlőszeleppel rendelkező rend-
szer. A gyárban teljesen összeszerelt rendszert nem 
szabad módosítani vagy manipulálni.

Rendszeresen ellenőrizze az olajszintet.
A túl alacsony olajszint az olajszivattyú sérülését 
okozza. Rendszeresen ellenőrizze a hidraulikus 
csatlakozások és csavarkötések tömítettségét – 
adott esetben húzza után őket. 

Az elektromos berendezések
Az elektromos berendezések csatlakoztatását és 
javítását csak villamossági szakember végezheti.

Kérdései esetén az alábbi adatokat kell megadni:
•	 Motor áramtípusa
•	 Gép típuscímkéjének adatai
•	 Motor típuscímkéjének adatai

Szervíz-információk
Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kö-
vetkező részek már használat szerinti vagy termé-
szetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő ré-

A csatlakozóvezeték típusának megnevezését a ve-
zetéken fel kell tüntetni.

Egyfázisú váltóáramú motor esetén a magas (3000 
watt feletti) indítási árammal rendelkező gépekhez C 
16A vagy K 16A biztosíték használatát javasoljuk!
Váltóáramú motor  230 V/ 50 Hz
Hálózati feszültség: 230 Volt / 50 Hz.
A hálózati csatlakozó és hosszabbító vezeték ötere-
sek legyenek = 3 fázis, N és védőföld (1/N/PE).

Háromfázisú moto  400 V/ 50 Hz
Hálózati feszültség 400 Volt / 50 Hz.
A hálózati csatlakozó és hosszabbító vezeték ötere-
sek legyenek = 5 fázis, N és védőföld (3/N/PE).
A hosszabbító vezetékek keresztmetszete legalább 
1,5 mm² legyen. A hálózati csatlakozás maximálisan 
16 A-re van lebiztosítva.

A hálózatra csatlakoztatás vagy helyváltoztatás 
esetén ellenőrizze a forgásirányt. Szükség esetén 
cserélje fel a polaritást. Csavarja a készülék csatla-
kozódugójába a pólusváltó szerkezetet. 

12.	Tisztítás

Figyelem!
Minden tisztítási munkálat előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.
Azt javasoljuk, hogy a készüléket minden használat 
után tisztítsa meg.

Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket egy nedves 
ruhával és egy kis kenőszappannal. Ne használjon 
tisztító- vagy oldószereket, mivel ezek kikezdhetik a 
készülék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy 
ne juthasson víz a készülék belsejébe.

13.	Szállítás

Mielőtt a tűzifa hasítót szállítja, állítsa szállítási hely-
zetbe. Ehhez a hasítóéket engedje le, amíg a fémtá-
maszon áll. 
Majd távolítsa el a két tengelyt Ezután engedje a hen-
gert lefelé mozogni. A hasítót daru segítségével tudja 
palettára helyezni, soha ne emelje meg a hasítókés-
nél. A hasító felső részén található egy gyűrű, ahová 
a daruhorog beakasztható.

14.	Tárolás

A készüléket és tartozékait sötét, száraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektől elzárva tárolja. Az 
optimális tárolási hőmérséklet 5 és 30˚C között van. 
Takarja le az elektromos szerszámot, ezzel védve 
portól és nedvességtől. A kezelési útmutatót az 
elektromos szerszámmal együtt őrizze meg.
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Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási 
hulladékba!

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy 
a terméket az elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairól szóló irányelv 
(2012/19/EU) és a nemzeti törvények értelmé-

ben nem szabad a háztartási hulladékba dobni. Ezt 
a terméket egy erre alkalmas gyűjtőhelyen kell lead-
ni. Ez történhet például egy hasonló termék vásár-
lásakor történő visszaadással vagy az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékait újrahasz-
nosító hivatalos gyűjtőhelyen történő leadással. A 
használt berendezések szakszerűtlen kezelése a 
használt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalálható potenciálisan veszélyes 
anyagok miatt negatív hatással lehet a környezetre 
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
rű ártalmatlanításával ráadásul a természeti erőfor-
rások hatékony használatához is hozzájárul. A hasz-
nált berendezések gyűjtőhelyeivel kapcsolatban a 
városvezetésnél, a helyi közterület-fenntartónál, az 
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos 
gyűjtőhelyén vagy a hulladékszállító vállalatnál ér-
deklődhet.

17.	Hibaelháritás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön által 
vásárolt gép nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül lokalizálni és orvosolni, forduljon az illetékes 
szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges okok Megoldás

Nem indul a hidraulikus 
szivattyú

Nincs tápfeszültség Ellenőrizze, hogy van-e tápellátás a 
vezetékekben

Kikapcsolt a motor termokapcsolója A motor lehűlése után visszakapcsol a 
termokapcsoló. Újraindítható a motor

Az oszlop nem mozog lefelé

Alacsony olajszint Ellenőrizze az olajszintet, és töltse után az 
olajat

Az egyik kar nincs csatlakoztatva Ellenőrizze a karok rögzítését

Szennyeződés a sínekben Tisztítsa meg az oszlopot

Elindul a motor, de az oszlop 
nem mozog lefelé

Váltakozó áram esetén helytelen a 
motor forgásiránya

Fázisváltó: 
Ellenőrizze és állítsa át a motor forgásirányát

szekre van mint fogyóeszközökre szükség.
Gyorsan kopó részek*: hasító ékvezetők, hidraulikao-
laj, hasító ék, Hajtóműolaj
* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

16.	�Megsemmisítés és újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csomagolás 
nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható vagy 
pedig visszavezethető a nyersanyagi körforgáshoz. 
A készülék és annak a tartozékai különböző anya-
gokból állnak, mint például fémből és műanyagokból. 
Vigye a károsult alkatrészeket a különhulladék meg-
semmisítési helyhez. Érdeklődjön utánna a szaküz-
letben vagy a községi közigazgatásnál!
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Objašnjenje simbola

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz njih 
valja pomno proučiti. Sama upozorenja neće otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje nezgoda.

Prije stavljanja u pogon pročitajte priručnik

Rabite sigurne cipele

Rabite radne rukavice

Rabite štitnike sluha i zaštitne naočale

Rabite zaštitnu kacigu

Zabranjeno je pušenje u radnom prostoru

Ne dopustite da hidraulično ulje dospije u tlo

Održavajte red na radnom području! Nered može uzrokovati nezgode!

Propisno zbrinite otpadno ulje (na lokalno sabiralište otpadnog ulja). Otpadno ulje zabra-
njeno je ispuštati u tlo ili miješati s otpadom.

Zaglavljene trupce ne vadite rukama.

Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zaštitnih i sigurnosnih naprava.

Pozor! Prije radova popravljanja, održavanja i čišćenja isključite motor i izvucite mrežni 
utikač.
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Opasnost od posjekotina i prignječenja; nikada ne dirajte opasna područja kada se nož za 
cijepanje kreće.

Visoki napon, životna opasnost!

Strojem smije rukovati samo jedna osoba!

Oil

Oil
2x

Prije početka rada otpustite vijak odušnika za cca 2 okretaja. Zatvorite ga prije transporta.

Oprez! Pokretni alati!

Uređaj ne transportirajte u položenom položaju!

Na stroju smije raditi samo operator. Neovlaštene osobe i kućne ljubimce držite podalje od 
opasnog područja (najmanje 5 m).

m Pozor! U ovom priručniku za uporabu mjesta koji se tiču vaše sigurnosti označili smo ovim zna-
kom
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2.	 Opis uređaja

1.	 Cilindar
2.	 Upravljačka ručica
3.	 Poluga povratnog hoda
4.	 Lanac
5.	 Podizač trupaca
6.	 Pridržni krak podizača trupaca
7.	 Kućište
8.	 Podložna ploča
9.	 Rastavni klin
10.	Kombinacija sklopaka/utikača
11.	Motor
12.	Mjerna šipka
13.	Pridržni krak
14.	Prijenosni kotači
15.	nositelj Claw
16.	ručica za zatezanje

3.	 Isporučena oprema

A.	 Cjepač
B.	 Pridržni krak
C.	 Podizač trupaca
D.	 Pridržni krak podizača trupaca
E.	 Vrećica s priborom
F.	 Priručnik za uporabu

4.	 Namjenska uporaba

Stroj je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka druga 
uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili ozljede 
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvođač. Sastavni je dio namjen-
ske uporabe i pridržavanje sigurnosnih napomena te 
uputa za montažu i rad u priručniku za uporabu. Oso-
be koje strojem rukuju i koje ga održavaju moraju biti 
upoznate s njim i podučene o mogućim opasnostima. 
Osim toga, potrebno je strogo pridržavanje važećih 
propisa o zaštiti na radu. Valja se pridržavati drugih 
općih pravila iz područja medicine rada i tehničke si-
gurnosti. Proizvođač ne odgovara za izmjene na stro-
ju i štete koje iz toga proiziđu. Stroj je dopušteno rabiti 
samo s originalnim dijelovima i originalnim priborom 
proizvođača. Valja se pridržavati proizvođačkih propi-
sa o sigurnosti, radu i održavanju te dimenzija nave-
denih u tehničkim podatcima.
•	 Hidraulični cjepač drva moguće je rabiti samo u 

uspravnom položaju, a drva je dopušteno cijepati 
samo uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva 
koje valja cijepati
Duljina drva 106 cm 
ø min. 7 cm, maks. 40 cm

•	 Drvo nikada ne cijepajte položeno ili suprotno od 
smjera vlakana.

•	 Potrebno je pridržavati se propisa o sigurnosti, 
radu i održavanju proizvođača te dimenzija specifi-
ciranih u tehničkim podatcima.

1.	 Uvod:

PROIZVOĐAČ:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

POŠTOVANI KUPCI, 
želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
vašim novim strojem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara 
za štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj 
uređaj prouzroči:
•	 Nestručnim rukovanjem
•	 Nepoštivanjem priručnika za rukovanje
•	 Popravcima koje obave neovlašteni stručnjaci
•	 Ugradnjom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-

jelova
•	 Nenamjenskom upotrebom
•	 Kvarom električnog sustava zbog nepoštivanja 

električnih propisa i odredaba VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Preporučujemo:
Prije montaže i prije stavljanja u pogon pročitajte cje-
lokupan priručnik za rukovanje.
Ovaj priručnik za rukovanje upoznat će vas sa stro-
jem i objasniti njegovu namjensku upotrebu.
Priručnik za rukovanje sadrži važne upute za siguran, 
stručan i ekonomičan rad ovim strojem te za izbje-
gavanje opasnosti, uštedu na troškovima popravka, 
smanjenje prekida rada te povećanje pouzdanosti i 
radnog vijeka stroja.
Osim sigurnosnih propisa u ovom priručniku za ruko-
vanje morate svakako poštivati i propise koji se odno-
se na rad stroja u vašoj državi.
Priručnik za rukovanje spremite blizu stroja, zaštiće-
nog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
poštivati ovaj priručnik.
Strojem smiju rukovati samo osobe koje su podučene 
u upotrebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz 
toga proizlaze. Strojem smiju rukovati samo osobe 
odgovarajuće minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena u ovom priručniku za 
rukovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno 
je poštivati i općeprihvaćena tehnička pravila za rad 
strojeva za obradu.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu nepoštivanjem ovog priručnika ili sigurno-
snih napomena.
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•	 Prilikom napuštanja radnog mjesta isključite motor. 
Izvucite električni utikač!

•	 Prilikom cijepanja zbog svojstava drva (npr. zbog 
srastanja, odsječaka trupca nepravilnog oblika itd.) 
mogu nastati opasnosti kao što su izbacivanje dije-
lova, blokiranje cjepača i prignječenja.

6.	 Dodatne sigurnosne napomene

•	 Cjepačem drva smije rukovati samo jedna osoba.
•	 Nosite zaštitnu opremu (zaštite naočale/vizir, rukavice, 

zaštitne cipele) kako biste se zaštitili od mogućih ozljeda.
•	 Nikada ne cijepajte trupce u kojima postoje čavli 

žice ili drugi predmeti.
•	 Već iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno radno 

područje. Postoji opasnost od spoticanja, pokliznuća 
ili pada. Radno područje uvijek održavajte urednim.

•	 Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja 
kada je stroj uključen. 

•	 Cijepajte samo drvo maksimalne duljine 106 cm.

Upozorenje! Ovaj električni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje u određenim okol-
nostima može negativno utjecati na aktivne ili pasivne 
medicinske implantate. Kako biste umanjili opasnost 
od teških ili smrtnih ozljeda, preporučujemo osobama 
s medicinskim implantatima da se prije uporabe elek-
tričnog alata savjetuju s liječnikom i proizvođačem tog 
medicinskog implantata.

Potencijalni rizici
Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju 
tehnologije i prihvaćenim pravilima o tehničkoj 
sigurnosti. Unatoč tome, prilikom rada mogu se 
pojaviti neke potencijalni rizici.
•	 Opasnost od ozljeda za prste i šake zbog alata za 

cijepanje u slučaju neispravnog vođenja ili polaga-
nja drva.

•	 Ozljede zbog izbačenog izratka u slučaju neisprav-
nog držanja ili vođenja.

•	 Opasnost zbog električne energije u slučaju upora-
be neispravnih električnih kabela.

•	 Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

•	 Potencijalne rizike moguće je smanjiti na minimum 
pridržavanjem sigurnosnih napomena i namjenske 
uporabe te cijelog priručnika za uporabu.

•	 Opasnost za zdravlje zbog električne energije u slu-
čaju uporabe neispravnih električnih kabela.

•	 Prije radova namještanja ili održavanja pustite tipku 
za pokretanje i izvucite mrežni utikač.

•	 Izbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom 
ukopčavanja utikača u utičnicu nije dopušteno priti-
skati tipku za pokretanje.

•	 Rabite alat koji se preporučuje u ovom priručniku 
za uporabu. Tako ćete postići optimalan učinak 
stroja.

•	 Držite šake dalje od radnog područja kad stroj radi.

•	 Potrebno je pridržavati se primjenjivih propisa o 
zaštiti na radu i drugih općeprihvaćenih pravila o 
tehničkoj sigurnosti.

•	 Stroj smiju rabiti, održavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su podučene o 
opasnostima. Proizvođač neće odgovarati za štete 
uzrokovane neovlaštenim izmjenama stroja.

•	 Stroj je dopušteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i originalnim alatima proizvođača.

•	 Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene 
smatra se nenamjenskom. Proizvođač ne odgo-
vara za štete uzrokovane takvom uporabom; rizik 
snosi isključivo korisnik.

Napominjemo da naša oprema nije proizvedena za 
komercijalnu, trgovačku ili industrijsku primjenu. Jam-
stvo neće biti valjano ako opremu koristite u komer-
cijalne svrhe, za trgovačke ili industrijske poslovne 
djelatnosti ili u slične svrhe..

5.	 Opće sigurnosne napomene

UPOZORENJE: Prilikom uporabe električnih ala-
ta trebali biste se pridržavati sljedećih osnovnih 
sigurnosnih mjera kako biste umanjili rizik od po-
žara, električnog udara i tjelesnih ozljeda. Prije 
rada s ovim alatom molimo pročitajte sve upute.
•	 Pridržavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-

mena o opasnostima na stroju.
•	 Sve sigurnosne napomene i napomene o opasno-

stima na stroju održavajte čitljivima.
•	 Nije dopušteno demontirati ili onemogućivati sigur-

nosne naprave na stroju.
•	 Nije dopušteno demontirati ili onemogućivati sigur-

nosne naprave na stroju.
•	 Provjerite električne kabele. Ne rabite neispravne 

električne kabele.
•	 Prije stavljanja u pogon provjerite ispravno funkcio-

niranje dvoručnog rukovanja.
•	 Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. Učenici-

ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni 
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

•	 Djeca ne smiju raditi s ovim uređajem.
•	 Prilikom rada nosite radne rukavice i zaštitne cipe-

le, zaštitne naočale, usko pripijenu radnu odjeću i 
štitnik sluha (OZO).

•	 Oprez prilikom rada: Opasnost od ozljeda za prste 
i šake zbog alata za cijepanje.

•	 Za cijepanje teških ili kabastih dijelova rabite pri-
kladna pomagala za podupiranje.

•	 Radove opremanja, namještanja i čišćenje te odr-
žavanje i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo 
kada je motor isključen. Izvucite električni utikač!

•	 Montažu, popravke i radove održavanja na električ-
noj instalaciji smiju obavljati samo stručnjaci.

•	 Nakon obavljenih radova popravljanja i održavanja 
potrebno je odmah ponovno montirati sve zaštitne i 
sigurnosne naprave.
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9.2  Montiranje upravljačkih ručica (sl. 3)
Uvucite upravljački (2) krak s uzdužnim otvorom na 
ogibnu sklopku  (b) a provrt na navojnu motku (a).
Osigurajte upravljački (2) krak pločicom i fiksirajte 
ga opružnom rascjepkom za ogibnu sklopku i 
samosigurnom maticom za navojnu motku.
Sada pričvrstite drugi upravljački (2) krak prema 
opisanom postupku na drugoj strani.

9.3 Montiranje pridržnih krakova (sl. 4)
Utaknite dva pridržna kraka (13) u četvrtaste cijevi 
smještene na lijevoj strani cjepača. Pričvrstite pridržne 
krakove (13) s po dva vijka sa šesterostranom glavom 
M10 x 45 mm i dvije samosigurne matice. 

9.4  �Montiranje pridržnog kraka podizača trupaca   
(sl. 5)

Pričvrstite pridržni (6) krak s dva vijka sa šesterostranom 
glavom (M10 x 25) za okvir, ali još ne pritežite vijke. (za 
nastavak vidi 9.5)

9.5 Montiranje podizača trupaca (sl. 6)
Pričvrstite podizač trupaca (5) vijkom sa šesterostranom 
glavom (M10 x 55) i samosigurnom maticom između 
dvaju kutnika smještenih na desnom, donjem kraju 
cjepača. 
Sada centrirajte pridržni krak (6) prema podizaču 
trupaca. Između pridržnog kraka i podizača trupaca 
mora postojati procjep od cca 0,5 - 1 mm.
Nakon toga zasijecite lanac (4) na nožu za cijepanje. 

9.6 �Postavljanje cjepača u radni položaj
Priključite cjepač na električnu mrežu. Vodite računa o 
smjeru vrtnje motora. 
Spuštajte obje upravljačke ručice dok cilindar iznad 
provrta (d) ne dođe u gornji položaj. Utaknite oba vra-
tila u provrte i osigurajte ih opružnim utikačima. Zatim 
pomaknite nož za cijepanje u najviši položaj: i uklonite 
potporanj.
Spremite potporanj na sigurno mjesto jer je on po-
treban prilikom svakog transporta cjepača.

m POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uređaj!

10.	 Stavljanje u pogon

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno monti-
ran. Prije svake uporabe provjerite sljedeće:
•	 Postoje li neispravna mjesta na priključnim vodovi-

ma (pukotine, rezovi i slično),
•	 Postoje li eventualna oštećenja na stroju,
•	 Jesu li svi vijci pritegnuti,
•	 Postoje li mjesta propuštanja u hidrauličnom susta-

vu i
•	 Razinu ulja 
•	 Sigurnosni uređaj

7.	 Tehnički podatci

Pogon E-Motor E-Motor
Motor 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Ulazna snaga P1 3700 W 3700 W
Izlazna snaga P2 2700 W 2700W
Način rada S6 40% S6 40%
Brzina vrtnje motora 
min-1 1400 2800

Fazna preklopka da -
Dimenzije d × š × v 1030 x 990 

x 2370 mm
1050 x 990 
x 2370 mm

Duljina drva 1060 mm 1060 mm
Učinak (t) maks. 10 10
Hod cilindra 860 mm 860 mm
Brzina hoda unapri-
jed cm/s 6 6

Brzina hoda unatrag 
cm/s 7 7

Količina ulja l 9 9
Masa kg 173 168

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene!

8.	 Raspakiranja

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
Uklonite ambalažni materijal te ambalažnu i transpor-
tu zaštitu (ako postoji).
Provjerite cjelovitost isporučene opreme.
Provjerite ima li na uređaju i dijelovima pribora tran-
sportnih oštećenja. U slučaju reklamacija morate od-
mah obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije 
neće se prihvatiti. Sačuvajte ambalažu po mogućno-
sti do isteka jamstvenog razdoblja.
Prije upotrebe upoznajte se s uređajem prema priruč-
niku za rukovanje.
Kao pribor te habajuće i rezervne dijelove upotreblja-
vajte samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mo-
žete nabaviti od specijaliziranog trgovca tvrtke.
Pri naručivanju navedite naše brojeve artikla te tip i 
godinu proizvodnje uređaja.

m POZOR!
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, foli-
jama i malim dijelovima!

9.	 Montaža/prije stavljanja u pogon

9.1 Montiranje kotača (sl. 2)
Ugurajte osovinu kotača  kroz provrt na donjem, 
stražnjem kraju cjepača.
Sada nataknite kotače na osovinu kotača (14) i fiksirajte 
ih s pomoću dvije rascjepke.
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Zaštita od ponovnog pokretanja u slučaju preki-
da opskrbe elektroenergijom (nulnaponski oki-
dač)
U slučaju prekida opskrbe elektroenergijom, nena-
mjernog izvlačenja utikača ili neispravnog osigurača 
uređaj se automatski isključuje. Kako biste ga ponov-
no uključili, ponovno pritisnite zeleni gumb na sklo-
pnoj jedinici.

Fiksiranje cjepača
Fiksirajte cjepač za pod tako da pričvrstite dva kutni-
ka (f) s po dva vijka sa šesterostranom glavom (g) na 
podložnoj ploči. Zatim utaknite klin (h) kroz postojeći 
provrt u kutniku.

Cijepanje
•	 Pri vanjskim temperaturama ispod 5 °C pustite stroj 

da cca pet minuta radi u praznom hodu kako bi hi-
draulični sustav postigao radnu temperaturu. Po-
stavite drvo uspravno ispod noža za cijepanje.
Pozor: Nož za cijepanje je vrlo oštar. Opasnost 
od ozljeda!

•	 Kada obje upravljačke ručice pritisnete prema do-
lje, nož za cijepanje se spušta i cijepa drvo.

•	 Cijepajte samo ravno odrezana drva.
•	 Drvo cijepajte okomito.
•	 Nikada ne cijepajte uzdužno ili poprečno na smjer 

vlakana!
•	 Prilikom cijepanja drva nosite prikladne rukavice i 

zaštitne cipele.
•	 Ako je drvo jako sraslo, odcijepite koru s cjepanica

Pozor: Neka drva mogu se prilikom cijepanja 
jako napregnuti i naglo puknuti.

•	 Izbijte uglavljeno drvo suprotno smjeru cije-
panja ili podizanjem klina za cijepanje. U tom 
slučaju u tu svrhu samo pritisnite ručke prema 
gore, ne rabite stremen povratnog hoda. Pozor: 
Opasnost od ozljeda  

Korištenje rukava (Slika 12)
U postupku cijepljenja drvo (B) ne smije se drža-
ti u položaju za ruke i noge. U tu svrhu koristite 
rukavac (15). Da biste to učinili, učinite sljedeće:
1.	 Kratko pomaknite vreteno (9) pomoću dvije uprav-

ljačke poluge (2) preko fisijskog drva (B / max. 1 
cm).

2.	 Postavite čahuru (15) na klin za otpuštanje (9).
3.	 Pritisnite klin (15) s polugom za stezanje na drvetu 

za čišćenje (B). Početna točka stezne poluge (16) 
je vijak (A).

4.	 Nastavite postupak cijepljenja s dvije upravljačke 
poluge (2).

5.	 Izvadite žarulju iz drva (B) prije pokretanja poluge 
za vožnju unatrag (3).

Provjeravanje razine ulja (sl. 9)
Hidraulični sustav je zatvoreni sustav sa spremnikom 
za ulje, uljnom pumpom i upravljačkim ventilom. Pro-
vjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja 
u pogon. Preniska razina ulja može oštetiti uljnu pum-
pu.  Nož za cijepanje mora prije provjere biti uvučen, 
a stroj mora stajati ravno.
Razina ulja mora biti unutar oznake na šipki

Elektromotor
Provjerite smjer kretanja motora. Ako krak cjepača 
nije u gornjem položaju, postavite nož za cijepanje 
u gornji položaj stremenom povratnog hoda ili ruč-
kama. Ako je krak za cijepanje već u najvišem po-
ložaju, pokretom dviju poluga prema dolje aktivirajte 
mehanizam za cijepanje. Time se krak za cijepanje 
pomiče prema dolje.  U slučaju da se nož za cijepanje 
ne pomakne iako su ručke ili stremen povratnog hoda 
aktivirani, odmah isključite stroj. Okrenite obrtač po-
lova u utičnom sklopu (sl. 10), kako biste promijenili 
smjer vrtnje motora.

Nikada ne dopustite da se motor kreće u pogreš-
nom smjeru vrtnje! To neizbježno uzrokuje uni-
štenje pumpnog sustava i za to ne preuzimamo 
odgovornost.

Provjera funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcioni-
ranja. 

  Postupak:                    Rezultat:
Pritisnite obje ručke 
prema dolje. 

Nož za cijepanje se spušta 
do oko 20 cm iznad stola.

Pustite jednu ručku. Nož za cijepanje ostaje u 
odabranom položaju.

Obje ručke gurnite 
prema gore

Nož ide gore

Pozor!
Prije stavljanja u pogon olabavite vijak za punje-
nje.
Nikada ne zaboravite olabaviti vijak za punjenje!
Inače će se zrak koji se nalazi u sustavu neprekid-
no stlačivati i otpuštati, zbog čega će se uništiti 
brtve hidrauličnog kružnog toka i onemogućiti 
uporaba cjepača drva. U tom slučaju distributer 
i proizvođač odbijaju pravo na usluge koje proiz-
laze iz jamstva

Uključivanje/isključivanje  (10)
Za uključivanje pritisnite zeleni gumb.
Za isključivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena:  Prije svake uporabe uključivanjem i is-
ključivanjem provjerite funkcioniranje sklopa za uklju-
čivanje/isključivanje.
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Redovito provjeravajte jesu li električni kabeli ošteće-
ni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priključen na 
električnu mrežu.

Električni kabeli moraju ispunjavati odgovarajuće 
odredbe VDE i DIN. Upotrebljavajte samo kabele s 
oznakom H 07 RN.

Otisak oznake tipa na kabelu obvezan je.
Kod jednofazne izmjenične struje za strojeve s viso-
kom zaletnom strujom (većom od 3000 W) preporu-
čujemo automatski osigurač C 16A ili K 16A!

AC motor 230 V / 50 Hz
Mrežni napon 230 V / 50 Hz.
Mrežni priključak i produžni kabel moraju biti 3-jez-
greni = P + N + SL. - (1 / N / PE).
Produžni kabeli moraju imati minimalni presjek od 1,5 
mm².
Mrežni priključak je zaštićen s najviše 16A.

Trofazni motor 400 V/50 Hz
Mrežni napon 400 V/50 Hz.
Mrežni priključak i produžni kabel moraju biti pete-
rožilni = 3 P + N + SL. - (3/N/PE). Produžni kabeli 
moraju imati minimalni presjek od 1,5 mm². Mrežni 
priključak osiguran je s maksimalno 16 A.

Pri priključivanju na mrežu ili promjeni lokacije treba 
provjeriti smjer vrtnje. Po potrebi mora se zamijeniti 
polaritet. Okrenite okretač polova u utikaču uređaja.

12.	 Čišćenje

Pozor!
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.
Preporučujemo da uređaj očistite odmah nakon sva-
ke uporabe. Krpom povremeno očistite strugotine i 
prašinu sa stroja.

Uređaj redovito čistite vlažnom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za čišćenje ili otapala 
jer bi ona mogla nagristi plastične dijelove uređaja. 
Pobrinite se za to da voda ne može prodrijeti u unu-
trašnjost uređaja.

13.	 Transport

Prije transportiranja cjepača cjepanica postavite ga u 
transportni položaj. U tu svrhu pomičite rastavni klin 
prema dolje dok ne nalegne na metalni potporanj. Za-
tim izvadite oba vratila i nakon toga pustite cilindar da 
se pomakne prema dolje. Cjepač možete postaviti na 
paletu s pomoću dizalice, nikada ga ne dižite za nož 
za cijepanje. Na gornjem dijelu cjepača je ušica na 
koju je moguće zakvačiti kuku dizalice. 

Rad podizača trupaca:
•	 Otpustite podizač trupaca tako da se podizna cijev 

može slobodno kretati.
•	 Spustite nož za cijepanje toliko da podizna cijev po-

dizača trupaca potpuno naliježe na tlu.
•	 U tom položaju trupac koji valja rascijepati možete 

otkotrljati na cijev podizača. 
(Trupac mora biti na području između dvaju vr-
hova za fiksiranje)

•	 Pritisnite stremen povratnog hoda prema dolje ili 
prema gore i pustite nož za cijepanje da se poma-
kne prema gore. 
(Oprez! Ne stojte u radnom području podizača 
trupaca! Opasnost od ozljeda!)

•	 Sada centrirajte trupac, pritisnite ga na pridržni trn 
i rascijepite. 
(vidi: upute za rad)

•	 Zatim uklonite odcijepljeno drvo i pomaknite ra-
stavni klin, a tim i podizač trupaca ponovno prema 
dolje.

•	 Sada je moguće otkotrljati novi trupac na podizač 
trupaca.

Poništavanje podizača trupaca.
Kada se podizač trupaca ne rabi, on se rabi kao drugi 
zaštitni krak. U tu se svrhu krak podiže dok se ne 
uglavi.

Transportni položaj podizača trupaca:
Pomaknite podizač trupaca rukom prema gore dok 
se ne uglavi.

Pridržavajte se ovih napomena kako bi se zajam-
čio brz i siguran rad.

11.	Električni priključak

Instalirani elektromotor spojen je i spreman za rad. 
Priključak odgovara važećim VDE i DIN propisima.

Priključak na električnu mrežu korisnika kao i korište-
ni produžni kabel moraju biti u skladu s tim propisima.

Oštećeni električni kabeli
Ne električnim kabelima često nastaju oštećenja izo-
lacije.
Uzroci su sljedeći:
•	 Pritisnuta mjesta, kada se kabeli provode kroz pu-

kotine u prozorima ili vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćivanja ili provođe-

nja kabela.
•	 Posjekotine zbog gaženja kabela.
•	 Oštećenja izolacije zbog povlačenja iz zidne utič-

nice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni električni kabeli ne smiju se upotre-
bljavati i zbog oštećenja izolacije opasni su za život!
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Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podaci s označne pločice stroja
•	 Podaci s označne pločice motora

Informacije o servisu 
Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći 
dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni ma-
terijal. Potrošni dijelovi*: hidraulično ulje, cijepni klin, 
ulje za prijenos
* Rastavni klin; hidraulično ulje, ulje za prijenosnike

16.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Uređaj se nalazi u pakiranju kako bi se spriječila 
transportna oštećenja. To je pakiranje sirovina te se 
može ponovno uporabiti ili odnijeti na recikliranje. 
Uređaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala 
kao što su metal i plastike. Neispravne dijelove odne-
site na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome se ras-
pitajte u specijaliziranoj trgovini ili u općinskoj upravi!

Starim uređajima nije mjesto u kućnom otpadu!
Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
zvod sukladno Direktivi o otpadnoj električnoj i 
elektroničkoj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuć-

nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za 
to predviđeno sabiralište. To je moguće obaviti npr. 
povratom pri kupnji sličnog proizvoda ili predajom na 
ovlašteno sabiralište za recikliranje električnih i elek-
troničkih starih uređaja. Neispravno rukovanje starim 
uređajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su če-
sto sadržane u električnim i elektroničkim starim ure-
đajima može imati negativne posljedice na okoliš i 
ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proi-
zvoda usto doprinosite učinkovitom iskorištenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiralištima starih ure-
đaja možete zatražiti od tijela gradske uprave, javnih 
pružatelja usluga zbrinjavanja, ovlaštenog sabirališta 
električnih i elektroničkih starih uređaja ili poduzeća 
za odvoz otpada.

14.	 Skladištenje

Uređaj i njegov pribor uskladištite na tamnom, suhom 
mjestu koje je zaštićeno od zamrzavanja i nepristu-
pačno je za djecu. Optimalna je skladišna tempera-
tura između 5 i 30 °C. Čuvajte električni alat u origi-
nalnom pakiranju. Pokrijte električni alat kako biste 
ga zaštitili od prašine ili vlage. Spremite priručnik za 
rukovanje pored električnog alata.

15.	 Održavanje

Pozor!
Prije svih radova održavanja izvucite mrežni utikač. 
Pobrinite se za to da zglobno vratilo nije priključeno 
na pogonskom vozilu.

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a za-
tim svakih 250 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 9 + 10)
•	 Neka se nož potpuno povuče
•	 Ispod cjepača drva postavite spremnik sa zapremi-

nom od najmanje 10 l.
•	 Otpustite odzračni poklopac (12).
•	 Otvorite ispusni vijak kako bi ulje isteklo. 
•	 Ponovno zatvorite ispusni vijak.
•	 Ulijte 9 l novog hidrauličnog ulja s pomoću čistog 

lijevka.
•	 Ponovno zategnite odzračni poklopac (12).

Pozor! U spremnik za ulje ne smiju dospjeti neči-
stoće. Zbrinite isteklo otpadno ulje propisno na 
lokalnim sabiralištima otpadnog ulja. Otpadna 
ulja zabranjeno je izlijevati u tlo ili miješati s ot-
padom. 

Preporučujemo ulja serije HLP 32. 

Hidraulični sustav
Hidraulični sustav je zatvoreni sustav sa spremnikom 
za ulje, uljnom pumpom i upravljačkim ventilom.
Tvornički upotpunjen sustav nije dopušteno mijenjati 
ili njime manipulirati.

Redovito provjeravajte razinu ulja.
Preniska razina ulja oštetit će uljnu pumpu.
Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauličnih pri-
ključaka i vijčanih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Priključivanja i popravke 
Priključivanja i popravke električne opreme smije 
obaviti samo elektrotehnički stručnjak.
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17.	 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeća tablica prikazuje simptome pogrešaka i opisuje kako riješiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne 
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Hidraulična pumpa se ne 
pokreće

Nema napona Provjerite ima li opskrba elektroenergijom u 
vodovima

Termosklopka motora se isključila Ponovno uključite termosklopku u unutrašnjosti 
kućišta motora

Stup se ne pomiče prema 
dolje

Niska razina ulja Provjerite i dopunite razinu ulja

Jedna od poluga nije priključena Provjerite učvršćenost poluga

Nečistoća u tračnicama Očistite stup

Motor se pokreće, ali se stup 
ne pomiče prema dolje

Pogrešan smjer vrtnje motora kod 
trofazne struje

Provjerite i promijenite smjer vrtnje motora
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Obrazložitev simbolov na napravi

Uporaba simbolov v tem priročniku je namenjena opozarjanju na možna tveganja. Varnostni simboli in spremljajoče 
razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjšujejo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih 
ukrepov za preprečevanje nesreč..

Pred zagonom preberite priročnik

Uporabljajte zaščitne čevlje

Uporabljajte delovne rokavice

Uporabljajte zaščito sluha in zaščitna očala

Uporabljajte zaščitno čelado

Prepoved kajenja v delovnem območju

Prepovedano iztekanje hidravličnega olja na tla

Delovni prostor vzdržujte v urejenem stanju! Nered lahko povzroči nezgode!

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi (zbirno mesto za staro olje na licu mesta). Prepove-
dano je izpuščanje starega olja v tla ali ga pomešati z odpadki.

Zataknjenih debel ne odstranjujte z rokami.

Prepovedano je odstranjevanje zaščitnih in varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.

Pozor! Pred popravili, vzdrževanjem in čiščenjem izklopite motor in izvlecite omrežni vtič.
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Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli se ne dotikajte nevarnih območij, ko se cepilno rezilo 
premika.

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Napravo lahko upravlja samo ena oseba!

Oil

Oil
2x

Pred začetkom dela odvijte odzračevalni vijak za pribl. 2 vrtljaja. Pred transportom ga 
zaprite.

Previdno! Premikajoča se orodja!

Naprave ne transportirajte v ležečem stanju!

Stroj sme uporabljati samo upravljavec. Nepooblaščene osebe in hišne ljubljenčke hranite 
stran od nevarnega območja (vsaj 5 m).

m Pozor! V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo vašo varnost, označena s tem znakom
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2.	 Opis naprave

1.	 Valj
2.	 Prijem za upravljanje
3.	 Ročica za povratni tek
4.	 Veriga
5.	 Dvigalka za hlod
6.	 Držalna roka za dvigalko za hlod
7.	 Ohišje
8.	 Odlagalna plošča
9.	 Zagozda za cepljenje
10.	Kombinacija stikala/vtiča
11.	Motor 
12.	Oljna merilna palica
13.	Držalna roka
14.	Transportna kolesa
15.	Stročnica
16.	Vpenjalni vzvod

3.	 Vsebina dobave

A.	 Cepilnik
B.	 Držalna roka
C.	 Dvigalka za hlod
D.	 Držalna roka za dvigalko za hlod
E.	 Vrečka s pripomočki
F.	 Navodila za uporabo

4.	 Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega 
to, ni v skladu z namenom. Za škodo ali telesne po-
škodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren upo-
rabnik/upravljavec in ne proizvajalec.
Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za 
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za upo-
rabo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdržujejo, morajo biti z 
njim seznanjeni in poučeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno držati veljavnih ukre-
pov za preprečevanje nesreč.
Upoštevati je treba tudi druga splošna navodila s pod-
ročja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izključujejo garancijo 
proizvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posledi-
ca. Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli 
in originalnim priborom proizvajalca.
Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrževanja ter tehnične podatke
•	 Hidravlični cepilnik drv je uporaben samo za po-

končno delovanje, drva lahko cepite samo v po-
končnem položaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za 
cepljenje:
Dolžina lesa 106 cm 
ø min. 7 cm, maks. 40 cm

•	 Lesa nikoli ne cepite v ležečem položaju proti smeri 
vlaken.

1.	 Uvod

PROIZVAJALEC:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

SPOŠTOVANI KUPEC,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašim 
novim strojem.

Obvestilo:
V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov 
proizvajalec te naprave ni odgovoren za poškodbe 
nastale na napravi ali z uporabo te naprave zarad:
•	 Neprimerne uporabe
•	 Neupoštevanja navodil za uporabo
•	 Popravila s strani nepooblaščenihin neusposoblje-

nih oseb
•	 Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-

lov
•	 Neprimerne uporabe
•	 Napak na električnem sistemu, nastalih zaradi ne-

upoštevanja električne specifikacije za napravo in 
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Priporočamo:
Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.
Navodila so namenjena vašemu lažjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter načini upo-
rabe.
Priročnik za uporabo vsebuje pomembna navodila 
o tem kako varno, ustrezno in ekonomično delati z 
vašim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti 
stroške in skrajšati čas popravila ter izboljšati zane-
sljivost in podaljšati življenjsko dobo vašega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje naštetih v tem pri-
ročniku, morate vedno upoštevati vse predpise za 
varno delo, ki veljajo v vaši državi.
Navodila za uporabo hranite v bližini stroja. Hranite 
jih v prozorni plastični mapi in jih s tem zaščitite pred 
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen 
vsak posameznik pred pričetkom dela s strojem.
Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposo-
bljene za njegovo uporabo in so seznanjene z nevar-
nostmi povezanimi z uporabo stroja. Upoštevati je 
potrebno minimalno starostno mejo za delo s strojem.
Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo 
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate 
nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo za 
uporabo naprave.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

124 | SI

•	 Nameščanje, popravila in vzdrževanje električnih 
inštalacij smejo izvajati le strokovnjaki.

•	 Vse varnostne naprave in zaščitno opremo je treba 
po zaključenih popravilih in vzdrževalnih delih takoj 
znova montirati.

•	 Ob zapuščanju delovnega mesta izklopite motor. 
Izvlecite omrežni vtič!

•	 Pri cepljenju lahko, na podlagi strukture lesa (npr. 
zaraščenost, neenakomerna oblika odrezov hloda, 
itn.). pride do nevarnosti, kot so izmetavanje delov, 
blokiranje cepilnika in zmečkanine.

6.	 Dodatni varnostni napotki

•	 Cepilni lesa sme upravljati le ena oseba.
•	 Nosite zaščitno opremo (zaščitna očala/vizir, rokavi-

ce, varnostni čevlji), da se zaščitite pred morebitnimi 
poškodbami.

•	 Nikoli ne cepite hlodov, ki vsebujejo žeblje, žico ali 
druge predmete.

•	 Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno de-
lovno območje. Obstaja nevarnost spotikanja, zdrsa 
ali padca. Poskrbite, da bo delovno območje vedno 
urejeno.

•	 Nikoli ne polagajte rok na premikajoče se dele stroja, 
če je stroj vklopljen. 

•	 Les cepite le z največjo dolžino 106 cm.

Opozorilo! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v določe-
nih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske 
vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih 
poškodb, osebam z medicinskimi vsadki priporočamo, 
da se pred uporabo električnega orodja posvetujejo 
s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega 
vsadka.

Preostala tveganja
Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu lahko 
pride pri delu do pojava ostalih tveganj.
•	 Nevarnost poškodb prstov in rok zaradi cepilnega 

orodja pri nestrokovnem vodenju ali nalaganju lesa.
•	 Poškodbe zaradi vstran zalučanih obdelovancev pri 

nestrokovnem držanju ali vodenju.
•	 Nevarnost zaradi električnega toka, če ne uporabljate 

električnih priključnih vodov, ki so v skladu s predpisi.
•	 Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neoči-

tna preostala tveganja.
•	 Preostala tveganja je mogoče zmanjšati, če upošte-

vate varnostne napotke in namensko uporabo ter na-
vodila za uporabo v celoti.

•	 Če ne uporabljajte električnih vodnikov, ki so skladni s 
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi 
elektrike.

•	 Preden izvajate nastavitvena ali vzdrževalna dela, 
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrežni vtič. 

•	 Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede 
varnosti, dela in vzdrževanja ter se držati navede-
nih dimenzij, ki so zapisane v tehničnih podatkih.

•	 Upoštevajte zadevne predpise za preprečevanje 
nezgod in ostala, splošno priznana varnostno teh-
nična pravila.

•	 Stroj lahko uporabljajo, vzdržujejo ali popravljajo 
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poučene 
o nevarnostih. Lastnoročne spremembe na stroju 
izključujejo garancijo proizvajalca za poškodbe, do 
katerih pride kot posledica.

•	 Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

•	 Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za 
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poškodbe, ki nastanejo kot posledica take 
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izključno upo-
rabnik.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile 
konstruirane za namene uporabe v obrtništvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če je 
bila naprava uporabljana v obrtništvu ali industriji ter 
v podobnih dejavnostih

5.	 Splošni varnostni napotki

OPOZORILO: Če uporabljate električna orodja, 
upoštevajte naslednje osnovne varnostne ukre-
pe, da zmanjšate nevarnost požara, električnega 
udara in telesnih poškodb oseb. Preden začnete 
delati s tem orodjem, preberite vsa navodila.
•	 Upoštevajte vse varnostne napotke in opozorila o 

nevarnostih na stroju.
•	 Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na 

stroju morajo biti popolni in v čitljivem stanju.
•	 Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-

njene ali onesposobljene.
•	 Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-

njene ali onesposobljene.
•	 Preverite vode omrežnega priključka. Ne upo-

rabljajte poškodovanih priključnih vodov.
•	 Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoroč-

nega upravljanja.
•	 Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara naj-

manj 18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, 
na stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

•	 Otroci naprave ne smejo uporabljati. 
•	 Pri delu nosite delovne in zaščitne čevlje, zaščitna 

očala, prilegajočo delovno obleko in zaščito za sluh 
(PSA).

•	 Previdno pri delu: Nevarnost poškodb prstov in rok 
zaradi cepilnega orodja.

•	 Za cepljenje težkih ali nepriročnih delov uporabljaj-
te ustrezne pripomočke za podporo.

•	 Predelave, nastavljanje, čiščenje, vzdrževanje in 
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem 
motorju. Izvlecite omrežni vtič!
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m POZOR!
Naprava in ovojnina niso otroške igrače! Otroci 
se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, folijami 
in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce 
pogoltnejo in se zadušijo!

9.	 Postavitev / Pred zagonom

9.1 Namestitev (slika 2) koles
Pomaknite os kolesa skozi izvrtino na spodnjem, 
zadnjem koncu cepilnika.
Kolesa namestite na os kolesa (14) in ji privijte z 
dvema razcepkama.

9.2 Namestitev (slika 3) upravljalne ročaje
Vstavite upravljalno roko (2) s podolgovato luknjo na 
preklopno prevesico (b) in izvrtino na navojno palico 
(a).
Zavarujte upravljalno roko (2) s podložko in jo z 
razcepko pritrdite na preklopno prevesico in s 
samovarovalno matico na navojno palico.
Sedaj pritrdite drugo upravljalno roko (2) na drugi 
strani po opisani metodi.

9.3 Namestitev (slika 4) držalnih ročic
Vstavite obe držalni ročici (13) v oglate cevi, ki se 
nahajajo na levi strani cepilnika. Držalne ročice (13) 
pritrdite z dvema šestrobnima vijakoma M10 x 45 mm 
in samovarovalnimi maticami. 

9.4 Namestitev (slika 5) držalnih ročic za dvigalko 
za hlod
Držalno (6) ročico z dvema šestrobnima vijakoma 
(M10 x 25) pritrdite na okvir, vendar vijake še ne 
privijte. (dalje pri 9.5)

9.5 Namestitev (slika 6) dvigalke za hlod
Dvigalko za hlod (5) z enim šestrobnim vijakom (M10 
x 55) in eno samovarovalno matico pritrdite med oba 
kotnika, ki se nahajata na desnem, spodnjem koncu 
cepilnika. 
Sedaj izravnajte držalno ročico (6) na dvigalki za 
hlod. Med držalno ročico in dvigalko za hlod mora 
ostati reža pribl. od 0,5 do 1 mm. 
Nato pritrdite verigo (4) na cepilno rezilo. 

9.6 �Cepilnik namestite v delovni položaj
Cepilnik priključite na električno omrežje. Bodite po-
zorni na smer vrtenja motorja. 
Spustite oba krmilna ročaja tako daleč, da se valj na-
haja na zgornjem položaju nad izvrtino (d). Obe gre-
di vstavite v izvrtini in ju zavarujte z vzmetnimi vtiči. 
Nato pomaknite cepilno rezilo v zgornji položaj in od-
stranite opornik.
Opornik shranite, saj ga boste potrebovali pri 
vsakem transportu cepilnika.

•	 Izogibajte se naključnemu zagonu stroja: Ko vtikač 
vtaknete v vtičnico, tipka za aktiviranje ne sme biti 
pritisnjena.

•	 Uporabite orodje, ki je priporočeno v teh navodilih 
za uporabo. S tem dosežete, da vaš stroj doseže 
optimalno moč.

•	 Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno 
območje.

7.	 Tehnični podatki

HL1020
Pogon E-Motor E-Motor
Motor 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Vhodna moč P1 3700 W 3700 W
Izhodna moč P2 2700 W 2700W
Način delovanja S6 40% S6 40%
Število vrtljajev mo-
torja min-1 1400 2800

Fazni pretvornik ja -
Mere D x Š x V 1030 x 990 

x 2370 mm
1050 x 990 
x 2370 mm

Dolžina lesa 1060 mm 1060 mm
Najv. moč (t) 10 10
Pomik cilindra 860 mm 860 mm
Hitrost predteka cm/s 6 6

Hitrost vračanja cm/s 7 7
Količina olja l 9 9
Teža kg 173 168

Tehnične spremembe so pridržane!

8.	 Rozbaľovaní

Odprite embalažo in previdno vzemite napravo iz emba-
laže.
Odstranite embalažni material in embalažne in transpor-
tne varovalne priprave (če obstajajo).
Preverite, če je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poškodbe naprave in delov pribora, 
do katerih bi lahko prišlo med transportom.
V primeru kakršnih koli nepravilnosti nemudoma obve-
stite vašega dobavitelja. Kasnejših pritožb ne bomo upo-
števali.
Po možnosti shranite embalažo do poteka garancijskega 
roka.

Pred pričetkom uporabe preberite navodila za uporabo in 
se seznanite z delovanjem naprave. Uporabljajte samo 
originalne dele za dodatno opremo, obrabne in nadome-
stne dele. Nadomestne dele dobite pri vašem specializi-
ranem trgovcu. Pri naročanju sporočite številko stroja, tip 
in leto izdelave.
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Pozor!
Pred zagonom popustite polnilni vijak (slika 19).
Polnilnega vijaka ne smete pozabiti popustiti! 
V nasprotnem primeru se zrak v sistemu vedno 
znova stisne in sprosti, kar lahko poškoduje te-
snila hidravličnega kroga in zato cepilnik lesa ni 
več uporaben. V teh primerih tako prodajalec kot 
proizvajalec ne priznavata garancije.

Vklop/izklop (10)
Za vklop pritisnite zeleno tipko.
Za izklop pritisnite rdečo tipko.
Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje eno-
te za vklop / izklop, tako da jo enkrat vklopite in izklopite.

Varovalo proti ponovnemu zagonu pri izpadu elek-
tričnega toka (sprožilnik ničelne napetosti)
Pri izpadu toka, nenamernemu izvlečenju vtiča ali okvar-
jeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za ponovni 
vklop vnovič pritisnite zeleno tipko na vklopni enoti.

Pritrditev cepilnika
Cepilnik pritrdite na dno, tako da oba kotnika (f) pritrdite 
na namestitveno ploščo s po dvema šesterorobima vi-
jakoma (g). Nato klin (h) vstavite skozi obstoječo izvrtino 
v kotniku.

Cepljenje 
•	 Pri zunanjih temperaturi nižji od 5 °C pustite stroj 

teči pribl. 5 minut v prostem teku, tako da hidrav-
lični sistem doseže obratovalno temperaturo. Les 
postavite pod cepilno rezilo Pozor: Cepilno rezilo 
je zelo ostro. Nevarnost poškodb!

•	 Če obe upravljani ročici potisnete navzdol, se cepil-
no rezilo pomakne navzdol in razcepi les.

•	 Cepite samo ravno odrezana drva.
•	 Drva cepite navpično.
•	 Nikoli jih ne cepite v ležeči ali prečni smeri vlaken!
•	 Pri cepljenju nosite primerne rokavice in zaščitne 

čevlje.
•	 Pri zelo zraščenem lesu odcepite poleno od roba.

Pozor: Določen les pri cepljenju zaradi napeto-
sti hitro popoka.

•	 Zataknjen les izmaknite v nasprotni smeri 
cepljenja ali v smeri cepilnega klina, ki se po-
mika navzgor. V tem primeru ročaje potisnite 
navzgor in ne uporabljajte ročaja za povratni 
tek. Pozor: Nevarnost poškodbe  

Uporaba stročnice (sl. 12)
Pri postopku cepljenja ni dovoljeno držati lesa (B) 
v položaju z rokama in nogama. V ta namen upora-
bite stročnico (15). V ta namen naredite naslednje:
1.	 Razporni klin (9) z uporabo obeh upravljalnih roča-

jev (2) na kratko pomaknite preko lesa za cepitev (B/
najv. 1 cm).

2.	 Postavite stročnico (15) na razporni klin (9).
3.	 Stročnico (15) pritisnite z vpenjalnim vzvodom na 

m  POZOR!
PRED ZAGONOM OBVEZNO V CELOTI 
MONTIRAJTE NAPRAVO!

10.	 Zagon naprave

Prepričajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skla-
du s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:
•	 priključne vode glede okvarjenih mest (pretrgi, 

ureznine in podobno),
•	 stroj glede morebitnih poškodb,
•	 če so vsi vijaki trdno priviti,
•	 hidravliko glede netesnih mest in
•	 nivo olja.
•	 varnostne naprave

Preverite nivo olja (slika 9)
Hidravlična naprava je zaprt sistem z rezervoarjem 
olja, oljno črpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim 
zagonom redno preverjajte nivo olja. Prenizek nivo 
olja lahko povzroči poškodbe oljne črpalke. Cepilni 
nož morate pred preverjanjem uvleči, stroj pa mora 
stati ravno.  Nivo olja mora biti znotraj oznake na me-
rilni palici.

Električni motor
Preverite smer delovanja motorja. Če se cepilna roči-
ca ne nahaja na zgornjem položaju, pomaknite ročaj 
za povratni tek ali ročaje ter cepilno rezilo v zgornji 
položaj. Če se cepilna ročica že nahaja na najvišjem 
položaju, s pomikom obeh ročic navzdol aktivirajte 
mehanizem cepljenja. Cepilna ročica se s tem po-
makne navzdol. V primeru, da se cepilno rezilo kljub 
uporabi ročajev ali ročaja za povratni tek ne premi-
ka, takoj izklopite stroj. Da bi zamenjali smer vrtenja 
motorja, obrnite enoto za spreminjanje polov v vtični 
enoti (sliki 11).

Motorja nikoli ne pustite vrteti v napačni smeri! 
To vodi do uničenja sistema črpalk, za kar ne mo-
rete uveljavljati garancije.

Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje. 

Dejanje:                         Rezultat:
Oba ročaja potisnite 
navzdol. 

Cepilno rezilo se pomakne 
navzdol do pribl. 20 cm nad 
mizo.

Vsakič spustite po en 
ročaj

Cepilno rezilo ostane v 
izbranem položaju.

Potisnite oba ročaja 
navzgor

Sekalni nož se pomakne 
navzgor
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Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodnikov 
ne smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije 
smrtno nevarni.

Redno preverjajte napajalne kable za poškodbe. Pre-
pričajte se, da napajalni kabel med preverjanjem ni 
priključen v električno omrežje.

Električne povezave morajobiti v skladu z ustreznimi 
VDE in DIN predpisi.Uporabljajte samo priključne ka-
ble z oznako H 07 RN.
Tipski odtis na napajalnem kablu je obvezen.

Pri enofaznem motorju na izmenični tok priporočamo, 
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W 
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 A!

AC motor 230 V / 50 Hz
Omrežna napetost 230 Volt / 50 Hz.
Omrežni priključek in podaljšek morata biti 3-jedrna = 
P + N + SL. - (1 / N / PE).
Podaljški morajo imeti premer najmanj 1,5 mm².
Omrežni priključek je zaščiten z največ 16A.

Trifazni motor 400 V/50 Hz
Električno omrežje 400 V/50 Hz
Kabli električnega omrežja in podaljševalni kabli mora-
jo biti 5-žilni (3P + N + SL (3/N/PE).
Podaljševalni kabli morajo imeti prerez najmanj 1,5 
mm². Varovalka za zaščito električnega omrežja naj 
bo največ 16 A.

Ko napravo priključite v omrežje ali prestavite na dru-
go lokacijo, preverite smer vrtenja (po potrebi obrnite 
polarnost vtičnice). Obrnite pretvornik polarnosti na 
vtičnici naprave.

12.	 Čiščenje

Pozor!
Pred vsemi čiščenji izvlecite omrežni vtič.

Priporočamo, da napravo očistite neposredno po vsaki 
uporabi. Od časa do časa s krpo obrišite iveri in prah, 
ki se nabirajo na stroju.

Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo mazavega 
mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškodu-
jejo plastične dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

les za cepitev (B). Začetna točka vpenjalnega vzvo-
da (16) je sornik (A).

4.	 Postopek cepljenja nadaljujte z obema upravljalni-
ma vzvodoma (2).

5.	 Stročnico odstranite z lesa (B), preden sprožite roči-
co za povratni tek (3).

Delovanje dvigalke za hlod (5)
Splošni napotki za dvigalko za hlod:
•	 Iz varnostnih razlogov obesite verigo dvigalke za hlod 

samo na zadnji člen cepilnega rezila.
•	 Bodite pozorni, da se na delovnem območju dvigalke 

za hlod ne nahajajo osebe

Delovanje dvigalke za hlod:
•	 Sprostite dvigalko za hlod, tako da lahko dvižna cev 

prosto teče
•	 Cepilno rezilo spustite tako nizko, da je dvižna cev 

dvigalke za hlod popolnoma na tleh.
•	 V tem položaju lahko cepljen hlod prekotalite na 

dvižno cev 
(Hlod se mora nahajati med obema pritrjevalni-
ma vrhovoma)

•	 Ročaj za povratni tek potisnite navzdol ali ročaje 
navzgor in pustite, da se cepilno rezilo dvigne. 
(Pozor! Ne zadržujte se na delovnem območju 
dvigalke za hlod! Nevarnost poškodb!)

•	 Izravnajte hlod in ga pritisnite ob držalo ter ga raz-
cepite 
(glejte: Navodila za delo)

•	 Nato odstranite razcepljen les in zagozdo za ceplje-
nje ter s tem dvigalko za hlod spustite navzdol.

•	 Sedaj lahko prekotalite nov hlod na dvigalko za hlod.

Ponastavitev dvigalke za hlod.
Pri neuporabi dvigalke za hlod, se bo ta uporabljala kot 
druga zaščitna ročica. Ročico dvignete, dokler pov-
sem ne zaskoči.

Transportni položaj dvigalke za hlod:
Z roko dvignite dvigalko za hlod. dokler ne zaskoči.

Bodite pozorni na te napotke, da omogočite varno 
in nemoteno delo

11.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.
Omrežni priključek in uporabljen podaljšek na strani 
kupca morata ustrezati predpisom.

Okvarjeni napajalni kabli
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
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Redno preverjajte nivo olja.
Prenizek nivo olja povzroči poškodbe oljne črpalke,
Hidravlične priključke in privitja redno preverjajte gle-
de tesnjenja – po potrebi pritegnite.

Priključevanje in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko 
izvajajo samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje 
podatke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki tipske ploščice motorja

Servisne informacije 
Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
ljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri 
deli potrošni material.
Obrabni deli*: hidravlično olje, razcepko, olje menjalnika
* Zagozda za cepljenje, hidravlično olje, olje za gonila

16.	 Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do po-
škodb med transportom. Ta embalaža je surovina in 
s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno reciklirati.
Naprava in njen pribor sta izdelana iz različnih mate-
rialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene sestavne 
dele odstranite med posebne odpadke. V ta namen 
povprašajte v tehnični trgovini ali na občinski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke!

Ta simbol označuje, da je tega izdelek v skladu 
z Direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno 
zakonodajo ni dovoljeno odvreči med gospo-

dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na 
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete 
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v 
zbirni center, ki je pristojen za reciklažo odpadne ele-
ktrične in elektronske opreme. Nepravilno rokovanje 
z odpadno opremo lahko zaradi potencialno nevarnih 
snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni električni in 
elektronski opremi, negativno vpliva na okolje in 
zdravje ljudi. Če ta izdelek pravilno zavržete, prispe-
vate tudi k učinkoviti rabi naravnih virov. Informacije o 
zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri mestni 
upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za ravnanje z 
odpadki, pri pooblaščenem zbirnem centru za odstra-
njevanje odpadne električne in elektronske opreme 
ali pri svojem komunalnem podjetju.

13.	 Prevoz

Pred prevozom cepilnika za les za drva, ga morate na-
mestite v položaj za transport. Zagozdo za cepljenje 
spustite, dokler ta ne leži na kovinskem oporniku. Obe 
gredi nato odstranite in spustite valje. Cepilnik lahko s 
pomočjo žerjava postavite na paleto; cepilnik nikoli ne 
dvigujte pri cepilnem rezilu. Na zgornjem delu cepilni-
ka je ušesce, kjer ga lahko s kavljem obesite na žerjav. 

14.	Uskladiščenje

Napravo in njen pribor skladiščite v temnem, suhem, 
zaščitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Idealna 
temperatura skladiščenja je med 5 in 30°C.
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži. 
Pokrijte električno orodje, da ga zaščitite pred prahom 
ali vlago. Navodila za uporabo hranite ob električnem 
orodju.

15.	 Vzdrževanje

Pozor!
Pred vzdrževanjem izvlecite omrežni vtič. Bodite 
pozorni, da kardanska gred ni priključena na pogon 
vozila.

Kdaj moram zamenjati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa 
na vsakih 250 obratovalnih ur.

Menjava olja (slika 9 + 10)
•	 Popolnoma uvlecite cepilni steber.
•	 Pod cepilnik postavite posodo s prostornino naj-

manj 10 l.
•	 Odvijte odzračevalni pokrov (12).
•	 Odprite izpustni vijak za olje pod rezervoarjem za 

olje, da lahko olje izteče ven. 
•	 Izpustni vijak za olje ponovno zaprite.
•	 S pomočjo čistega lijaka vlijte noter 9 l novega hi-

dravličnega olja.
•	 Ponovno privijte odzračevalni pokrov (12).

Pozor! Preprečite vdor umazanije v posodo za 
olje.
Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na 
krajevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Pre-
povedano je izpuščanje odpadnega olja v tla ali 
mešanje z odpadki. 

Priporočamo olja vrste HLP 32. 

Hidravlična naprava
Hidravlična naprava je zaprt sistem z rezervoarjem 
olja, oljno črpalko in krmilnim ventilom.
Tovarniško sestavljenega sistema ni dovoljeno spre-
minjati ali manipulirati.
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17.	 Pomoč pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak in opisana pomoč, če vaša naprava enkrat ne deluje pravilno. Če s tem ne 
morete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Možni vzrok Ukrep

Hidravlična črpalka se ne 
zažene

Ni napetosti Preverite, če so vodi pod napetostjo

Termostatsko stikalo motorja se je 
izklopilo

Ponovno vklopite termostatsko stikalo v 
notranjosti ohišja motorja

Steber se pomakne navzdol Nizek nivo olja Preverite nivo olja in ga dolijte

Ena od ročic ni priključena Preverite pritrditev ročic

Umazanija v tirnicah Očistite steber

Motor se zažene, ampak 
steber se ne pomakne 
navzdol

Napačna smer vrtenja motorja pri 
trifaznem toku

Preverite smer vrtenja motorja in jo prestavite
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Objaśnienie symboli na urządzeniu
Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka i nie 
mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Zapoznać się z instrukcją przed uruchomieniem

Nosić obuwie ochronne

Nosić rękawice robocze

Stosować ochronniki słuchu i okulary ochronne

Nosić kask

Zakaz palenia w obszarze roboczym

Unikać rozlewania oleju hydraulicznego na podłodze

Utrzymywać miejsce pracy w czystości! Nieporządek może być przyczyną wypadków!

Prawidłowo utylizować zużyty olej (punkt zbiórki odpadów na terenie zakładu). Nie spusz-
czać zużytego oleju do ziemi ani nie mieszać go z odpadami.

Nie wolno wyjmować zakleszczonych pni rękami.

Nie usuwać ani nie modyfikować urządzeń ochronnych i zabezpieczeń.

Przestroga! Wyłączyć silnik przed przystąpieniem do naprawy, konserwacji i czyszczenia. 
Wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Niebezpieczeństwo stłuczenia i zranienia ostrymi krawędziami. Nigdy nie dotykać obsza-
rów zagrożenia, gdy nóż rozłupujący jest w ruchu.
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Wysokie napięcie, zagrożenie życia!

Maszyna może być obsługiwana wyłącznie przez jedną osobę!

Oil

Oil
2x

Przed rozpoczęciem pracy należy poluzować śruby odpowietrznika o dwa obroty. Zamknąć 
przed transportem.

Przestroga! Ruchome części maszyny!

Nie transportować urządzenia w pozycji poziomej!

Wyłącznie operator ma prawo przebywać w obszarze roboczym urządzenia. Trzymać lu-
dzi i zwierzęta z dala od urządzenia (minimalna odległość 5 m).

m Uwaga! Niniejsza instrukcja obsługi dotyczy obszarów bezpieczeństwa użytkownika, które są 
oznaczone tą wskazówką.
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Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub 
szkody powstałe wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia

1.	 Siłownik
2.	 Uchwyt do obsługi
3.	 Dźwignia powrotna
4.	 Łańcuch
5.	 Podnośnik pni
6.	 Ramię podtrzymujące do podnośnika pni
7.	 Obudowa
8.	 Płyta podporowa
9.	 Klin rozdzielnik
10.	Kombinacja przełączników / wtyczek
11.	Silnik
12.	Prętowy wskaźnik poziomu oleju
13.	Ramię podtrzymujące
14.	Koła transportowe
15.	Łapa mocująca
16.	Dźwignia zaciskowa

3.	 Zakres dostawy

A.	 Łuparka
B.	 Ramię podtrzymujące
C.	 Podnośnik pni
D.	 Ramię podtrzymujące do podnośnika pni
E.	 Torebka
F.	 Instrukcja obsługi

4.	 Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenia używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisanego w 
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem 
urządzenia. Za powstałe w wyniku niewłaściwego 
użytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialność 
ponosi użytkownik/ właściciel, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania 
zalicza się również przestrzeganie wskazówek doty-
czących bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu 
i wskazówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji 
obsługi. Osoby obsługujące i konserwujące maszynę 
muszą dobrze znać jej działanie oraz zostać poinfor-
mowane o ewentualnych zagrożeniach.
Ponadto należy jak najdokładniej przestrzegać obo-
wiązujących przepisów dotyczących zapobiegania 
nieszczęśliwym wypadkom.
Podobnie zaleca się przestrzeganie wszelkich innych 
ogólnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bez-
pieczeństwa technicznego. Samowolne modyfikacje 
maszyny wykluczają odpowiedzialność producenta 
za spowodowane tym szkody. Maszynę wolno użyt-
kować wyłącznie z oryginalnymi częściami i oryginal-
nym wyposażeniem producenta. 

1.	 Wprowadzenie

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z 
nowo nabytym urządzeniem.

Wskazówka:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego od-
powiedzialności za produkt producent tego urządze-
nia nie odpowiada za szkody, które powstały w tym 
urządzeniu lub poprzez jego działanie, podczas:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych fachowców,
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
•	 awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych i przepisów 
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Państwu:
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić pozna-
nie urządzenia oraz możliwości jego eksploatacji 
zgodnej z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożli-
wiające bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z 
tym urządzeniem oraz informuje, jak uniknąć niebez-
pieczeństw, oszczędzić na kosztach napraw, ogra-
niczyć czas przestojów i zwiększyć niezawodność 
oraz okres użytkowania urządzenia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instruk-
cji obsługi koniecznie musicie Państwo dodatkowo 
przestrzegać przepisów dot. eksploatacji maszyn, 
obowiązujących w Państwa kraju.
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instruk-
cję obsługi przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed 
zanieczyszczeniami i wilgocią w plastikowej osłonie. 
Przed podjęciem pracy każda osoba obsługująca 
musi ją przeczytać i dokładnie przestrzegać. Ma-
szyna może być obsługiwana jedynie przez osoby, 
które zostały poinstruowane i przeszkolone odno-
śnie jej użytkowania I związanych z tym niebezpie-
czeństw. Należy przestrzegać minimalnego wieku 
pracowników. Obok wskazówek dot. bezpieczeństwa 
zawartych w tej instrukcji obsługi oraz przepisów 
obowiązujących w Państwa kraju, należy również 
przestrzegać innych powszechnie uznanych tech-
nicznych norm dot. eksploatacji urządzeń do obróbki 
drewna.
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•	 Należy sprawdzić przewody zasilające. Nie uży-
wać uszkodzonych przewodów. 

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania maszyny należy 
sprawdzić, czy funkcja obsługi oburęcznej działa 
poprawnie.

•	 Operator maszyny musi mieć co najmniej 18 lat. 
Praktykanci muszą mieć co najmniej 16 lat i wyko-
nywać pracę jedynie pod nadzorem.

•	 Nie pozwalać dzieciom pracować z użyciem tego 
urządzenia.

•	 Przy pracy należy nosić rękawice robocze.
•	 Zachować ostrożność podczas pracy: istnieje ry-

zyko urazów palców oraz dłoni podczas użycia na-
rzędzia rozszczepiającego.

•	 Podczas rozszczepiania ciężkich lub nieporęcz-
nych części należy używać odpowiednich narzędzi 
wspomagających podpieranie.

•	 Prace związane z przełączaniem, ustawianiem, 
pomiarami i oczyszczaniem należy przeprowadzać 
wyłącznie wtedy, gdy silnik jest wyłączony. Odłą-
czyć zasilanie.

•	 Prace instalacyjne, naprawa i konserwacja instala-
cji elektrycznej może mogła być wykonywana prze-
prowadzane wyłącznie przez specjalistów.

•	 Po zakończeniu naprawy lub konserwacji wszyst-
kie elementy ochronne i zabezpieczające muszą 
być jak najszybciej zamontowane z powrotem.

•	 Przed opuszczeniem miejsca pracy należy wyłą-
czyć silnik. Odłączyć zasilanie.

•	 Ze względu na właściwości drewna (np. zrosty, kło-
dy o nieregularnym kształcie itd.), podczas pracy 
mogą pojawić się zagrożenia związane z wyrzu-
caniem elementów, zablokowaniem łuparki oraz 
zmiażdżeniami.

6.	 �Dodatkowe wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

•	 Łuparkę klinową do drewna musi obsługiwać tylko 
jedna osoba.

•	 Należy stosować środki ochrony indywidualnej 
(okulary ochronne/osłona oczu, rękawice ochron-
ne, obuwie ochronne), aby chronić się przed możli-
wymi obrażeniami ciała.

•	 Nigdy nie rozłupywać pni, które zawierają gwoź-
dzie, drut lub inne przedmioty.

•	 Rozłupane drewno i wióry drewniane stwarzają 
zagrożenie w obszarze roboczym. Istnieje niebez-
pieczeństwo potknięcia się, poślizgnięcia się lub 
upadku. Utrzymywać zawsze porządek w obsza-
rze roboczym.

•	 Nigdy nie kłaść dłoni na ruchomych elementach, 
gdy maszyna jest włączona.

•	 Rozłupywać tylko kawałki drewna o długości do 55 
cm.

Wskazówki producenta dotyczące bezpieczeństwa, 
pracy i konserwacji oraz wymiarów podanych w roz-
dziale Dane techniczne

•	 Hydrauliczna łuparka drewna może być użytkowa-
na tylko w pozycji pionowej. Kłody mogą być roz-
łupywane tylko wzdłuż kierunku włókien. Wymiary 
kłód są następujące:
Długość kłody: 55 cm
średnica min. 10 cm maks. 30 cm

•	 Nie łupać kłody w pozycji poziomej lub przeciwnie 
do kierunku włókien.

•	 Przestrzegać przekazanych przez producenta in-
strukcji bezpieczeństwa, pracy i obsługi, a także 
wymiarów podanych w rozdziale Dane techniczne.

•	 Należy przestrzegać obowiązujących przepisów 
BHP, a także wszystkich powszechnie uznanych 
zasad bezpieczeństwa.

•	 Tylko osoby, które zostały przeszkolone w zakresie 
obsługi urządzenia oraz zostały poinformowane o 
wszelkich zagrożeniach mogą obsługiwać maszy-
nę oraz wykonywać czynności serwisowe lub na-
prawcze. Samowolnie wprowadzane modyfikacje 
maszyny zwalniają producenta z odpowiedzialno-
ści za powstałe szkody.

•	 Urządzenie może być użytkowane wyłącznie z 
oryginalnymi akcesoriami i oryginalnymi narzę-
dziami producenta.

•	 Jakiekolwiek inne zastosowanie jest niedopusz-
czalne. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za ewentualne szkody wynikające z nieuprawnio-
nego użytkowania. Operator ponosi wyłączną od-
powiedzialność za wszelkie ryzyko.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest rzeznaczone do zastosowania zawodowego, 
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa gwa-
rancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było stoso-
wane w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych 
lub do podobnych działalności.

5.	 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE: Podczas stosowania narzędzi elek-
trycznych należy przestrzegać wymienionych po-
niżej podstawowych zasad bezpieczeństwa, aby 
zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem i ob-
rażeń ciała. Przeczytać wszystkie instrukcje przed 
przystąpieniem do posługiwania się tym narzędziem.
•	 Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeń-

stwa i wskazówek dotyczących zagrożeń umiesz-
czonych na maszynie.

•	 Wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i 
zagrożeń, umieszczone na maszynie, należy utrzy-
mywać w stanie czytelnym.

•	 Nie wolno demontować lub powodować bezuży-
teczności urządzeń zabezpieczających przy ma-
szynie.
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Inwerter fazy tak -
Wymiary gł.x szer. x 
wys.

1030 x 990 
x 2370 mm

1050 x 990 
x 2370 mm

Długość kłody 1060 mm 1060 mm
Maks. moc 10 10
Skok tłoka 860 mm 860 mm
Prędkość posuwu 
naprzód 6 6

Prędkość powrotu 7 7
Ilość oleju (l) 9 9
Masa kg 173 168

Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian!

8.	 Rozpakowanie

Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządze-
nie. Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabez-
pieczenia opakowania/transportowe (jeśli występu-
ją). Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny. 
Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 
kątem uszkodzeń transportowych. Otworzyć opako-
wanie i wyjąć ostrożnie urządzenie z opakowania. 
Późniejsze reklamacje nie będą uznawane. W miarę 
możliwości zachować opakowanie do zakończenia 
okresu gwarancyjnego. Przed użyciem urządzenia 
zapoznać się z nim na podstawie instrukcji obsłu-
gi. W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i 
zamiennych stosować wyłącznie oryginalne części. 
Części zamienne można nabyć u swojego dystrybu-
tora. Przy zamówieniach podawać nasze numery ar-
tykułów oraz typ i rok produkcji urządzenia.

m UWAGA
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mo-
gą służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać 
dzieciom na zabawę plastikowymi torebkami, fo-
liami lub małymi częściami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!

9.	 Montaż / Przed uruchomieniem

9.1 Montaż kół (14) (rys. 2)
Wsunąć oś koła do otworu znajdującego się w dolnej, 
tylnej części łuparki. Włożyć koła (14) na oś koła i 
przymocować je dwoma zawleczkami.

9.2 Montaż uchwytów do obsługi (2) (rys. 3)
Wprowadzić drążek sterujący (2) otworem podłuż-
nym na dźwignię wahadłową (b) oraz otworem na 
pręt gwintowany (a). Zabezpieczyć drążek sterujący 
(2) podkładką i przymocować go zawleczką elastycz-
ną do dźwigni wahadłowej oraz nakrętką samoza-
bezpieczającą do pręta gwintowanego. Zamocować 
drugi drążek sterujący (2) zgodnie z opisaną metodą 
po przeciwnej stronie.

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. 
Pole to może w pewnych okolicznościach wpływać 
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub 
śmiertelnych obrażeń, osobom z implantami me-
dycznymi przed użyciem narzędzia elektrycznego 
zalecamy konsultację z lekarzem i producentem.

Ryzyka szczątkowe
Maszyna została skonstruowana zgodnie z naj-
nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami 
techniki bezpieczeństwa. Jednak podczas wy-
konywania prac mogą się pojawić poszczególne 
ryzyka szczątkowe.
•	 Narzędzie rozłupujące może spowodować obra-

żenia rąk i palców, jeśli drewno jest nieprawidłowo 
wprowadzane lub podpierane.

•	 Wyrzucane fragment mogą spowodować uszko-
dzenia, jeżeli obrabiany detal jest nieprawidłowo 
umieszczany albo trzymany.

•	 Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przy-
padku stosowania nieprawidłowych elektrycznych 
przewodów przyłączeniowych.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” 
oraz „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak 
i całej instrukcji obsługi.

•	 Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przy-
padku stosowania nieprawidłowych elektrycznych 
przewodów przyłączeniowych.

•	 Przed podjęciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolnić przycisk Start i wyciągnąć wtyczkę.

•	 Unikać przypadkowego uruchamiania maszyny: 
podczas wkładania wtyczki do gniazdka przycisk 
uruchamiający nie może być wciśnięty.

•	 Stosować narzędzia zalecane w niniejszym pod-
ręczniku. W ten sposób można zagwarantować, 
że pilarka do cięcia kątowego osiągnie optymalną 
wydajność.

•	 Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy maszy-
na jest uruchomiona.

7.	 Dane techniczne

HL1020
Napęd Silnik elek-

tryczny
Silnik elek-

tryczny
Silnik 400V / 50Hz 230V / 50Hz
Moc wejściowa P1 3700 W 3700 W
Moc wyjściowa P2 2700 W 2700W
Tryb pracy S6 40% S6 40%
Prędkość obrotowa 
silnika min-1 1400 2800
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Kolumna łuparki musi zostać przed kontrolą wsunię-
ta, a maszyna musi stać prosto. Wkręcić całkowicie 
prętowy wskaźnik poziomu oleju, aby dokonać po-
miaru poziomu oleju.

Silnik elektryczny
Sprawdzić kierunek pracy silnika. Jeśli ramię łuparki 
nie znajduje się w górnym położeniu, należy przesu-
nąć nóż łuparki w górne położenie używając pałąka 
powrotnego lub uchwytów. Jeśli ramię łuparki znajdu-
je się już w najwyższym położeniu, należy uruchomić 
mechanizm rozdzielania poprzez ruch obu dźwigni w 
dół. Spowoduje to ruch ramienia łuparki w dół.
Jeśli nóż łuparki nie porusza się mimo uruchomienia 
uchwytów lub pałąka powrotnego, należy natych-
miast wyłączyć maszynę. Obrócić układ odwracania 
biegunów w module wtykowym (rys. 11), aby zmienić 
kierunek obrotów silnika.

Nigdy nie uruchamiać silnika z nieprawidłowym 
kierunkiem obrotów! Prowadzi to nieuchronnie 
do zniszczenia systemu pompy i w takim przy-
padku nie są uznawane żadne roszczenia gwa-
rancyjne.

Test działania
Sprawdzić działanie przed każdym użyciem.

Działanie:	 Wynik:

Nacisnąć oba 
uchwyty w dół.

Nóż rozłupujący opuszcza 
się do ok. 10 cm powyżej 
stołu.

Poluzować najpierw 
jeden, a następnie 
drugi uchwyt.

Nóż rozłupujący zatrzymuje 
się w żądanym położeniu.

Podnieś oba uchwy-
ty do góry

Nóż rozłupujący powraca 
do górnego położenia.

Sprawdzić poziom oleju przed każdym uży-
ciem - patrz rozdział „Konserwacja”.

Uwaga!
Przed uruchomieniem należy poluzować śrubę 
wlewową (12).
W żadnym wypadku nie wolno zapomnieć o po-
luzowaniu śruby wlewowej! W przeciwnym razie 
powietrze znajdujące się w układzie ulega ciągłe-
mu sprężaniu i rozprężaniu, co skutkuje znisz-
czeniem uszczelek w obwodzie hydraulicznym i 
powoduje, że łuparka klinowa nie nadaje się już 
do użytku. W tym wypadku sprzedawca oraz 
producent nie uznaje żadnych roszczeń z tytułu 
gwarancji.

Włączanie i wyłączanie (12)
Nacisnąć zielony przycisk służący do włączania.
Nacisnąć czerwony przycisk służący do wyłączania.

9.3 Montaż ramion podtrzymujących (12) (rys. 4)
Włożyć oba ramiona podtrzymujące (13) w rurki 
czworokątne znajdujące się po lewej stronie łuparki. 
Każde z ramion podtrzymujących (13) zamocować 
dwiema śrubami sześciokątnymi M10 x 45 mm i na-
krętkami samozabezpieczającymi.

9.4 �Montaż ramienia podtrzymującego podno-
śnik pni (6) (rys. 5)

Ramię podtrzymujące (6) przymocować do ramy 
dwoma śrubami sześciokątnymi (M10 x 25), na razie 
nie dokręcać śrub całkowicie. (Dalej punkt 9.5)

9.5 Montaż podnośnika pni (5) (rys. 6)
Zamocować podnośnik pni (5) śrubą sześciokątną 
(M10 x 55) i nakrętką samozabezpieczającą pomię-
dzy dwoma kątownikami znajdującymi się w dolnej 
części łuparki, z prawej strony. Następnie wyrównać 
ramię podtrzymujące (6) względem podnośnika pni. 
Pomiędzy ramieniem podtrzymującym a podnośni-
kiem pni musi występować szczelina wielkości ok. 
0,5 - 1 mm. Następnie zaczepić łańcuch (4) przy nożu 
łuparki. (Rys. 7)

9.6 Ustawienie łuparki w pozycji roboczej (Rys. 8)
Podłączyć łuparkę do sieci prądowej. Zwrócić przy 
tym uwagę na kierunek obrotów silnika. Opuścić oba 
uchwyty sterujące na tyle, aby siłownik znajdował się 
w górnej pozycji nad otworami (d). Włożyć oba wały 
do otworów i zabezpieczyć je zawleczkami spręży-
stymi. Następnie ustawić nóż łuparki w najwyższym 
położeniu i usunąć podporę. Należy zachować pod-
porę, ponieważ jest ona wymagana podczas każde-
go transportu łuparki.

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie 
całkowicie zmontować!

10.	Uruchomienie

Upewnić się, że maszyna jest całkowicie i przepiso-
wo zmontowana. Przed każdym użyciem sprawdzić:
•	 czy przewody przyłączeniowe są w poprawnym 

stanie (zwracać uwagę na pęknięcia, nacięcia itp.);
•	 maszyna nie jest uszkodzona;
•	 wszystkie śruby są poprawnie dokręcone;
•	 nie ma wycieków z instalacji hydraulicznej;
•	 poziom oleju

Kontrola poziomu oleju (rys. 13)
Instalacja hydrauliczna jest zamkniętym systemem 
zawierającym zbiornik oleju, pompę oleju i zawór ste-
rujący. Poziom oleju należy regularnie kontrolować, 
zawsze przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom ole-
ju może spowodować uszkodzenie pompy. Poziom 
oleju musi znajdować się w obrębie środkowego za-
znaczenia na prętowym wskaźniku poziomu oleju. 
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4.	 Wcisnąć łapę mocującą (15) za pomocą dźwigni 
zaciskowej do rozłupywanego drewna (B). Punk-
tem osadzenia dźwigni zaciskowej (16) jest swo-
rzeń (A).

5.	 Kontynuować proces rozdzielania z użyciem obu 
dźwigni obsługowych (2).

6.	 Przed użyciem dźwigni powrotnej (3) należy usu-
nąć łapę mocującą z drewna (B).

Użytkowanie podnośnika pni (5)
Ogólne wskazówki dotyczące podnośnika pni:
•	 Ze względów bezpieczeństwa łańcuch podnośnika 

pni może być zaczepiony wyłącznie ostatnim ogni-
wem na nożu łuparki.

•	 Należy zwrócić uwagę na to, by w obszarze robo-
czym podnośnika pni nie przebywały żadne osoby.

Użytkowanie podnośnika pni:
•	 Poluzować podnośnik pni, tak by rura unosząca 

mogła się swobodnie poruszać.
•	 Przesunąć nóż łuparki na dół na tyle, by rura uno-

sząca podnośnika pni spoczywała całkowicie na 
podłożu.

•	 W tym położeniu można wtoczyć pień przeznaczo-
ny do rozdzielenia na rurę unoszącą.

•	 (Pień należy umieścić w obszarze pomiędzy 
dwoma kolcami mocującymi)

•	 Wcisnąć pałąk powrotny na dół lub nacisnąć 
uchwyty w górę i przesunąć nóż łuparki do góry.

•	 (Ostrożnie! Nie stawać w obszarze roboczym 
podnośnika pni! Niebezpieczeństwo odniesie-
nia obrażeń!)

•	 Następnie wyrównać pień, docisnąć go do trzpie-
nia przytrzymującego i rozłupać. (patrz: wska-
zówki dotyczące pracy)

•	 Następnie usunąć rozłupane drewno i przesunąć 
klin rozdzielnik, a tym samym podnośnik pni po-
nownie na dół.

•	 Teraz można wtoczyć nowy pień na podnośnik pni.

Odchylenie podnośnika pni.
Jeśli podnośnik pni nie jest używany, pełni funkcję 
drugiego ramienia ochronnego. W tym celu należy 
przestawić ramię w górę, aż do jego zablokowania.

Pozycja transportowa podnośnika pni:
Przesunąć podnośnik pni ręcznie w górę, aż nastąpi 
jego zablokowanie.
Należy przestrzegać wskazówek, aby zapewnić 
sprawną i bezpieczną pracę

11.	Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym przepi-
som VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz 
normom DIN.

Uwaga: Przed każdym użyciem sprawdzić działanie 
wyłącznika poprzez jednokrotne włączenie i wyłą-
czenie.

Ponowne uruchamianie w przypadku przerwy w 
zasilaniu (zwolnienie przy braku napięcia).
W przypadku awarii zasilania, przypadkowego wy-
ciągnięciu wtyczki lub uszkodzonego bezpiecznika, 
urządzenie wyłącza się automatycznie. Aby włączyć 
należy ponownie nacisnąć zielony przycisk przełącz-
nika.

Mocowanie łuparki
Przymocować łuparkę do podłoża, mocując dwa ką-
towniki (f) do płyty podporowej za pomocą dwóch 
śrub z łbem sześciokątnym (g) każda.
Następnie włożyć kołek (h) przez istniejący otwór w 
kątownik.

Łupanie
•	 W przypadku temperatury zewnętrznej poniżej 5°C 

pozostawić maszynę włączoną na biegu jałowym 
przez ok. pięć minut, aby układ hydrauliczny osią-
gnął temperaturę roboczą. Ustawić drewno piono-
wo pod nożem łuparki

•	 Uwaga: Nóż łuparki jest bardzo ostry. Niebezpie-
czeństwo odniesienia obrażeń!

•	 Naciśnięcie obu dźwigni obsługowych w dół powo-
duje przesunięcie noża łuparki w dół i rozłupanie 
drewna.

•	 Rozłupywać tylko prosto przepiłowane drewno.
•	 Rozłupywać drewno zawsze pionowo.
•	 Nigdy nie rozłupywać drewna poziomo ani na ukos 

w kierunku włókien!
•	 Podczas rozłupywania drewna należy nosić odpo-

wiednie rękawice i obuwie ochronne.
•	 W przypadku drewna posiadającego wyjątkowo 

dużo zrostów należy odłupać kłody z brzegu.
•	 Uwaga: Pewne rodzaje drewna mogą ulec sil-

nemu naprężeniu i nagłemu pęknięciu podczas 
rozłupywania.

•	 Zakleszczone drewno należy wybić uderza-
jąc je przeciwnie do kierunku rozdzielania lub 
przesuwając klin rozdzielnik w górę. W tym 
wypadku należy jedynie nacisnąć uchwyty w 
górę, nie używać pałąka powrotnego. Uwaga: 
niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń

Zastosowanie łapy mocującej (rys. 12)
1.	 Podczas procesu rozdzielania nie wolno przy-

trzymywać drewna (B) rękami ani nogami. 
Użyć do tego łapy mocującej (15). Należy wy-
konać następujące czynności:

2.	 Ustawić klin rozdzielnik (9) za pomocą obu 
uchwytów do obsługi (2) tuż nad rozłupywanym 
drewnem (B / maks. 1 cm).

3.	 Umieścić łapę mocującą (15) na klinie rozdzielni-
ku (9).
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Podczas przyłączania do sieci lub zmiany lokalizacji 
należy zweryfikować kierunek obrotów. W razie po-
trzeby należy zamienić polaryzację.
Obrócić urządzenie do odwracania biegunów we 
wtyczce urządzenia.

12.	Czyszczenie

Uwaga!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdym czyszczeniu.
Od czasu do czasu przecierać maszynę ściereczką, 
by usunąć wióry i pył.

Urządzenie powinno się regularnie czyścić wilgotną 
szmatką i niewielką ilością mydła szarego. Nie uży-
wać środków czyszczących ani rozpuszczalników; 
mogłyby one uszkodzić plastikowe części urządze-
nia. Uważać, aby do wnętrza nie dostała się woda.

13.	Transport

Przed przystąpieniem do transportu łuparki klinowej 
do drewna opałowego należy ustawić ją w pozycji 
transportowej. W tym celu przesunąć klin rozdzielnik 
na dół, aż będzie spoczywał na metalowej podporze. 
Następnie usunąć oba wały i przesunąć siłownik na 
dół. Łuparkę można umieścić na palecie za pomocą 
dźwigu, nigdy nie podnosić łuparki za jej nóż. W gór-
nej części łuparki znajduje się uchwyt oczkowy słu-
żący do zaczepienia haka dźwigowego.

14.	Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w 
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym 
przed mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 
do 30˚C. Narzędzie przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu. Przykryć narzędzie, by chronić je przed 
pyłem lub wilgocią. Zachować instrukcję obsługi na-
rzędzia.

15.	Konserwacja

Uwaga!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
konserwacją wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Kiedy wymieniać olej?
Pierwsza wymiana oleju po 50 roboczogodzinach, 
potem co 500 roboczogodzin.

Przyłącze sieciowe udostępniane przez klienta oraz 
przedłużacz muszą być zgodne z powyższymi prze-
pisami.

Uszkodzone przyłącze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstają często 
uszkodzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowa-

dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewo-

dy.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 Pęknięcia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogą być 
stosowane i ze względu na uszkodzenie izolacji za-
grażają życiu.

Elektryczne przewody należy regularnie kontrolo-
wać pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas 
sprawdzania przewodu nie był on podłączony do sie-
ci elektrycznej.
 
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właści-
wym przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosować wyłącznie prze-
wody elektryczne z oznaczeniem H05VV-F.
Odpowiednia informacja znajduje się na oznaczeniu 
typu, umieszczonym na przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika prądu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim prądzie roz-
ruchowym (od 3000 watów), zabezpieczenie C 16A 
lub K 16A!

Silnik prądu przemiennego 230V/ 50 Hz
Napięcie zasilające 230 Volt / 50 Hz
Przyłącze sieciowe wraz z przedłużaczem musi być 
3-żyłowe = P + N + SL.
Przedłużacze muszą odznaczać się powierzchnią 
przekroju 1,5 mm².
Przyłącze sieciowe musi być zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A.

Silnik indukcyjny trójfazowy 400 V/ 50 Hz
Napięcie sieciowe 400 Volt / 50 Hz.
Przyłącze sieciowe wraz z przewodem przedłużacza 
musi być 5-żyłowe = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Przedłużacze muszą odznaczać się powierzchnią 
przekroju 1,5 mm².
Przyłącze sieciowe musi być zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A
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Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu 
poniższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są 
potrzebne jako materiały zużywalne.
Części zużywające się: Prowadnice klina rozdzielni-
ka / podłużnicy łuparki, olej hydrauliczny

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

16.	Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, 
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie 
to jest surowcem, który można użytkować ponownie 
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu. 
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z róż-
nych rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa 
sztuczne. Uszkodzone części dostarczyć do punktu 
utylizacji. Proszę poprosić o informację w sklepie 
specjalistycznym bądź w placówce samorządu lokal-
nego.

Zużytego sprzętu nie wolno wyrzucać wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, że zgodnie z dyrektywą 
w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami 
krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-

lizować wraz z odpadami domowymi. Produkt ten 
należy przekazać do przeznaczonego do tego celu 
punktu zbiórki. Można to zrobić np. poprzez zwrot 
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie 
do autoryzowanego punktu zbiórki zajmującego się 
recyklingiem zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego. 
Nieprawidłowe obchodzenie się z zużytym sprzętem 
może mieć negatywny wpływ na środowisko i zdro-
wie ludzkie ze względu na potencjalnie niebezpiecz-
ne materiały, które często znajdują się w zużytym 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez 
prawidłową utylizację tego produktu przyczyniają 
się Państwo także do efektywnego wykorzystania 
zasobów naturalnych. Informacje dotyczące punktów 
zbiórki zużytego sprzętu można otrzymać w urzędzie 
miasta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmujące-
go się utylizacją, autoryzowanej jednostki odpowie-
dzialnej za utylizację zużytego sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego lub w firmie obsługującej wywóz 
śmieci w Państwa miejscu zamieszkania.

Wymiana oleju (rys. 12)
•	 Całkowicie wsunąć kolumnę łuparki.
•	 Podstawić pod łuparkę pojemnik o pojemności co 

najmniej 6l.
•	 Poluzuj prętowy wskaźnik poziomu 6.
•	 Wykręcić śrubę spustową oleju 12a pod zbiorni-

kiem oleju, aby olej mógł wypłynąć.
•	 Dokręcić z powrotem śrubę spustową oleju 12a.
•	 Napełnij 4 litry nowego oleju hydraulicznego czy-

stym lejkiem
•	 Przykręcić z powrotem prętowy wskaźnik poziomu 

oleju.

Uwaga! Nie wolno dopuścić do przedostania się 
zanieczyszczeń do zbiornika oleju.
Poprawnie zutylizować wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiórki starego oleju. Wylewa-
nie starych olejów na ziemię lub mieszanie ich z 
odpadami jest zabronione.

Podłużnica łuparki
Podłużnicę łuparki należy przed uruchomieniem 
lekko naoliwić. Ten proces należy wykonywać co 5 
roboczogodzinach. Nanieść cienką warstwę smaru 
stałego lub oleju w rozpylaczu. Podłużnica nie mo-
że pracować na sucho.

Instalacja hydrauliczna
Instalacja hydrauliczna jest zamkniętym systemem 
zawierającym zbiornik oleju, pompę oleju i zawór ste-
rujący.
Fabrycznie zmontowany system nie może być mody-
fikowany ani zmieniany.

Regularnie kontrolować poziom oleju.
Zbyt niski poziom oleju może spowodować uszkodze-
nie pompy.
Regularnie kontrolować szczelność przyłączy hy-
draulicznych i połączeń śrubowych — w razie potrze-
by dokręcić.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycz-
nego mogą być przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następują-
cych danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej ma-

szyny
•	 Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej sil-

nika
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17.	Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano sposób stosowania środków zaradczych, gdy maszyna nie pra-
cuje prawidłowo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do warsztatu 
serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Pomoc

Pompa hydrauliczna nie 
uruchamia się

Brak energii elektrycznej Sprawdzić przewód zasilania energią elektryczną

Wyłącznik termiczny wyłącznika 
silnika 

Ponownie włączyć wyłącznik termiczny w 
obudowie silnika

Kolumna nie porusza się w 
dół

Niski poziom oleju Sprawdzić poziom oleju i napełnić

Jedna z dźwigni jest 
niepodłączona

Sprawdzić mocowanie dźwigni

Brud w szynach Oczyścić kolumnę

Silnik uruchamia się, ale 
kolumna nie opuszcza się

Niewłaściwy kierunek obrotów 
silnika 3-fazowego

Sprawdzić kierunek obrotów silnika i zmienić
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and 
standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour 
l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor 
UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и 
норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 14.02.2020	 __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director 

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; EN 609-1:2017; 
EN 60204-1:2006/A1:2009

Marke / Brand:					    scheppach
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  HOLZSPALTER - HL1020
						      LOG SPLITTER - HL1020
						      FENDEUR HYDRAULIQUE - HL1020
Art.-Nr. / Art. no.:				    5905313902 / 01

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten 
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Garantie D

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche 
wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewähr-
leistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder 

Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, 
als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. 
Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects 
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery 
in such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of 

fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty 
claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale 
or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR

Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi líacheteur perd tout droit à 
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées correctement, pour la durée 
légale de garantie à compter de la remise dans ce sens que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable 
durant cette période pour des raisons díerreur de matériau ou de fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 

sont garanties que si nous possédons des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des 
nouvelles pièces sont à la charge de líacheteur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à 
líindemnité sont exclus. 

Garanzia I

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del 
genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a 
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di 

materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale 
noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a 
carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantía ES

Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador 
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de 
garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa 

de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que 
nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están 
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças 
avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção 

as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só 
poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garantia só vale em conexão com 
a fatura. 

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak 
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze 
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen 
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt 

echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de 
garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de 
koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for 
at våre maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt 
hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer 

selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering 
av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmälas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall förlorar köparen samtliga anspråk på grund av dessa brister. 
Vi lämnar garanti för våra maskiner vid riktig hantering för den lagenliga garantitiden från övertagandet på det sättet, att vi kostnadsfritt 
ersätter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som följd av material eller tillverkningsfel. För delar, som vi inte 

själva tillverkar, lämnar vi endast garanti i så måtto, som vi själva får garanti av våra underleverantörer. Kostnaderna för monteringen av de 
nya delarna bär köparen. Förändrings och värdeminskningsanspråk och övriga skadeståndsanspråk är uteslutna.

Garanti DK

Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan 
omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin 

täcker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast 
ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. 
puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdam-
me korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

tä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien 
asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Záruka SK

Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. 
Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť 
aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami 

nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa 
inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SLO

Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi 
takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in 
sicer na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala 

ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za 
vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Záruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. 
Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně 
vyměníme každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, 

které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na 
instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Garantii EST

Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud 
vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida 

me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Szavatosság HU

A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk 
garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden 
egyes része ezen idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, 

hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. 
Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji 
wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad 
materiału z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie 

z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty 
instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w 
ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem 
defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies 
bez maksas piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. 

Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno 
detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par 
bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija (LIT)

Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją 
dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra 
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos 

ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo 
atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garancija HR

Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe  U suprotnom slučaju  kupac gubi pravo na reklamaciju.  Mi jamčimo za 
naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja  tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja  koji 
dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu  Za dijelove koje mi nismo 

proizveli  jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavljačima  Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za 
smanjenjem cijene  kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.


